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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen 
des Gerätes vertraut.

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les 
fonctions de l‘appareil.

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami 
urządzenia.

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las 
funciones del dispositivo.

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuenGerätes.Siehabensichdamitfür
einhochwertigesGerätentschieden.Die-
sesGerätwurdewährendderProduktion
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen.DieFunktionsfähigkeitIhres
Gerätesistsomitsichergestellt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
diesesGerätes.Sieenthältwichtige
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 

undEntsorgung.MachenSiesichvorder
BenutzungdesGerätesmitallenBedien-
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zenSiedasGerätnurwiebeschrieben
undfürdieangegebenenEinsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
undhändigenSiealleUnterlagenbeiWei-
tergabedesGerätesanDrittemitaus.

Original-EG- 
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Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DieAkku-TauchsägeistzumSägenvon
Längs-,Quer-undTauschschnittenHolz,
KunststoffoderLeichtbaustoffe(z. B.Gips-
platten)geeignet.DasSägenvonMetallist
nichtzulässig.
Jede andere Verwendung, die in dieser Anlei-
tung nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zuSchädenamGerätführenundeineernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstellen. 
DerHerstellerhaftetnichtfürSchäden,die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden. 
DiesesGerätistnichtzurgewerblichen
Nutzunggeeignet.BeigewerblichemEin-
satz erlischt die Garantie. 
DasGerätistTeilderSerie(Parkside)
X 20 V TEAMundkannmitAkkusder
(Parkside)X 20 V TEAMSeriebetrieben
werden. Die Akkus dürfen nur mit Ladege-
rätenderSerie(Parkside)X 20 V TEAM
geladen werden.

Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigs-
tenFunktionsteilefindenSie
auf den Ausklappseiten.

Lieferumfang

PackenSiedasGerätausundkontrollieren
Sie,obesvollständigist:

- Akku-Tauchsäge
- Parallelanschlag
- Universal-SägeblattØ140(vormontiert)
- Führungsschiene(2-teilig) 

+ Verbindungselement
- 2xInnensechskantschlüssel
 (1ximAufbewahrungskoffer, 
1ximZusatzhandgriff)

- Aufbewahrungskoffer
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Übersicht

 1 Zusatzhandgriff
 2 Feststellhebel
 3 Einschaltsperre
 4 Spanauswurf
 5 Ein-/Ausschalter
 6 Handgriff
 7 Flügelschraube 

(Schnittwinkel)
 8 Exzenterschraube
 9 Führungsschiene
 10 Sägetisch
 11 Flügelschraube 

(Parallelanschlag)
 12 Referenzmarke 

(Schnittwinkel)
 13 Schnittwinkelskala
 14 Stellknopf
  15 Arretierung 

(Schnitttiefenskala)
 16 großer Innensechskantschlüssel
 17 kleiner Innensechskantschlüssel
 18 Smart-LED-Anzeige
 19 Eco-LED-Anzeige
 20 Ladezustandsanzeige
 21 Überlast Warnanzeige
 22 Taste(Drehzahl)
 23 Koffer
 24 Schutzhaube
 25 Aussparung
 26 Schnittbreitemarkierung
 27 Sägeblatt
 28 Referenzmarkierung 

(Schnitttiefenskala)
 29 Schnitttiefenskala
 30 Parallelanschlag
 31 Führungsschienen
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32 Verbindungselement
 33 Madenschrauben

 34 Akku
 35 Entriegelungstaste
 36 Ladegerät

 37 Spindelarretierung
38 Flansch
39 Schraube
 40 Parallelanschlagaufnahme

Funktionsbeschreibung

DieAkku-TauchsägeistzumSägenvon
Längs-,Quer-undTauschschnittengeeignet
und kann wahlweise mit oder ohne Füh-
rungsschiene verwendet werden. Für Paral-
lelschnitte liegt ein Parallelanschlag bei.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte der nachfolgenden Beschreibung.

Technische Daten

Akku-Tauchsäge ......PPTSA 20-Li A1
MotorspannungU ....................... 20 V
Leerlaufdrehzahl n0.........2800-5500min-1
Gewicht (ohne Akku) .....................4,0 kg
Gewicht(nurZubehör) ...................2,0 kg
Max.Schnitttiefe,ohneFührungsschiene

bei 90° ...............................ca. 52 mm
bei 45° ...............................ca. 38 mm

Max.Schnitttiefe,mitFührungsschiene
bei 90° ...............................ca. 46 mm
bei 45° ...............................ca. 32 mm

Schalldruckpegel 
(LpA) ................. 76,86 dB(A), KpA= 3 dB

Schallleistungspegel 
(LWA) ............... 87,86 dB(A); KWA= 3 dB

Vibration (ah, W)SägeninHolz
Handgriff .......2,611 m/s2; K= 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff.. 3,107 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur ............................max.50°C
Ladevorgang .........................4-40°C
Betrieb ............................... -20-50°C
Lagerung ..............................0-45°C

bei der Verwendung mit Smart Akkus 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Arbeitsfrequenz/
Frequenzband ..........2400-2483,5MHz
max.Sendeleistung ..................≤20dBm
Sägeblatt ...................................... HW 42
Abmessungen ..Ø140mmx1,8xØ20mm
Zahnstärke ................................ 1,8 mm
GrößederBohrung ................. Ø20mm
AnzahlderZähne ................... 42Zähne
Schnittstärke .............................. 1,8 mm
Leerlaufdrehzahl,nmax. ........7000 min-1

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleicheinesElektrowerkzeugsmiteinem
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kannauchzueinervorläufigenEinschätzung
der Belastung verwendet werden.

Warnung: Der Schwingungsemis-
sionswertkannsichwährendder

tatsächlichenBenutzungdesElektrowerk-
zeugs von dem Angabewert unterschei-
den,abhängigvonderArtundWeise,in
derdasElektrowerkzeugverwendetwird.
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibra-
tionensogeringwiemöglichzuhalten.
BeispielhafteMaßnahmezurVerringerung
der Vibrationsbelastung ist die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen (bei-
spielsweiseZeiten,indenendasElektro-
werk zeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastungläuft).
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Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerie(Parkside)
X 20 VTEAMundkannmitAkkusder
(Parkside)X 20 VTEAMSeriebetrieben
werden. 
AkkusderSerie(Parkside)X 20 VTEAM
dürfennurmitLadegerätenderSerie 
(Parkside)X 20 VTEAMgeladenwerden.

WirempfehlenIhnen,diesesGerät
ausschließlich mit folgenden Akkus 

Ladezeit(Min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

zubetreiben:Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,PAP 20 A1,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus 
mitfolgendenLadegerätenzuladen:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3

EineaktuelleListederAkkukompatibilität
findenSieunter:www.lidl.de/akku

Sicherheitshinweise

BeimGebrauchderMaschinesinddieSi-
cherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

Lesen Sie die Betriebsanleitung auf-
merksam durch.

140 mm

20 mm

DurchmesserdesSägeblatts
GrößederBohrung
des Sägeblatts

DrehrichtungSägeblatt

Stufen einstellen/
Drehzahl-Vorwahl

Smart-LED-Anzeige

Eco-Modus

Überlast Warnanzeige

Ladezustandsanzeige

Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. 
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Zusätzliche Bildzeichen auf dem 
Sägeblatt:

Schutzbrille tragen!

Atemschutz tragen!

Gehörschutztragen!

VerwendenSiekeinebeschädigten
Sägeblätter

DrehrichtungSägeblatt

Bildzeichen im 
Aufbewahrungskoffer:

PlatzfürdieAkku-Tauchsäge

Platz für den Akku

PlatzfürdasLadegerät

Platz für den Parallelanschlag

Platz für die Betriebsanleitung

Recycling-Code

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zumbesserenUmgangmit 
demGerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist.Versäumnissebei
derEinhaltungdernachfolgenden
Anweisungenkönnenelektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
teBegriff,,Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet.Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
chekönnenzuUnfällenführen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden.Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oderdieDämpfeentzündenkönnen.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeuges 
fern.BeiAblenkungkönnenSiedie
KontrolleüberdasElektrowerkzeugver-
lieren.
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2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen.UnveränderteSteckerund
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
einerhöhtesRisikodurchelektrischen
Schlag,wennIhrKörpergeerdetist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
werkzeugerhöhtdasRisikoeineselek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das Elek-
tro werk zeug zu tragen, aufzu-
hängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen.Beschä-
digte oder verwickelte Anschlussleitun-
generhöhendasRisikoeineselektri-
schen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbereich 
geeignetenVerlängerungsleitungverrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. DerEinsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges. 

 
3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit dem Elek tro werk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek tro-
werkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten 
stehen.EinMomentderUnachtsamkeit
beimGebrauchdesElektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
aus rüstung und immer eine 
Schutzbrille.DasTragenpersönlicher
Schutz aus rüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helmoderGehörschutzjenachArtund
EinsatzdesElektrowerkzeugs,verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. WennSiebeimTragendes
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
terhabenoderdasGeräteingeschaltet
an die Stromversorgung anschließen, 
kanndieszuUnfällenführen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
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Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel,dersichineinemdrehendenTeil
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
SchmuckoderlangeHaarekönnenvon
sichbewegendenTeilenerfasstwer-
den.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugungkannGefährdungendurch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug.Mitdempas-

sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlichundmussrepariertwerden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk
zeug und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des 
Elek tro werk zeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro-
werk zeuges reparieren. Viele 
UnfällehabenihreUrsacheinschlecht
gewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.Sorgfältigge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
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Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichenSituationenführen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
undGriffflächenerlaubenkeinesichere
BedienungundKontrolledesElektro-
werk zeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät,dasfüreinebestimmteArt
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten.EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretendeAkkuflüssigkeitkannzuHaut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
BeschädigteoderveränderteAkkus
könnensichunvorhersehbarverhalten
undzuFeuer,ExplosionoderVerlet-
zungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. FeueroderTemperaturen
über130 °CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zuge-
lassenenTemperaturbereichskannden
AkkuzerstörenunddieBrandgefahr
erhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. SämtlicheWartungvonAkkus
sollte nur durch den Hersteller oder 
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bevollmächtigeKundendienststellen
erfolgen.

Ergänzende Anweisungen

a) Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben. 

b) Wählen Sie das richtige Sä-
geblatt entsprechend des zu 
sägenden Werkstoffes aus. Sä-
geblätter,diezumSchneidenvonHolz
oderähnlichenWerkstoffenvorgesehen
sind,müssenderEN847-1entspre-
chen.DieSägedarfausschließlichzum
SägenvonHolz,KunststoffundLeicht-
baustoffen eingesetzt werden

c) Verwenden Sie ausschließlich Sä-
geblätter, deren Drehzahl-Kenn-
zeichnung der angegebenen 
Drehzahl ihres Geräts entspricht 
oder höher ist.

d) Verwenden Sie nur Sägeblätter 
mit 140 mm Durchmesser, ent-
sprechend den Aufschriften auf 
dem Sägeblatt.

e) Vermeiden Sie das Überhitzen 
der Sägezahnspitzen.

f) Vermeiden Sie beim Sägen von 
Kunststoff ein Schmelzen des 
Kunststoffs.

g) Beachten Sie die maximale 
Schnitttiefe (siehe technische Da-
ten).

h) Tragen Sie beim Sägen eine 
Staubmaske.

i) Tragen Sie Immer einen Gehör-
schutz!

j) Verwenden Sie kein Zubehör 
(siehe Kapitel „Ersatzteile/Zube-
hör“) welches nicht von PARK-
SIDE empfohlen wurde. Dies kann 
zu elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
könnenimZusammenhangmitderBau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugsauftreten:
a) Schnittverletzungen
b) Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutzgetragenwird.
c) Gesundheitsschäden,dieausHand-

Arm-Schwingungenresultieren,falls
dasGerätübereinenlängeren
Zeitraumverwendetwirdodernicht
ordnungsgemäßgeführtundgewartet
wird.

Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugtwährenddesBetriebsein

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unterbestimmtenUmständenaktiveoder
passive medizinische Implantate beein-
trächtigen.UmdieGefahrvonernsthaften
odertödlichenVerletzungenzuverringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu konsultie-
ren,bevordieMaschinebedientwird.

Achtung! Beachten Sie die Si-
cherheitshinweise und Hin-

weise zum Aufladen und der kor-
rekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie (Parkside) 
X 20 V Team gegeben sind. Eine 
detaillierte Beschreibung zum Lade-
vorgang und weitere Informatio-
nen finden Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.
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Sicherheitshinweise 
für alle Sägen

SÄGEVERFAHREN

a) GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren 
Händen nicht in den Sägebereich 

und an das Sägeblatt. Wenn beide 
HändedieSägehalten,könnendiese
vomSägeblattnichtverletztwerden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstück. 
Die Schutzhaube kann Sie unter dem 
WerkstücknichtvordemSägeblatt
schützen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke 
des Werkstücks an.Essollteweniger
alseinevolleZahnhöheunterdem
Werkstück sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sägende Werkstück 
niemals in der Hand oder über dem 
Bein fest. Sichern Sie das Werkstück an 
einer stabilen Aufnahme.Esistwichtig,
das Werkstück gut zu befestigen, um 
dieGefahrvonKörperkontakt,Klem-
mendesSägeblattesoderVerlustder
Kontrolle zu minimieren.

e) Halten Sie das Elek tro werk zeug an 
den isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromlei-
tungen treffen kann. Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung setzt auch 
dieMetallteiledesElektrowerkzeugs
unter Spannung und führt zu einem 
elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Längsschneiden 
immer einen Anschlag oder eine ge-
rade Kantenführung. Dies verbessert 
die Schnittgenauigkeit und verringert 
dieMöglichkeit,dassdasSägeblatt
klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sägeblätter in 
der richtigen Größe und mit passender 
Aufnahmebohrung (z. B. rautenförmig 

oder rund).Sägeblätter,dienichtzu
denMontageteilenderSägepassen,
laufen unrund und führen zum Verlust 
der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschädigte 
oder falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben 
oder -Schrauben.DieSägeblatt-Unter-
legscheibenund-Schraubenwurden
speziellfürIhreSägekonstruiert,für
optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Weitere 
Sicherheitshinweise 
für alleSägen

RÜCKSCHLAG - URSACHEN UND 
ENTSPRECHENDE SICHERHEITSHINWEISE

• EinRückschlagistdieplötzlicheRe-
aktion infolge eines hakenden, klem-
menden oder falsch ausgerichteten 
Sägeblattes,diedazuführt,dasseine
unkontrollierteSägeabhebtundsich
aus dem Werkstück heraus in Richtung 
der Bedienperson bewegt.

• WennsichdasSägeblattindemsich
schließendenSägespaltverhaktoder
verklemmt,blockiertes,unddieMotor-
kraftschlägtdieSägeinRichtungder
Bedienperson zurück.

• WirddasSägeblattimSägeschnittver-
drehtoderfalschausgerichtet,können
sichdieZähnederhinterenSägeblatt-
kanteinderHolzoberflächeverhaken,
wodurchsichdasSägeblattausdemSä-
gespaltherausbewegtunddieSägein
Richtung der Bedienperson zurückspringt.

EinRückschlagistdieFolgeeinesfalschen
oderfehlerhaftenGebrauchsderSäge.Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.
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a)  Halten Sie die Säge fest und bringen 
Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen kön-
nen. Halten Sie sich immer seitlich des 
Sägeblattes, nie das Sägeblatt in eine 
Linie mit Ihrem Körper bringen. Bei 
einemRückschlagkanndieKreissäge
rückwärtsspringen,jedochkanndie
Bedienperson durch geeignete Vor-
sichtsmaßnahmendieRückschlagkräfte
beherrschen.

b) Falls das Sägeblatt verklemmt oder 
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten 
Sie die Säge aus und halten Sie sie im 
Werkstoff ruhig, bis das Sägeblatt zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die Säge aus dem Werkstück zu 
entfernen oder sie rückwärts zu ziehen, 
solange das Sägeblatt sich bewegt, 
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. 
ErmittelnundbehebenSiedieUrsache
fürdasVerklemmendesSägeblattes.

c) Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück 
steckt, wieder starten wollen, zentrie-
ren Sie das Sägeblatt im Sägespalt und 
überprüfen Sie, ob die Sägezähne nicht 
im Werkstück verhakt sind. Verhakt 
dasSägeblatt,kannessichausdem
Werkstück heraus bewegen oder einen 
Rückschlag verursachen, wenn die 
Sägeerneutgestartetwird.

d) Stützen Sie große Platten ab, um das 
Risiko eines Rückschlags durch ein 
klemmendes Sägeblatt zu vermindern. 
GroßePlattenkönnensichunterihrem
Eigengewichtdurchbiegen.Platten
müssen auf beiden Seiten abgestützt 
werden,undzwarsowohlinderNähe
desSägespaltsalsauchanderKante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder 
beschädigten Sägeblätter.Sägeblätter
mit stumpfen oder falsch ausgerichteten 
Zähnenverursachendurcheinenzu
engenSägespalteineerhöhteReibung,

KlemmendesSägeblattesundRück-
schlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitt-
Tiefen- und Schnitt-Winkeleinstellungen 
fest.WennsichwährenddesSägens
dieEinstellungenverändern,kannsich
dasSägeblattverklemmenundein
Rückschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sä-
gen in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Das eintau-
chendeSägeblattkannbeimSägen
inverborgeneObjekteblockierenund
einen Rückschlag verursachen.

FUNKTION DER SCHUTZHAUBE

a) Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob 
die Schutzhaube einwandfrei schließt. 
Verwenden Sie die Säge nicht, wenn die 
Schutzhaube nicht frei beweglich ist und 
sich nicht sofort schließt. Klemmen oder 
binden Sie die Schutzhaube niemals 
in geöffneter Position fest. Sollte die 
SägeunbeabsichtigtzuBodenfallen,
kann die untere Schutzhaube verbogen 
werden. Stellen Sie sicher, dass die 
Schutzhaube sich frei bewegt und bei 
allenSchnittwinkelnund-tiefenweder
SägeblattnochandereTeileberührt.

b) Überprüfen Sie Zustand und Funktion 
der Feder für die Schutzhaube. Lassen 
Sie die Säge vor dem Gebrauch war-
ten, wenn Schutzhaube und Feder nicht 
einwandfrei arbeiten.BeschädigteTei-
le,klebrigeAblagerungenoderAnhäu-
fungenvonSpänenlassendieuntere
Schutzhaubeverzögertarbeiten.

c) Sichern Sie beim „Tauchschnitt“, der 
nicht rechtwinklig ausgeführt wird, die 
Grundplatte der Säge gegen seitliches 
Verschieben. EinseitlichesVerschieben
kannzumKlemmendesSägeblattes
und damit zum Rückschlag führen.



DE AT CH

15

d) Legen Sie die Säge nicht auf der 
Werkbank oder dem Boden ab, ohne 
dass die Schutzhaube das Sägeblatt 
bedeckt.Einungeschütztes,nachlaufen-
desSägeblattbewegtdieSägeentge-
genderSchnittrichtungundsägt,was
ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei 
dieNachlaufzeitdesSägeblatts.

Sicherheitshinweise 
für dasSägeblatt

Diese Informationen zum Sägeblatt 
sind in Übereinstimmung mit der Norm 
DIN EN 847-1:2017.

Das Werkzeug darf nur von ausge-
bildeten und erfahrenen Personen, 

diedenUmgangmitWerkzeugenbeherr-
schen, benutzt werden.

Sicheres Arbeiten

• Die auf dem Werkzeug angegebene 
Höchstdrehzahldarfnichtüberschritten
werden. Soweit angegeben, muss der 
Drehzahlbereich eingehalten werden.

•KreissägeblättermitgerissenenKörpern
müssen ausgemustert werden (Instandset-
zungistnichtzulässig).

• Werkzeuge mit sichtbaren Rissen dürfen 
nicht verwendet werden.

•Werkzeugemüssenregelmäßiggereinigt
werden.

• Werkzeugteile aus Leichtmetalllegierun-
gendürfen,z.B.vonHarz,nurmitLöse-
mitteln gereinigt werden, die die mecha-
nischenEigenschaftendieserMaterialien
nichtbeeinträchtigen.

•WerkzeugeundWerkzeugkörpermüs-
sen so aufgespannt sein, dass sie sich 
beimBetreibennichtlösenkönnen.Be-
achtenSiedieHinweisezurMontage. 
ZiehenSiedieSpannschraube,mitder

dasSägeblattbefestigtist,mitdem
beiliegenden Innensechskantschlüssel 
handfest an.

•EinVerlängerndesSchlüsselsoderdas
FestziehenmithilfevonHammerschlägen
istnichtzulässig.

•DieSpannflächenamSägeblattmüssen
von Verschmutzungen, Fett, Öl und Was-
ser gereinigt werden.

•VerwendenSieOriginal-Ersatzteilevom
Hersteller,sokanneinsichererEinsatz
gewährleistetwerden,sieheKapitel„Er-
satzteile/Zubehör“.

• Instandhaltungsarbeiten und Änderungen 
anKreissägeblättersolltennurvoneinem
Sachkundigenausgeführtwerden,d. h.
einer Person mit Fachausbildung und 
Erfahrung,derdieAnforderungenan
die Konstruktion und Gestaltung bekannt 
sind und die sich mit den erforderlichen 
Sicherheitsstufen auskennt.

Reinigung

•BeseitigenSieVerschmutzungen,wiez. B.
Harz,amSägeblatt,nurmitLösungsmit-
teln,diediemechanischenEigenschaf-
tendesSägeblattsnichtbeeinträchtigen.

•VersuchenSieverharzteOberflächenmit
einem gut ausgewrungenen, feuchten, 
lauwarmenTuchzureinigen.AchtenSie
darauf, dass keine Flüssigkeiten in das 
InneredesGehäusesgelangen! 
AlternativkönnenSieeinenSpezialrei-
niger(Harzlöser)oderMultisprayver-
wenden. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise des Herstellers des 
Spezialreinigers/Multisprays.

Wartung

•KontrollierenSiedasSägeblattjedem
GebrauchaufoffensichtlicheMängel
und wechseln Sie ein stumpfes, verbo-
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genesoderanderweitigbeschädigtes
Sägeblattaus.

•WartungsarbeitenandenSägeblättern,
wiez. B.ReparaturoderNachschleifen
sollten von einem Sachkundigen durch-
geführt werden.

Lagerung

BewahrenSiedasSägeblattaneinem
trockenen und staubgeschützten Ort auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern. 

Bedienung

  Akku entnehmen/
einsetzen

1. ZumHerausnehmendesAkkus(34)
ausdemGerätdrückenSiedieEntrie-
gelungstaste (35) am Akku (34) und 
ziehen den Akku (34) heraus.

2. ZumEinsetzendesAkkus(34)schieben
Sie den Akku (34) entlang der Füh-
rungsschiene(9)indasGerät.Errastet
hörbarein.

  Ladezustand des Akkus 
prüfen

Die Ladezustandsanzeige (20) signalisiert 
den Ladezustand des Akkus (34).

Der Ladezustand des Akkus wird durch 
AufleuchtenderentsprechendenLED-Leuch-
tenangezeigt,wenndasGerätinBetrieb
ist.HaltenSiedafürdenEin-/Ausschal-
ter (5)gedrückt.

rot-gelb-grün => Akku vollgeladen
rot-gelb=>Akkuca.zurHälftegeladen
rot => Akku muss geladen werden

  Akkuaufladen

 LassenSieeinenerwärmtenAkku
vor dem Laden abkühlen. 

 Laden Sie den Akku (34) auf, wenn 
nurnochdieroteLEDderLadezu-
standsanzeige leuchtet.

1. Nehmen Sie den Akku (34) aus dem 
Gerät.

2. Schieben Sie den Akku (34) in den La-
deschachtdesLadegerätes(36).

3. SchließenSiedasLadegerät(36) an 
eine Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevorgang leuchtet 
dauerhafteingrünesLicht.TrennenSie
nundasLadegerät(36)vomNetz.

5. ZiehenSiedenAkku(34)ausdemLa-
degerät(36).

  Funktion der 
Schutzhaube prüfen

1. PlatzierenSiedasGerätmitdemSäge-
tisch(10)amRandeinerfestenUnterla-
geso,dassdiedieTauchsägekomplett
abgesenkt werden kann.

2. SchiebenSiedieEinschaltsperre(3)nach
vorneundsenkenSiedieTauchsägeab.

3. PrüfenSie,obdasSägeblatt(27)an
der Schutzhaube (24) schleift. 
PrüfenSie,obessichwiederselbststän-
dig in seine Ausgangsposition bewegt.

 Ist die Funktion der Schutzhaube 
fehlerhaft,nehmenSiedasGerät
nicht in Betrieb und kontaktieren Sie 
unserService-Center.
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 Sägeblatt montieren/
wechseln

 SchaltenSiedasGerätausund
nehmen Sie vor allen Arbeiten den 
AkkuausdemGerät.

1. Drücken Sie den Feststellhebel (2) in 
RichtungZusatzhandgriff(1).

2. SchiebenSiedieEinschaltsperre(3)
nachvorneundsenkenSiedieTauch-
sägeab,bissiehörbareinrastet.

3. LassenSiedieEinschaltsperre(3)los. 
DieMotoreinheitstopptanderStelle
an der Sie durch den Ausschnitt der 
Schutzhaube(24)dasSägeblattmon-
tieren/wechselnkönnen.

 Sägeblatt demontieren
4. DrückenSiedieSpindelarretierung (37)

undlösenundentnehmenSiedie
Schraube(39)unddenFlansch (38)
dem großen Innensechskantschlüs-
sel (16)(ausdemZusatzhandgriff(1)).

5. EntnehmenSiedasSägeblatt(27)
vorsichtig von unten aus der Schutz-
haube (24).

 Sägeblatt montieren
4. SetzenSiedasSägeblatt(27)vonun-

ten in die Schutzhaube (24) auf die 
Spindel. 

Die markierte Laufrichtung auf 
demSägeblatt(27)mussmit
der markierten Laufrichtung auf 

der Schutzhaube (24) übereinstimmen.
5. Setzen Sie den Flansch (38) auf das 

Sägeblatt(27).
6. Drücken Sie die Spindelarretie-

rung (37)undbefestigenSieden
Flansch(38)unddasSägeblatt(27)
mit der Schraube (39) mit Hilfe des gro-
ßen Innensechskantschlüssels (16). 

 WARNUNG!DerPfeilaufdemSä-
geblatt muss mit dem Drehrichtungs-
pfeil (Laufrichtung, an der Schutz-
haube markiert) übereinstimmen.

 StellenSiesicher,dassdasSäge-
blatt für die Drehzahl des Werkzeu-
ges geeignet ist.

  Staubabsaugung 
anschließen

SchließenSieeinezugelasseneStaub-
und Spanabsaugung direkt am Spanaus-
wurf (4)an.

 BeimBearbeitenvonMaterialien,
beidenengesundheitsgefährdender
Staubentsteht,istdasGerätan
eine passende, geprüfte Absaug-
vorrichtungderStaubklasseMan-
zuschließen.

 Parallelanschlag 
montieren

1. LösenSiedieFlügelschraube(11)für
die Parallelanschlagaufnahme (40) und 
setzen Sie den Parallelanschlag (30) in 
die Parallelanschlagaufnahme (40) ein.

2. Stellen Sie die gewünschte Schnittbreite 
ein.NutzenSiehierzuggf.einenZollstock. 
Die Aussparungen (25) an der vorde-
renKantedesSägetischs(10)geben
die Schnittkante für die Schnittwinke-
leinstellungen 0° und 45° an (siehe 
Detailbild).

3 ZiehenSiedieFlügelschrauben(11)der
Parallelanschlagaufnahme (40) fest.

Überlast Warnung

• FallsdasGerätdrohtSchadenzu
nehmen, leuchtet (kurz) die Überlast 
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Warnanzeige ( 21)auf.DasGerät
schaltet sich aus.

 Schnittwinkel einstellen

SiekönnendenSchnittwinkelmitder
Schnittwinkelskala (13) bestimmen.

1. LösenSiediebeidenFlügelschrau-
ben (7)derSchnittwinkelvorwahl.

2. Stellen Sie den gewünschten Winkel an 
der Schnittwinkelskala (13) anhand der 
Oberkante der Referenzmarke (12) ein. 

3. ZiehenSiedieFlügelschrauben(7)wie-
der fest.

ZumEinstelleneinesGehrungswin-
kelsvon-1°oder+47°drehenSie

nach dem Schwenken den Stellknopf (14).

Bei Gehrungsschnitten ist die 
Schnitttiefe kleiner als der eingestell-

te Wert auf der Schnitttiefenskala (29).

HaltenSiedasGerätwährenddes
WinkelschnittsmitbeidenHänden
fest, um eine bessere Kontrolle über 
dasGerätzubehalten.

 Schnitttiefe einstellen

1. Drücken Sie die Arretierung (15) der 
Schnitttiefeneinstellung und halten Sie 
diese gedrückt.

2. Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe 
an der Schnitttiefenskala (29) anhand 
der Referenzmarkierung (28) ein. 
A:MarkierungohneFührungsschiene 
B: MarkierungmitFührungsschiene

3. Lassen Sie die Arretierung (15) los.

 Führungsschiene 
verbinden

Die Führungsschienen besitzen an 
derUnterseiteeinenSpanreißschutz

(schwarze Gummilippe). Dieser Spanreiß-
schutz muss vor dem ersten Schnitt bündig 
aufdieLängederFührungsschienegekürzt
werden. Legen Sie die Führungsschiene auf 
einWerkstück.StellenSieanderTauchsä-
geeineSchnitttiefevonca. 10 mmeinund
schaltenSiedieTauchsägeein.FührenSie
dieTauchsägegleichmäßigundmitleich-
tem Schub in Schnittrichtung.

1. Schieben Sie das Verbindungsele-
ment (32)jeweilsindieNutderFüh-
rungsschienen (31). 
Das Verbindungselement soll mittig 
zwischen den beiden Führungsschienen 
liegen.

2. ZiehenSiedieMadenschrauben(33)
mit dem kleinen Innensechskantschlüs-
sel (17) an.

  Arbeitshinweise

Die Schnittbreitemarkierung (26) 
auf der Schutzhaube (24) zeigen 

den vorderen und hinteren Schnittpunkt des 
Sägeblattes(Ø 140 mm),beimaximaler
Schnitttiefe. 

Sägen (ohne Führungsschiene)

Rechtwinkeliges Sägen
• HaltenSiedieMaschinemitbeiden

Händenfest,eineHandamHand-
griff (6)unddiezweiteamZusatzhand-
griff (1).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“
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• SetzenSiedasGerätmitdemvorderen
TeildesSägetischs(10)aufdasWerk-
stück auf.

• SenkenSiedieTauchsägeabundsä-
genSiemitmäßigemDrucknachvorne
– niemals nach hinten.

Gehrungsschnitte bis 45°
• Stellen Sie den gewünschten Schnitt-

winkelwieimKapitel„Schnittwinkel
einstellen“beschriebenein.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHandgriff(6)
unddiezweiteamZusatzhandgriff(1).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SetzenSiedasGerätmitdemvorderen
TeildesSägetischs(10)aufdasWerk-
stück auf.

• SenkenSiedieTauchsägeabundsä-
genSiemitmäßigemDrucknachvorne
– niemals nach hinten.

Tauchschnitte
• Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe 

wieimKapitel„Schnitttiefeeinstellen“
ein.

• SetzenSiedasGerätaufdasWerk-
stück auf.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHand-
griff (6)unddiezweiteamZusatzhand-
griff (1).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SenkenSiedieTauchsägeabundsä-
genSiemitmäßigemDrucknachvorne
– niemals nach hinten.

Verringen Sie das Risiko eines Rück-
schlags, indem Sie die hintere Kan-

teaneinenAnschlag(z. B.dieFührungs-
schiene anlegen.

EinseitlichesVerschiebenwährend
des Schnitts kann zum Klemmen des 

SägeblattesunddamitzumeinemRück-
schlagführen.SichernSiebeiTauchschnit-
ten, die nicht rechtwinklig ausgeführt wer-
den,denSägetischgegenseitliches
Verschieben. 

Sägen (mit Führungsschiene)

Rechtwinkeliges Sägen
• Setzen Sie die Führungsschiene (31) 

mit der schwarze Gummilippe nach 
unten auf das Werkstück auf.

• SetzenSiedasGerätmitderNutauf
die Führungsschiene .

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHand-
griff (6)unddiezweiteamZusatzhand-
griff (1).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SenkenSiedieTauchsägeabundsä-
genSiemitmäßigemDrucknachvorne
– niemals nach hinten.

Gehrungsschnitte bis 45 °
• Setzen Sie die Führungsschiene (31) 

mit der schwarze Gummilippe nach 
unten auf das Werkstück auf.

• SetzenSiedasGerätmitderNutauf
die Führungsschiene .

• Stellen Sie den gewünschten Schnitt-
winkelwieimKapitel„Schnittwinkel
einstellen“beschriebenein.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHandgriff(6)
unddiezweiteamZusatzhandgriff(1).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SenkenSiedieTauchsägeabundsä-
genSiemitmäßigemDrucknachvorne
– niemals nach hinten.
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Tauchsägen mit Führungsschiene
• Setzen Sie die Führungsschiene (31) 

mit der schwarze Gummilippe nach 
unten auf das Werkstück auf.

• SetzenSiedasGerätmitderNutauf
die Führungsschiene .

• Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe wie 
imKapitel„Schnitttiefeeinstellen“ein.

• LegenSiediehintereKantedesSäge-
tischs(10)(soweitwiemöglich)an
einen Anschlag an.

• MitdenExzenterschrauben(8)
kann die Passgenauigkeit des 
SägetischesinderFührungs-

schiene verbessert werden. 
ZiehenSiedieExzenterschrauben(8)
an,umdasSpielzwischenGerätund
Führungsschiene (31) zu minimieren.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHandgriff(6)
unddiezweiteamZusatzhandgriff(1).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SenkenSiedieTauchsägeabundsä-
genSiemitmäßigemDrucknachvorne
– niemals nach hinten.

 Drehzahl und Eco-Modus 
einstellen

ÜberdieTaste  (22) könnenSieeineder
6 Drehzahlstufeneinstellen. 
EinEco-ModusstehtebenfallszurAuswahl.
IstderEco-Modusaktiv,leuchtetdieEco-LED-
Anzeige (19).

 Ein-/Ausschalten

Einschalten:
1. SchiebenSiedieEinschaltsperre(3)

nach vorne.
2. BetätigenSiedenEin-/Ausschalter(5).

NachdemdieMaschineangelau-
fenist,könnenSiedieEinschalt-

sperre (3) wieder loslassen.
3. SenkenSiedieTauchsägeab.

Ausschalten:
1. LassenSiedenEin-/Ausschalter(5)los.
2. FührenSiedasSägeblattindieSchutz-

haube (24) zurück.

Gerät mit der Lidl Home 
App verbinden

Das Gerät kann nur mit der Lidl Home 
App verbunden werden, wenn Sie es 

mit einem Smart Performance Akku betrei-
ben.

1.SchiebenSiedenGerätefußaufeinen
Smart Performance Akku auf, bis dieser 
einrastet.  

Drücken Sie die Taste ( 22). 
DieSmart-LED-Anzeige   

( 18) beginnt zu leuchten.
2. Aktivieren Sie das Bluetooth® an Ihrem 

Smartphone.
3. Öffnen Sie die Lidl Home App. 

AbhiergibtesdieMöglichkeiten, 
 und dasGerätzuverbinden.

 WenndiesdasersteGerätist,dasSie
mitderAppverbindenmöchten:

4.WählenSieaufdenReiter „Zuhau-
se“dieOption„Gerät hinzufügen“. 
DieAppscanntdieUmgebungnachver-
fügbarenGerätenundzeigtIhnenan,
obverfügbareGerätegefundenwurden. 

Sollte dies nicht der Fall sein, lesen 
SieweiterbeiMöglichkeit. 

5.WählenSie„Gehen Sie auf Hinzufü-
gen“,sobekommenSiedieverfügbaren
GeräteineinerListeangezeigt.

6.WählenSiedasGerätdurchsetzendes
Häkchens aus.WählenSienurein
GerätzurgleichenZeitaus.Sollten
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weitereHäkchenbeianderenGerätenge-
setztsein,nehmenSiedieHäkchenher-
aus,indemSieaufdasHäkchendrücken.

7.DrückenSiejetztaufdas , das diesel-
beFarbehatwiedasgesetzteHäkchen.

8.BestätigenSiedieerfolgreicheVerbin-
dungmit„Fertig“. 
JetztistdasGerätimReiter „Zu-
hause“aufgeführtundkannangewählt
werden.

 WennSiebereitsandereGerätemit
derAppverbundenhaben:

4.WählenSieaufdenReiter „Zuhause“
das  oben rechts. Die App scannt die 
UmgebungnachverfügbarenGeräten
undzeigtIhnenan,obverfügbareGerä-
te gefunden wurden. 

Sollte dies nicht der Fall sein, lesen 
SieweiterbeiMöglichkeit. 

5. Verfahren Sie weiter wie bei  ab 
Punkt 5.

 Wenn Ihnen nicht die automatisch eine 
ListederverfügbarenGerätevorgeschlagen
wird:

WirdIhnennichtautomatischdasGerät
vorgeschlagen, gehen Sie folgendermaßen 
vor:
4.WählenSieaufdenReiter „Zuhau-

se“das  oben rechts.
5.WählenSieinderLeistelinks„Andere“.
6.WählenSie„Andere-2“.
7.BestätigenSie,dassdieAnzeigeschnell

blinkt.  
DieAppsuchtnunverfügbareGeräteund
schlägtsieIhnenvor.

8.WählenSiedasgewünschteGerät
durch drücken des  aus, um es der 
App hinzuzufügen.

9.BestätigenSieerstmit„weiter“,dann
mit„fertig“.

EinUpgradederFirmwarekannzu
ÄnderungenderFunktionalitätderApp
führen.

Funktionender App

WählenSiedenSmartAkku(mitdemSie
dasGerätverwenden)an.Siegelangen
aufdieÜbersichts-SeitedesGeräts,
auf der Sie folgende Informationen und 
Einstellmöglichkeitenerhalten:

Sollten Sie nicht sofort auf die Über-
sichts-SeitedesGerätsgeleitetwer-

den,wählenSieaufderÜbersichts-Seite
desAkkusdasPerformanceGerätPPTSA
20-LiA1unter„Geräteinformation“aus.

- dieVirtuelle ID Werkzeug ermöglicht
einegenaueIdentifikationdes
Werkzeugs

- dasWerkzeug-Modell ist angegeben 
und die Produktionscharge ist in 
Klammern angegeben

- derEntladestrom Werkzeug gibt die 
aktuelleEntladunginAmperean

- dieRotationsgeschwindigkeit Werkzeug 
wirdRPM(roundsperminute)/
min-1angezeigt.InderEinstellung
„Profi“,einstellbarunterWerkzeuge 
im Arbeitsmodus, kann die Drehzahl 
voreingestellt werden.

- überWerkzeuge im Arbeitsmodus kann 
gewähltwerden:Leistung,ProfiundECO

- dieGesamtlaufzeit Werkzeug kann 
ausgelesen werden

- dieHäufigkeitderÜbertemperaturzeiten
kann über Übertemperaturzeiten 
Werkzeug ausgelesen werden

- dieHäufigkeitderBlockierungdes
GerätskannüberSperrzeit Werkzeug 
ausgelesen werden

- dieHäufigkeitderÜberstromzeiten 
Werkzeug kann ausgelesen werden
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- einroterPunktanderFirmware-Version 
zeigtan,wenneinUpdatevorliegt.
DurchAnwählenderFirmwareVersion
kanndasUpdatedurchgeführtwerden

- überdieAuswahl„Reset“unter
Zurücksetzen auf Werkseinstellung 
stellen Sie die Betriebseinstellung wieder 
her. Alle gespeicherten Daten werden 
gelöscht.

WennSiedasBildanwählen,
gelangenSiezueiner360°-Ansicht

desGeräts.

Daten schutz richtlinie

DievollständigeDatenschutzrichtlinie
findenSieunterdemReiter imFeld„Da-
tenschutzrichtlinie“.

Gerät trennen und 
Daten aus der App löschen

1.WählenSieimReiter dasGerätaus,
welchesSieentfernenmöchtenundwes-
senDatenSielöschenmöchten.

2.WählenSiedas -Iconobenrechts.
3.WählenSie„Gerät entfernen“.
4.ZumLöschenderDaten,wählensie

„Trennen und Daten löschen“. 
WennSienurdasGerättrennenmöch-
ten,ohnedieDatenzulöschen,wählen
Sie„Trennen“.

Probleme mit der 
App? - FAQ

1.WählenSiedenAkku,mitdemSiedas
PerformanceGerätverwendenausder
Gerätelisteaus.

2. Wischen Sie von links nach rechts, um 
aufdieÜbersichts-SeitedesAkkuszu
gelangen.

3.WählenSiedas -Iconobenrechts.

4.WählenSieunter„Sonstiges“dieOpti-
on„FAQ“(HäufiggestellteFragen).

Reinigung und Wartung

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben sind, 
vonunseremService-Centerdurchfüh-
ren. Verwenden Sie nur Originalteile. 

 SchaltenSiedasGerätausund
nehmen Sie vor allen Arbeiten den 
AkkuausdemGerät.

Führen Sie folgende Reinigungsarbeiten 
regelmäßigdurch.Dadurchisteinelange
undzuverlässigeNutzunggewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• HaltenSieLüftungsschlitze,Motorge-
häuseundGriffedesGerätessauber.
VerwendenSiedazueinfeuchtesTuch
oder eine Bürste. 

 VerwendenSiekeineReinigungs-bzw.
Lösungsmittel.SiekönntendasGerät
damitirreparabelbeschädigen.

Wartung

DasGerätistwartungsfrei.

Lagerung

• BewahrenSiedasGerätaneinemtro-
ckenen und staubgeschützten Ort auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern. 
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• Die Lagertemperatur für den Akku und 
dasGerätbeträgtzwischen0 °Cund
45 °C.VermeidenSiewährendderLa-
gerungextremeKälteoderHitze,damit
der Akku nicht an Leistung verliert.

• BewahrenSieGerätundZubehörim
mitgelieferten Koffer (23) auf.

Entsorgung/ 
Umweltschutz
NehmenSiedenAkkuausdemGerätund
führenSieGerät,Akku,ZubehörundVer-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu. 

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonnebedeutet,dassdiesesGe-

rätamEndederNutzungszeitnichtüber
den Haushaltsmüll entsorgt werden darf.

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll,insFeuer(Explosionsge-
fahr)oderinsWasser.Beschädigte

AkkuskönnenderUmweltundihrerGe-
sundheitschaden,wenngiftigeDämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

EntsorgenSieAkkusnachdenlokalen
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte 
AkkusmüssengemäßRichtlinie 
2006/66/EGrecyceltwerden.Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden. 
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
MüllentsorgeroderunserService-Center.
EntsorgenSieAkkusimentladenenZu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: DasGerätistbeiein-
gerichtetenSammelstellen,Wertstoffhöfen
oderEntsorgungsbetriebenabzugeben.Zu-
demsindVertreibervonElektro-undElek-
tronikgerätensowieVertreibervonLebens-
mittelnzurRücknahmeverpflichtet.LIDL
bietetIhnenRückgabemöglichkeitendirekt
indenFilialenundMärktenan.Rückgabe
undEntsorgungsindfürSiekostenfrei. 
BeimKaufeinesNeugeräteshabenSie
dasRecht,einentsprechendesAltgerätun-
entgeltlich zurückzugeben. 
ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,
unabhängigvomKaufeinesNeugerätes,
unentgeltlich(biszudrei)Altgeräteabzu-
geben,dieinkeinerAbmessunggrößerals
25 cm sind.
BittelöschenSievorderRückgabealle
personenbezogenen Daten.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerätumschlossensind,sowieLampen,
diezerstörungsfreientnommenwerden
könnenundführendieseeinerseparaten
Sammlung zu.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten 
Sie unter www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvor-
gang haben, verwenden Sie bitte das Kon-
taktformular. Bei weiteren Fragen wenden 
Siesichandas„Service-Center“(siehe
Seite 25).

Sägeblatt,
Ø140mmx1,8xØ20mm ......13800414
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
SieerhaltenaufdiesesGerät5JahreGa-
rantie ab Kaufdatum. 
ImFallevonMängelndiesesProdukts
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum.BittebewahrenSiedenOriginal-
Kassenbongutauf.DieseUnterlagewird
alsNachweisfürdenKaufbenötigt.
TrittinnerhalbvonfünfJahrenabdem
KaufdatumdiesesProduktseinMaterial-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
derFünf-Jahres-FristdasdefekteGerätund
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangelbestehtundwanneraufgetreten
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
einneuesProduktzurück.MitReparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
DieGarantiezeitwirddurchdieGewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauch
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
DasGerätwurdenachstrengenQualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteileangesehenwerdenkönnen
(z. B.Sägeblatt)oderfürBeschädigungen
anzerbrechlichenTeilen(z. B.Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasProdukt
beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäßeBenutzungdesProduktssindallein
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt.Beimissbräuchlicherundunsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
UmeineschnelleBearbeitungIhresAnlie-
genszugewährleisten,folgenSiebitteden
folgendenHinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 396073_2201)alsNach-
weis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
demTypenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
MängelauftretenkontaktierenSie
zunächstdienachfolgendbenannte
Serviceabteilung telefonisch oder per 
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E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• EinalsdefekterfasstesProduktkönnen
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe,worinderMangelbesteht
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschriftübersenden.UmAn-
nahmeproblemeundZusatzkostenzu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
SiedasGerätbitteinkl.allerbeimKauf
mitgeliefertenZubehörteileeinund
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

SiekönnenReparaturen,die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unsererService-Niederlassungdurchführen
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung:BittesendenSieIhrGerätgerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsereService-Niederlassung. 
Nichtangenommenwerdenunfrei-per
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht-eingeschickteGeräte.
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
tenGeräteführenwirkostenlosdurch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.:08005435111 
E-Mail:grizzly@lidl.de 
IAN 396073_2201

AT  Service Österreich 
Tel.:0820201222 
(0,15EUR/Min.) 
E-Mail:grizzly@lidl.at 
IAN 396073_2201

CH
 Service Schweiz 
Tel.:0800564433 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAN 396073_2201

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktierenSiezunächstdasobengenannte
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de



GB MT

26

Content

Introduction ...............................26
Intended purpose .......................27
General description ....................27

Extentofthedelivery ......................27
Overview ......................................27
Functional description .....................28

Technical data ............................28
Chargingtime ...............................28

Safety instructions ......................29
Symbols and icons .........................29
GeneralSafetyDirectionsfor Pow-
er Tools .........................................30
Additional instructions ....................33
Residual risks .................................33
Safety information for all saws .........34
Further safety instructions  
for allsaws ...................................34
Safetyinformationfor the sawblade ..36

Operation ..................................36
Removing/inserting the battery ........36
Checkingthechargestatusof 
the battery ....................................37
Chargingthebattery ......................37
Checkingthefunctionofthe 
protective hood ..............................37
Installing/changing the saw blade ...37
Connectingthedustextraction .........38
Mountingtheripfence ....................38
Overload warning .........................38
Adjustingthecuttingangle ..............38
Adjustingthecuttingdepth ..............39
Connectingtheguiderail ................39
Working instructions .......................39
SettingthespeedandECOMode .....40
Switching on/off ............................40

Connecting the device with the 
Lidl Home App ...........................41

Features of the app ........................41
Privacy policy ................................42
Disconnecting the device and deleting 
data from the app ..........................42
Problemswiththeapp?-FAQ ..........42

Introduction

Congratulationsonthepurchaseofyour
new device. With it, you have chosen a 
high quality product.
During production, this equipment has 
beencheckedforqualityandsubjectedto
afinalinspection.Thefunctionalityofyour
equipment is therefore guaranteed. 

Theoperatinginstructionsconstitute
partofthisproduct.Theycontainim-
portant information on safety, use 

and disposal. Before using the product, famil-
iarise yourself with all of the operating and 
safetyinstructions.Usetheproductonlyas
describedandfortheapplicationsspecified.
Keep this manual safely and in the event 
that the product is passed on, hand over 
all documents to the third party.

Translation of the original EC  
declaration of conformity ..........257
Exploded Drawing ...................269

Cleaning and maintenance .........42
Cleaning .......................................43
Maintenance .................................43

Storage ......................................43
Disposal and protection of the 
environment ..............................43
Replacement parts/accessories ...43
Guarantee .................................44
Repair Service ............................45
Service-Center ............................45
Importer ....................................45



GB MT

27

Intended purpose

Thecordlessplungesawissuitableforsa-
winglengthwise,crosswiseandexchange
cuts in wood, plastic or light building ma-
terials (e.g. plasterboard). Sawing of metal 
is not permitted.
Anyotherusethatisnotexplicitlyap-
proved in these instructions may result in 
damage to the equipment and represent a 
seriousdangertotheuser.Theuserorop-
erator is responsible for accidents causing 
injurytootherpeopleordamagetoprop-
erty.Thisequipmentisnotsuitableforcom-
mercialuse.Commercialusewillinvalidate
the guarantee.
Thedeviceispartofthe(Parkside)
X 20 V TEAMseriesandcanbeopera-
tedusing(Parkside)X 20 V TEAMseries
batteries.Thebatteriesmayonlybechar-
ged using chargers from the (Parkside) 
X 20 V TEAMseries.

General description

 An illustration of the most 
important functional compo-
nents can be found on the 
fold-outpages.

Extent of the delivery

Carefullyunpacktheapplianceandcheck
thatitiscomplete:

- Cordlessplungesaw
- Parallelguide
- UniversalsawbladeØ140mm 
(pre-assembled)

- Guiderail(2-part) 
+ connecting element

- 2xhexkey
 (1xinstoragecase, 
1xinauxiliaryhandle)

- Storagecase
- InstructionManual

 Battery and charger are not 
included.

Overview

 1 Auxiliaryhandle
 2 Locking lever
 3 Switch lock
 4 Shavingsejector
 5 On/Off switch
 6 Handle
 7 Butterflyscrew 

(cutting angle)
 8 Eccentricscrew
 9 Guide rail
 10 Saw table
 11 Butterflyscrew(parallelguide)
 12 Reference mark (cutting angle)
 13 Cuttinganglescale
 14 Adjustingknob
  15 Locking mechanism 

(cutting depth scale)
 16 Largehexkey
 17 Smallhexkey
 18 SmartLEDdisplay
 19 ECOLEDdisplay
 20 Chargelevelindicator
 21 Overload warning indicator
 22 Button (speed)
 23 Case
 24 Guard cover
 25 Recess
 26 Cuttingwidthmarking
 27 Saw blade
 28 Reference marking 

(cutting depth scale)
 29 Cuttingdepthscale
 30 Parallel guide
 31 Guide rails
 32 Connectingelement
 33 Grub screws
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 34 Rechargeable battery
35 Release button

 36 Charger
 37 Spindle lock
38 Flange
39 Screw
 40 Parallel guide holder

Functional description

Thecordlessplungesawissuitableforsa-
winglongitudinal,crossandexchangecuts
and can be used either with or without a 
guide rail. A parallel guide is included for 
parallel cuts.
Please refer to the descriptions below for 
information on how the operating elements 
work.

Technical data

Cordless plunge 
saw ....................... PPTSA 20-Li A1
MotorvoltageU .......................... 20 V
No-loadrotationspeedn0 2800-5500rpm
Weight (without battery)................ 4.0 kg
Weight (accessories only) .............. 2.0 kg
Max.cuttingdepth,withoutguiderail

at 90°..........................approx.52mm
at 45°..........................approx.38mm

Max.cuttingdepth,withguiderail
at 90°..........................approx.46mm
at 45°..........................approx.32mm

Sound pressure level 
(LpA) .................76.86 dB(A), KpA= 3 dB

Sound power level 
(LWA) ............... 87.86 dB(A); KWA= 3 dB

Vibration (ah, W) sawing in wood
Handle ......... 2.611 m/s2; K= 1.5 m/s2

Auxiliaryhandle .3.107 m/s2; K= 1.5 m/s2

Temperature...........................max.50°C
Charging ............................. 4-40°C
Operation ........................... -20-50°C
Storage ................................. 0-45°C

For use with smart batteries 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Operating frequency/
Frequency band .... 2400-2483.5 MHz
Max.transmissionpower .......≤20dBm

Saw blade .....................................HW 42
Dimensions ......Ø140mmx1.8xØ20mm
Teeththickness ...........................1.8 mm
Size of borehole .....................Ø20mm
Number of teeth ........................ 42 teeth 
Cutting partthickness ..................1.8 mm
No-loadrotationspeed,
nmax. ................................ 7000 min-1

Thestatedvibrationemissionvaluewas
measured in accordance with a standard 
testing procedure and may be used to com-
pare one power tool to another.
Thespecifiedvibrationemissionvaluecan
also be used for a provisional assessment 
of the load.

Warning: Thevibrationemission
value may differ during actual use 

of the power tool from the stated value de-
pending on the manner in which the power 
tool is used. 
Trytokeeptheexposuretovibrationsas
lowaspossible.Examplesofmeasuresto
reducevibrationexposurearelimitingthe
working hours. For this purpose all parts of 
the operating cycle have to be considered 
(forexample,timeswhentheelectrictoolis
switched off and times when it is switched 
on but running without any load).

Charging time

Thedeviceispartofthe(Parkside)X 20 V
TEAMseriesandcanbeoperatedwith
batteriesofthe(Parkside)X 20 VTEAM
series. 
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We recommend charging these bat-
terieswiththefollowingchargers:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3

Anup-to-datelistofbatterycompatibility
canbefoundat:www.lidl.de/akku

Batteriesofthe(Parkside)X 20 VTEAM
series may only be charged using chargers 
ofthe(Parkside)X 20 VTEAMseries.

We recommend that you operate this ap-
pliancewiththefollowingbatteriesonly:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3

Chargingtime
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Safety instructions

Ensurethatthesafetyinstructionsareob-
served when operating the appliance.

Symbols and icons

Symbols on the appliance:

Carefullyreadtheseoperatingin-
structions.

140 mm

20 mm

Diameter of saw blade
Size of borehole of saw blade

Direction of rotation 
of saw blade

Adjustlevel/
Speed preselection

SmartLEDdisplay

ECOMode

Overload warning indicator

Chargelevelindicator

Electricalappliancesmustnotbe
disposed of with the domestic 
waste. 
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Additional graphical symbol on the 
saw blade:

Wear safety goggles!

Wear breathing protection!

Wear hearing protection!

Do not use any damaged saw bla-
des

Direction of rotation of saw bla-
de

Graphical symbols 
in the storage case:

Space for cordless plunge saw

Space for battery

Space for charger 

Space for parallel guide

Space for instruction manual

Recycling code

Symbols in the manual

Warning symbols with in-
formation on damage and 
injury prevention.

Instruction symbols with information 
on preventing damage.

Help symbols with information on 
improving tool handling.

General Safety Directions 
for Power Tools

WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
Theterm„powertool“inthewarnings
referstoyourmains-operated(corded)
powertoolorbattery-operated(cordless
power tool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well
lit. Clutteredordarkareasinviteac-
cidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable
Iiquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match
the outlet. Never modify the
plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.
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b) Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators.Thereisanincreasedrisk
of electric shock if your body is earthed
or grounded.

c) Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power
tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use.Useofa
cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

f) If operation of the power tool in
a damp environment is unavoi-
dable, please use a residual cur-
rent circuitry. Theuseofaresidual
current circuitry reduces the risk of an
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white
operating power tools may result in
seriouspersonalinjury.

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust
mask,non-skidsafetyshoes,hardhat,

or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool.Carryingpowertoolswithyour
fingerontheswitchorenergisingpow-
er tools that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key or
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power
toolmayresultinpersonalinjury.

e) Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
Thisenablesbettercontrolofthepower
toolinunexpectedsituations.

f) Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery. Keep
your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose
clothes,jewelleryorlonghaircanbe
caught in moving parts.

g) If dust extraction and collection
devices can be installed, make
sure that these are connected
and used correctly. Useofdust
collectioncanreducedust-relatedhaz-
ards.

h) Do not allow yourself to be
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the
safety rules for power tools,
even if you are familiar with the
power tool after using it many
times. Carelessactioncanleadto
seriousinjurieswithinafractionofa
second.
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4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application.Thecorrectpowertool
willdothejobbetterandsaferatthe
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

c) Remove the plug from the wall
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you
change the device’s settings,
change accessory parts or put
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentaIly.

d) Store idle power tools out of the
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Look after the power tool and
application tool carefully. Check
for misalignment or binding
of moving parts, breakage of
parts and any other condition
that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the
power tool repaired before use.
Manyaccidentsarecausedbypoorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
Iikely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking

into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed.Useofthepowertoolforop-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces
dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grip
surfaces do not permit safe operation
and control over the power tool in un-
expectedsituations.

5)  CAREFUL HANDLING AND USE
OF BATTERY DEVICES

a) Charge the batteries only in
chargers that are recommended
by the manufacturer. Riskoffireif
achargerthatissuitableforaspecific
type of battery is used with other bat-
teries.

b) In the power tools, use only the
batteries designed for the pur-
pose.Theuseofotherbatteriesmay
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away
from paper clips, coins, keys,
nails, screws and other small
metal objects, which could cause
bridging of the contacts. A short
circuit between the battery contacts
maycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may
leak from the battery. Avoid
contact with this. In the event of
accidental contact, rinse off with
water. If the liquid gets into eyes,
seek medical assistance. Leaking bat-
teryfluidmaycauseskinirritationsor
burns.

e) Do not use damaged or altered
batteries. Damaged or altered batter-
ies can be unpredictable and lead to
fire,explosionorriskofinjury.
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f) Do not expose batteries to fire
or elevated temperatures. Fire or
temperaturesover130 °Ccancause
anexplosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool
outside the temperature range
stated in the operating instruc-
tions. Incorrect charging or charging
outside the permitted temperature
range may destroy the battery and in-
creasetheriskoffire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. Thiswillensurethatthesafety
of the power tool is maintained.

b) Never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.

Additional instructions

a) Do not use grinding discs.
b) Select the right saw blade based

on the material you will saw.
Saw blades that are intended for cut-
ting wood or similar materials must
complywithEN847-1.Onlyusethe
sawforcuttingwood,plasticandlight-
weight materials

c) Only use saw blades with a
speed designation that meets
the specified speed for your ap-
pliance or higher.

d) Only use saw blades with a dia-
meter of 140 mm corresponding
to the markings on the saw bla-
de.

e) Make sure the tips of the saw
teeth do not overheat.

f) When sawing plastic, make sure
the plastic does not melt.

g) Pay attention to the maximum
cutting depth. (see technical
data)

h) When sawing, wear a dust
mask.

i) Always wear hearing protection!
j) Do not use any accessories (see

section “Spare parts/accesso-
ries”) that are not recommended
by PARKSIDE. Thiscanresultinelect-
ricshockorfire.

Residual risks

Evenifproperlyoperatingandhandling
this electric tool, some residual risks will 
remain. Due to its construction and build, 
this electric tool may present the following 
hazards:
a) Cuts
b) Eardamageifworkingwithoutearpro-

tection.
c) Damage to your health caused by

swinging your hands and arms when
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or
maintained properly.

Warning! During operation, this 
electric tool generates an electro-

magneticfieldwhich,undercertaincircum-
stances, may impair the functionality of ac-
tiveorpassivemedicalimplants.Toreduce
theriskofseriousorlethalinjuries,werec-
ommend that persons with medical im-
plants consult their doctor and the manu-
facturer of their medical implant before op-
erating the machine.
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Observe the safety informati-
on and notes on charging 

and proper use as shown in the 
instruction manual for your battery 
and charger from the (Parkside) 
X 20 V Team series. A detailed de-
scription of the charging process and 
further information can be found in 
the separate operating instructions.

Safety information for all saws

SAWING METHOD

a) DANGER! Do not put your
hands in the cutting area or on 

the saw blade. If you hold the saw with 
bothhands,theycannotbeinjuredby
the saw blade.

b) Do not reach underneath the
workpiece.Theprotectivehoodcannot
protect you from the saw blade under
the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness
of the workpiece. Less than one full
tooth height should be visible below
the workpiece.

d) Never hold the workpiece you want
to saw in your hands or over your
leg. Secure the workpiece in a sturdy
support. It is important to fasten the
workpiece securely to minimise the
risk of physical contact, the saw blade
jammingandlossofcontrol.

e) Hold the electric tool by the insulated
gripping surfaces when performing
work in which the cutting tool may
come into contact with hidden wiring.
Contactwithalivewirealsocauses
a charge in metal parts of the electric
tool and results in an electric shock.

f) When performing longitudinal cuts,
always use a stop or a straight edge
guide.Thisimprovesthecutting

precision while minimising the 
possibilityofthesawbladejamming.

g) Always use the right size saw blades
with the appropriate locating holes
(e.g. diamond or round). Saw blades
thatdonotfitinthesawfittingparts
run unevenly and lead to a loss of
control.

h) Never use damaged or incorrect
saw blade washers or screws.The
saw blade washers and screws were
designedspecificallyforyoursaw
to ensure optimal performance and
dependability.

Further safety instructions 
for allsaws

SPRING-BACK – CAUSES AND 
CORRESPONDING SAFETY INSTRUCTIONS

• Spring-backisthesuddenreaction
causedbyajammed,stuckor
improperly aligned saw blade resulting
inanout-of-controlsawliftingand
moving out of the workpiece and
towards the operator.

• If the saw blade snags or gets caught
in the closing sawing gap or sticks, it
willjam,andthemotorforcewillkick
the saw back towards the operator.

• If the saw blade is twisted in the saw
cut or incorrectly aligned, the teeth of
the rear edge of the saw blade can
jaminthewoodsurface,causingthe
saw blade to move out of the sawing
gap and the saw to recoil in the
direction of the operator.

Spring-backiscausedbywronglyor
incorrectly operating the saw. It can 
be avoided by suitable precautionary 
measures, such as those described below.



GB MT

35

a) Hold the saw firmly and bring your
arm into a position in which you can
resist the spring-back force. Always
hold onto the side of the saw blade
and never align the saw blade with
your body.Intheeventofaspring-
back, the circular saw can kick back,
but the operator can keep control over
thespring-backforcesusingsuitable
precautionary measures.

b) If the saw blade jams or you interrupt
your work, switch the saw off and keep
it still in the workpiece until the saw
blade has come to a full stop. Never try
to remove the saw from the workpiece
or pull it back as long as the saw blade
is moving, as otherwise it may spring
back. Identify and correct the cause of
thesawbladejamming.

c) If you want to restart a saw that is in
the workpiece, centre the saw blade in
the sawing gap and check whether the
teeth are jammed in the workpiece. If
thesawbladejams,itcanmoveout
oftheworkpieceorcausespring-back
when the saw is restarted.

d) Support large plates to reduce the
risk of spring-back due to a jammed
saw blade. Large plates can bend
under their own weight. Plates must be
supported on both sides, not only near
the sawing gap, but also at the edge.

e) Do not use any blunt or damaged
saw blades. Saw blades with blunt
or improperly aligned teeth cause
increasedfriction,sawbladejamming
andspring-backduetoanexcessively
tight sawing gap.

f) Before sawing, fix the cutting depth
and cutting angle settings. If the
settings change during sawing, the saw
bladecanjam,resultinginspring-back.

g) Be particularly careful when sawing
existing walls or other areas where

you cannot see what is there. During 
sawing,thecuttingsawbladecanjam
inhiddenobjectsandcausespring-
back.

FUNCTION OF THE PROTECTIVE HOOD

a) Before each use, check whether the
protective hood closes properly. Do not
use the saw if the protective hood does
not move freely or close right away.
Never clamp or bind the protective
hood in an open position. If the saw
accidentally falls to the ground, the
bottom protective hood may be bent.
Makesurethattheprotectivehood
moves freely and does not touch the
saw blade or other parts at all cutting
angles and depths.

b) Check the condition and function of
the springs for the protective hood. If
the protective hood and spring do not
work properly, have the saw serviced
before using it. Damaged parts, sticky
deposits or accumulations of chips
cause the bottom protective hood to
work with a delay.

c) When making a “plunge cut” that is
not made at right angles, secure the
base plate of the saw against moving
sideways. Movingsidewayscancause
thesawbladetojam,resultinginkick-
back.

d) Do not place the saw on the work
bench or the floor if the protective
hood is not covering the saw blade. An
unprotected saw blade that is still run-
ning will move the saw in the direction
opposite of the cutting direction and cut
whatever is in its way. Pay attention to
how long the saw blade remains run-
ning.
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Safety information 
for the sawblade

Thisinformationonthesaw blade complies 
withstandardDINEN847-1:2017.

Thetoolmayonlybeusedbytrai-
ned,experiencedpeoplewhoknow

how to handle tools.

Safe working

•Themaximumspeedstatedonthetool
mustnotbeexceeded.Ifindicated,the
speed range must be complied with.

•Circularsawbladeswithcracksinthem
must be taken out of service (repair is not
permitted).

•Toolswithvisiblecracksmustnotbe
used.

•Toolsmustbecleanedregularly.
•Toolpartsmadeoflightmetalalloys,

e.g. resin, may only be cleaned with sol-
vents that do not impair the mechanical
properties of these materials.

•Toolsandtoolbodiesmustbetightened
in such a way that they cannot become
loose during operation. Please note the
information on assembly.
Tightentheclampingscrewholdingthe
sawbladeinplacehand-tightusingthe
enclosedhexkey.

•Extendingaspannerortighteningwith
the help of hammer blows is not permit-
ted.

•Thetighteningsurfacesonthesawblade
must be cleaned to remove any dirt,
grease, oil and water.

•Useoriginalsparepartsfromthema-
nufacturer to ensure safe use, see the
section“Spareparts/accessories”.

•Maintenanceworkandmodificationsto
circular saw blades should only be per-
formed by a professional, i.e. a person

withspecialisttrainingandexperience
who is familiar with the design require-
ments and the necessary safety steps.

Cleaning

• Remove any dirt, such as resin, from the
saw blade using only solvents that do
not impair the mechanical properties of
the saw blade.

•Trytocleanresinoussurfaceswitha
damp, lukewarm cloth that has been
wrungoutwell.Makesurethatnoliquids
can get into the interior of the housing!
Alternatively, you can use a special clea-
ner (resin solvent) or multispray. Please
take notice of the safety information and
instructions provided by the manufactu-
rer of the special cleaner/multispray.

Maintenance

•Checkthesawbladeforobviousdefects
after each use and replace a blunt or
bent blade or one which has been da-
maged in some other way.

•Maintenanceworkonthesawblades,
such as repair or regrinding, should be
performed by a professional.

Storage

Store the saw blade in a dry and dustproof 
location and out of reach of children. 

Operation

  Removing/inserting the 
battery

1. Toremovethebattery(34)fromthe
device, press the release button (35)
on the battery (34) and pull the battery
(34) out.
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2. Toinsertthebattery(34),pushthebat-
tery (34) along the guide rail (9) into
thedevice.Youwillhearitclickinto
place.

  Checking the charge 
status of the battery

Thebatterychargestatusindicator(20)
shows the charge status of the battery (34).

Thechargelevelofthebatteryisindicated
byilluminationofthecorrespondingLED
lights while the device is in operation. 
Toseethechargelevel,keeptheon/off
switch (5) depressed.

Red-amber-green => battery fully charged
Red-amber=>batteryapprox.halfchar-
ged
Red => battery needs to be charged

  Charging the battery

If warm, allow the battery to cool 
before charging. 

 Chargethebattery(34)whenonly
theredLEDonthelevelindicatoris
illuminated.

1. Remove the battery (34) from the de-
vice.

2. Slide the battery (34) into the charging
slot of the charger (36).

3. Plug the charger (36) into an outlet.
4. After charging is complete, a green

light will be illuminated permanently.
Youcannowdisconnectthecharger
(36) from the mains supply.

5. Remove the battery (34) from the char-
ger (36).

  Checking the function of 
the protective hood

1. Place the device with the saw table
(10) on the edge of a solid surface so
that the plunge saw can be lowered 
completely.

2. Push the switch lock (3) forward and
lower the plunge saw.

3. Checkwhetherthesawblade(27)is
rubbing against the protective hood
(24).
Checkwhetheritmovesbacktoitsori-
ginal position on its own.

If the function of the protective hood 
is faulty, do not put the device into 
operation and contact our Service 
Centre.

Installing/changing the 
saw blade

Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
work.

1. Push the locking lever (2) towards the
auxiliaryhandle(1).

2. Push the switch lock (3) forward and
lower the plunge saw until it audibly
engages.

3. Release the switch lock (3).
Themotorunitstopsatthepointwhere
you can mount/change the saw blade
throughthecut-outintheprotective
hood (24).

Removing the saw blade
4. Press the spindle lock (37) and loosen

and remove the screw (39) and the
flange(38)withthelargehexkey(16)
(fromtheauxiliaryhandle(1)).



GB MT

38

5. Carefullyremovethesawblade(27)
from the bottom of the protective hood
(24).

Installing the saw blade
4. Place the saw blade (27) from below in

the protective hood (24) on the spindle.
Themarkedrunningdirection
on the saw blade (27) must cor-
respond with the marked run-

ning direction on the protective hood 
(24).

5. Placetheflange(38)onthesawblade
(27).

6. Pressthespindlelock(37)andfixthe
flange(38)andthesawblade(27)
withthescrew(39)usingthelargehex
key (16).

WARNING!Thearrowonthesaw
blade must match the direction ar-
row (direction of travel, marked on 
the protective hood).

Makesurethatthesawbladeis
suitable for the speed of the tool.

 Connecting the dust 
extraction

Connectaapproveddustandshavingsex-
tractiondirectlytothechipejector(4).

When working with materials that 
produce dangerous dust, connect 
the device to an appropriate, tested 
dustclassMsuctiondevice.

Mounting the rip fence

1. Loosenthebutterflyscrew(11)forthe
parallel guide holder (40) and insert
the parallel guide (30) in the parallel
guide holder (40).

2. thedesiredcuttingwidth.Useametre
for this if necessary.
Therecesses(25)onthefrontedgeof
the saw table (10) indicate the cutting
edge for the cutting angle settings 0°
and 45° (see detail picture).

3 Tightenthewingscrews(11)ofthepa-
rallel guide holder (40).

Overload warning

• If the device is in danger of being da-
maged, the overload warning indicator
( 21)lightsup(briefly).Thedevice
turns off.

Adjusting the cutting 
angle

Youcandeterminethecuttingangleusing
the cutting angle scale (13).

1. Loosen the two wing screws (7) of the
cutting angle preselection.

2. Set the desired angle on the cutting
angle scale (13) based on the top
edge of the reference mark (12).

3. Tightenthewingscrews(7)again.

Tosetamitreangleof-1°or+47°,
turntheadjustingknob(14)after

swivelling.

For mitre cuts, the cutting depth is 
less than the set value on the cutting 

depth scale (29).

Holdthedevicefirmlywithboth
hands during the angle cut to main-
tain better control of the tool.
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Adjusting the cutting 
depth

1. Press the locking mechanism (15) of the
cuttingdepthadjustmentandkeepit
pressed.

2. Set the desired cutting depth on the
cutting depth scale (29) using the refe-
rence mark (28).
A:Markingwithoutguiderail
B: Markingwithguiderail

3. Release the locking mechanism (15).

Connecting the guide 
rail

Theguiderailshavetensiontear
protection (black rubber lip) on their 

undersides.Thistensiontearprotection
mustbeshortenedtobeflushwiththe
lengthoftheguiderailbeforethefirstcut.
Place the guide rail on a workpiece. Set a 
cuttingdepthofapprox.10 mmonthe
plunge saw and turn the plunge saw on. 
Guide the plunge saw evenly in the cutting 
direction, applying slight pressure.

1. Slide the connecting element (32) into
the groove on the guide rails (31).
Theconnectingelementshouldbein
the middle between the two guide rails.

2. Tightenthegrubscrews(33)withthe
smallhexkey(17).

  Working instructions

Thecuttingwidthmarkings(26)on
the protective hood (24) show the 

front and rear cutting point of the saw bla-
de(Ø 140mm),atmaximumcutting
depth. 

Sawing (without guide rail)

Right angle sawing
• Hold the machine with both hands, one

hand on the handle (6) and the second
ontheauxiliaryhandle(1).

• Switch on the device, see chapter
“Switchingon/off”

• Place the machine with the front part of
the saw table (10) on the workpiece.

• Lower the plunge saw and saw for-
ward with moderate pressure – never
backward.

Mitre cuts up to 45°
• Set the desired cutting angle as described

inthechapter“Settingthecuttingangle”.
• Hold the machine with both hands, one

hand on the handle (6) and the second
ontheauxiliaryhandle(1).

• Switch on the device, see chapter
“Switchingon/off”

• Place the machine with the front part of
the saw table (10) on the workpiece.

• Lower the plunge saw and saw for-
ward with moderate pressure – never
backward.

Plunge cuts
• Set the desired cutting depth as described

inthechapter“Settingthecuttingdepth”.
• Place the device on the workpiece.
• Hold the machine with both hands, one

hand on the handle (6) and the second
ontheauxiliaryhandle(1).

• Switch on the device, see chapter
“Switchingon/off”

• Lower the plunge saw and saw for-
ward with moderate pressure – never
backward.

Reduce the risk of kickback by pla-
cing the rear edge against a stop 

(e.g. the guide rail).



GB MT

40

Movingsidewaysduringthecut
cancausethesawbladetojam,re-

sulting in kickback. When making plunge 
cuts that are not made at right angles, se-
cure the saw table against moving side-
ways. 

Sawing (with guide rail)

Right angle sawing
• Place the guide rail (31) on the work-

piece with the black rubber lip facing
downwards.

• Place the device with the groove on the
guide rail.

• Hold the machine with both hands, one
hand on the handle (6) and the second
ontheauxiliaryhandle(1).

• Switch on the device, see chapter
“Switchingon/off”

• Lower the plunge saw and saw for-
ward with moderate pressure – never
backward.

Mitre cuts up to 45°
• Place the guide rail (31) on the work-

piece with the black rubber lip facing
downwards.

• Place the device with the groove on the
guide rail.

• Set the desired cutting angle as descri-
bedinthechapter“Settingthecutting
angle”.

• Hold the machine with both hands, one
hand on the handle (6) and the second
ontheauxiliaryhandle(1).

• Switch on the device, see chapter
“Switchingon/off”

• Lower the plunge saw and saw for-
ward with moderate pressure – never
backward.

Plunge sawing with guide rail
• Place the guide rail (31) on the work-

piece with the black rubber lip facing
downwards.

• Place the device with the groove on the
guide rail.

• Set the desired cutting depth as descri-
bedinthechapter“Settingthecutting
depth”.

• Place the rear edge of the saw table
(10) (as far as possible) against a stop.

• With the eccentric screws (8)
thefittingaccuracyofthesaw
table in the guide rail can be

improved. 
Tightentheeccentricscrews(8)tomini-
mise the play between the device and 
the guide rail (31).

• Hold the machine with both hands, one
hand on the handle (6) and the second
ontheauxiliaryhandle(1).

• Switch on the device, see chapter
“Switchingon/off”

• Lower the plunge saw and saw for-
ward with moderate pressure – never
backward.

Setting the speed and 
ECO Mode

Usethe  (22) button to set one of the 6 
speed levels.  
AnECOModeisalsoavailable.TheECO
LEDindicator(19)lightsupwhentheECO
Modeisactive.

Switching on/off

Switching on:
1. Push the switch lock (3) forward.
2. Operate the on/off switch (5).

Once the machine has started
up, you can release the switch lock (3).

3. Lower the plunge saw.
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Switching off:
1. Release the on/off switch (5).
2. Guide the saw blade back into the pro-

tective hood (24).

Connecting the device 
with the Lidl Home App

The device can only be connected to 
the Lidl Home App if you are using it 

with a Smart Performance battery.

1. Slide the device base onto a Smart Per-
formance battery until it clicks into place.  

Push the button  ( 22).The
SmartLEDdisplay  ( 18) 

starts to light up.
2.EnableBluetooth® on your smartphone.
3. Open the Lidl Home App.

From here there are options ,  and
 to connect the device.

 Ifthisisthefirstdeviceyouwanttocon-
necttotheapp:

4. On the tab “At home”,selecttheop-
tion“Add device”.
Theappscanstheareaforavailablede-
vices and indicates if available devices
have been found.

If this is not the case, read on if 
possible . 

5.Ifyouselect“Go to add“,theavailable
devices are displayed in a list.

6. Select the device by setting the check mark
. Select only one device at a time. If

there are other check marks for other de-
vices, clear the check marks by pressing
them.

7. Now press the , that has the same
colour as the set check mark.

8.Confirmthesuccessfulconnectionwith
„Finish“.Thedeviceisnowlistedonthe
tab “At home”andcanbeselected.

 If you have already connected other de-
vicestotheapp:

4. On the tab “At home”,selectthe
intheupperright.Theappscansthe
area for available devices and indicates
if available devices have been found.

If this is not the case, read on if 
possible . 

5. Proceed as with frompoint 5.

 If a list of available devices is not auto-
maticallysuggestedtoyou:

If the device is not suggested automatical-
ly,followthesesteps:
4. On the tab “At home”,selectthe

in the upper right.
5.Select“Other”inthebarontheleft.
6.Select„Other-2“.
7.Confirmthatthedisplayisflashingra-

pidly.
Theappnowsearchesforavailabledevi-
ces and suggests them to you.

8. Select the desired device by pressing
the  to add it to the app.

9.Firstconfirmwith„Next“,thenwith„Fi-
nish“.

Upgradingthefirmwarecanchange
the features of the app.

Features of the app

Select the smart battery (that you are using for 
thedevice).Thistakesyoutotheoverview
page for the device with the following 
informationandsettings:

If you are not immediately directed to 
the overview page of the device, se-

lectthePerformancedevicePPTSA20-Li
A1under“Deviceinformation”onthe
overview page of the battery.
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- TheTool Virtual ID helps you identify the
exacttool

- TheTool Model is indicated along with
the production batch in brackets

- theTool Discharge Current indicates the
current discharge in amperes

- theTool Rotation SpeedisshowninRPM
(roundsperminute).Inthe“Professional”
setting,adjustableunderTools in
working mode, the speed can be preset.

- Tools in Working Mode can be used to
select:Power,ProfessionalandECO

- theTool Total Runtime can be read out
- thefrequencyoftheovertemperature

times can be read out via Tool
Overtemperature Times

- thefrequencyatwhichtheisblocked
can be read out via Tool Blocking Time

- Youcanfindthetool overcurrent times
- AreddotnexttotheFirmware Version
indicatesifanupdateisavailable.The
update can be installed by tapping the
firmwareversion

- Youcanrestoretheoperatingsettings
viathe“Reset”selectionunderReset
to Factory Settings. All stored data are
deleted.

Selecting the image will take you to 
a 360° view of the device. 

Privacy policy

Thecompletedataprotectionguideline
can be found under the tab inthefield
„Data protection guideline“.

Disconnecting the device and 
deleting data from the app

1. In the  tab, select the device that you 
want to remove and whose data you 
want to delete.

2. Select the  icon in the top right.
3.Select„Remove device“.
4.Todeletethedata,select„Disconnect

and delete data“.
Ifyoujustwanttodisconnectthedevice
withoutdeletingthedata,select“Dis-
connect”.

Problems with the app? - 
FAQ

1. Select the battery you are using the Per-
formance device with from the device
list.

2. Swipe from left to right to go to the bat-
tery overview page.

3. Select the  icon in the top right.
4.Under„Other“selecttheoption„FAQ“

(FrequentlyAskedQuestions).

Cleaning and 
maintenance

 ContactourServiceCentreabout
repairs and servicing not described 
inthismanual.OnlyuseOEM
parts.Riskofinjury!

 Turnofftheapplianceand,before
doing any servicing, remove the 
battery.

Perform the following cleaning work regu-
larly.Thiswillguaranteelongandreliable
use.
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Cleaning

Do not spray the appliance 
with water and do not im-
merse it in water. Electric 
shock hazard!

• Keep clean the ventilation slots, motor
housing and handles of the appliance.
Useadampclothorabrush.
Do not use cleaning agents or solvents.
Youmayotherwiseirreparablydam-
age the appliance.

Maintenance

Theappliancecleanerismaintenancefree.

Storage

• Store the equipment in a dry place well
out of reach of children.

• Thestoragetemperatureforthebattery
isbetween0 °Cand45 °C.Avoidex-
treme cold or heat during storage to en-
sure the battery output is not adversely
affected.

• Store device and accessories in the
supplied case (23).

Disposal and protection 
of the environment
Remove the battery from the device and re-
cycle the device, battery, accessories and 
packaginginanenvironmentally-friendly
manner. 

Electricaldevicesdonotbelongin
domestic waste. 

Do not throw batteries into domestic 
waste,fire(riskofexplosion)orwa-
ter. Damaged batteries can harm the 

environment and your health if poisonous 
fumes or liquids escape.

Dispose of the batteries according to local 
standards. Defective or used batteries must 
be recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC.Handinthebatteriesata
used battery collection point where they 
are recycled in an environmentally friendly 
manner. For more information, please 
contact your local waste management 
provider or our service centre.
Dispose of batteries in a discharged state. 
We recommend covering the contacts with 
an adhesive strip to protect against short 
circuits. Do not open the battery.

Replacement parts/
accessories

Spare parts and accessories can be 
obtained at 

www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the 
contact form. 
If you have any other questions, contact 
the”Service-Center”(seepage45).

Saw blade, 
Ø140mmx1.8xØ20mm ......13800414
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Guarantee

Dear customer, this device comes with a 
5-yearwarrantyfromthedateofpurchase.
In case of defects, you have statutory rights
againsttheselleroftheproduct.These
statutory rights are not restricted by our
guarantee presented below.

Warranty conditions
Thewarrantyperiodbeginsuponthedate
of purchase. Please retain the original re-
ceipt.Thisdocumentationwillberequired
as proof of purchase. 
If a material or manufacturing defect oc-
curswithinfiveyearsfromthedateofpur-
chasing of this product, the product will be 
repaired or replaced by us for free – accor-
dingtoourchoice.Thiswarrantyservice
requires you to present the defective device 
and proof of purchase (sales receipt) within 
fiveyearsanddescribebrieflyinwriting
the nature of the defect and when it occur-
red. 
If the defect is covered by our guarantee, 
you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
terunpacking.Repairsarisingafterexpiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
Theequipmenthasbeencarefullypro-
duced in accordance with strict quality 

guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

Theguaranteeappliesforallmaterialand
manufacturingdefects.Thisguarantee
doesnotextendtocoverproductpartsthat
aresubjecttonormalwearandmaythere-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
Saw blade) or to cover damage to break-
able parts (e.g. switches).
Thisguaranteeshallbeinvalidiftheprod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
Theproductisdesignedonlyforprivate
andnotcommercialuse.Theguarantee
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
Toensureefficienthandlingofyourquery,
pleasefollowthedirectionsbelow:
• Please have the receipt and item num-

ber (IAN 396073_2201)ready as
proof of purchase for all enquiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail.Youwillthen
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

• After consultation with our customer
service, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the



GB MT

45

proof of purchase (receipt) and speci-
ficationofwhatconstitutesthedefect
and when it occurred. In order to avoid 
acceptance problems and additional 
costs, please be sure to use only the 
addresscommunicatedtoyou.Ensure
that the consignment is not sent carriage 
forwardorbybulkygoods,expressor
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by 
the guarantee can be carried out by 
our service branch, which will be happy to 
issue a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulkygoods,expressorotherspecial
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB
 Service Great Britain
Tel.:08004047657 
E-Mail:grizzly@lidl.co.uk
IAN 396073_2201

MT  Service Malta
Tel.:80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
IAN 396073_2201

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatde
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisiunproduitdequalitésupérieure.
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dantlaproductionetilaétésoumisàun
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareil est donc ainsi garanti.  
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diqués.Conservezcettenoticeetremet-
tez-laavectouslesdocumentssivouscé-
dezleproduitàuntiers.

Fins d’utilisation

Lascieplongeantesansfilestconçue
pour le sciage de coupes longitudinales, 
transversalesetalternéesdanslebois,le
plastiqueoulesmatériauxdeconstruction
légers(p.ex.plaquesdeplâtre).Lesciage
dumétaln‘estpasautorisé.
Touteautreutilisationquin’estpasexpli-
citementautoriséedanscemanuelrisque
d’endommagerl’appareiletdeconstituerun
risqueimminentpourl’utilisateuretautrui.
L’opérateuroul’utilisateurestresponsable
desaccidentsoudommagessurvenantà
d’autrespersonnesouàleursbiens.
Leconstructeurdéclinetouteresponsabilité
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnésparuneutilisationnonconforme
ouunemanipulationinappropriéedel’ap-
pareil.Cetappareiln’estpasadaptéàune
utilisation industrielle.
Touteutilisationindustriellemetfinàla
garantie.
L‘appareilfaitpartiedelagamme(Park-
side)X 20 V TEAMetpeutêtreutilisé
avec les batteries de la gamme (Parkside) 
X 20 V TEAM.Lesbatteriesdoiventêtre
chargéesuniquementavecdeschargeurs
appartenantàlagamme(Parkside)
X 20 V TEAM.

Description générale

 Voustrouverezlareprésen-
tation des fonctions les plus 
importantes sur les volets 
rabattables.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquelalivrai-
sonestcomplète:

- Scieplongeantesansfil
- Butéeparallèle
- LamedescieuniverselleØ140mm
(prémonté)

- Raildeguidage(2parties) 
+élémentderaccord

- 2xclésixpans
 (1xdanslecoffretderangement,
1xdanslapoignéeauxiliaire)

- Mallettederangement
- Moded’emploi

La batterie et le chargeur ne sont 
pas inclus.

Vue synoptique

 1 Poignéeauxiliaire
2 Levier de blocage

 3 Verrouillaged‘enclenchement
 4 Éjectiondescopeaux
 5 InterrupteurMarche/Arrêt
 6 Poignée
 7 Visàoreilles(angledecoupe)
 8 Visexcentrique

9 Rail de guidage
 10 Tabledesciage
 11 Visàoreilles 

(butéeparallèle)
 12 Repèrederéférence 

(angle de coupe)
 13 Graduationd‘angledecoupe
 14 Boutonderéglage

15 Blocage (Graduation de profon-
deur de coupe)

 16 grandeclésixpans
 17 petiteclésixpans
 18 VoyantSmart-LED
 19 VoyantEco-LED
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20 Indicateur de charge
 21 Voyantd‘avertissementdesur-

charge
22 Bouton (vitesse de rotation)

 23 Mallette
 24 Capotdeprotection
 25 Encoche
 26 Repèredelargeurdecoupe

27 Lame de scie
 28 Repèrederéférence(Graduation

de profondeur de coupe)
29 Graduation de profondeur de 

coupe
 30 Butéeparallèle

31 Rails de guidage
 32 Élémentderaccord
 33 Vissanstête

 34 Batterie
 35 Touchededéverrouillage
 36 Chargeur

 37 Blocage de broche
38 Bride
39 Vis
40 Logementdelabutéeparallèle

Description du 
fonctionnement

Lascieplongeantesansfilestconçuepour
le sciage de coupes longitudinales, trans-
versalesetalternéesetpeutêtreutilisée
avecousansraildeguidage.Unebutée
parallèleestfourniepourlescoupesparal-
lèles.
Pour savoir quelles fonctions remplissent 
lesélémentsdecommande,veuillezvous
reporteràladescriptionsuivante.

Données techniques

Scie plongeante 
sans fil ....................PPTSA 20-Li A1
TensiondumoteurU .................... 20 V
Vitesseàviden0 ............2800-5500min-1

Poids (sans batterie) .......................4,0 kg
Poids (accessoires uniquement) .......2,0 kg
Profondeurdecoupemax.,
sans rail de guidage
à90° ................................env.52 mm
à45° ................................env.38 mm

Profondeurdecoupemax.,
avec rail de guidage
à90° ................................env.46 mm
à45° ................................env.32 mm

Niveau de pression acoustique 
(LpA) ................. 76,86 dB(A), KpA= 3 dB

Niveau de puissance acoustique 
(LWA) ............... 87,86 dB(A); KWA= 3 dB

Vibration (ah, W) sciage dans le bois
Poignée .........2,611 m/s2; K= 1,5 m/s2

Poignéeauxiliaire . 3,107 m/s2; K= 1,5 m/s
Température............................max50 °C
Procéduredecharge ..............4-40°C
Fonctionnement ................... -20-50 °C
Stockage ...............................0-45°C

encasd‘utilisationavecdesbatteries
intelligentes(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Fréquencedetravail/
bandedefréquence .2400-2483,5 MHz
Puissanced‘émissionmax. .....≤20dBm

Lame de scie.................................. HW 42
Dimensions ......Ø140 mmx1,8xØ20 mm
Épaisseur des dents .................... 1,8 mm
Tailledutrou ........................... Ø20 mm
Nombre de dents ......................42 dents
Épaisseur du corps de lame ......... 1,8 mm
Vitesseàvide,nmax. ..........7 000 min-1

Lavaleurtotaledevibrationsdéclaréea
étémesuréeconformémentàuneméthode
d’essainormaliséeetpeutêtreutiliséepour
comparerunoutilàunautre.
Lavaleurd’émissionsvibratoiresindiquée
peutégalementêtreutiliséepouruneéva-
luationpréliminairedel’exposition.
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Avertissement : L’émissionde
vibrationaucoursdel’utilisation

réelledel’outilélectriquepeutdifférerde
lavaleurtotaledéclarée,selonlesmé-
thodesd’utilisationdel’outil.
Essayezdemainteniraussifaiblequepos-
sible la contrainte que constituent les vibra-
tions.Mesureàtitred’exemplepourréduire
lacontraintequeconstituentlesvibrations :
limiterletempsdetravail.Ilfautàcetitre
tenir compte de toutes les parties du cycle 
d’exploitation(parexemplelestempsau
coursdesquelsl’outilélectroportatifest
éteint,etceuxaucoursdesquelsilestcertes
allumémaisfonctionnehorscharge).

Temps de charge

L’appareilfaitpartiedelagamme(Parkside)
X 20 VTEAMetpeutêtreutiliséavecles
batteriesdelagamme(Parkside)X 20 V
TEAM.Lesbatteriesdelagamme(Parkside)
X 20 VTEAMdoiventêtrechargéesunique-
mentavecdeschargeursappartenantàla
gamme(Parkside)X 20 VTEAM.

Nous vous recommandons de faire fonc-
tionnercetappareilexclusivementavecles
batteriessuivantes:Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,PAP 20 A1,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3
Nous vous recommandons de recharger 
cesbatteriesavecleschargeurssuivants :
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3

Voustrouverezunelisteactualiséedela
compatibilitédesbatteriesàl‘adresse: 
www.lidl.de/akku

Tempsdecharge
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Instructions de sécurité

Lorsdel‘utilisationdel‘appareil,respectez
lesconsignesdesécurité.

Symboles et pictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

Lisez attentivement les instructions 
d’emploi.
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140 mm

20 mm

Diamètredelalamedescie
Tailledutroudelalamede
scie

Sens de marche  
de la lame de scie

Réglerlesniveaux/
Présélectiondevitesses

VoyantSmart-LED

ModeEco

Voyantd‘avertissementde
surcharge

Indicateur de charge

 Lesmachinesn’ontpasleurplace
danslesorduresménagères.

Autres symboles sur 
la lame de scie :

Porter des lunettes de protection !

Porter une protection respiratoire !

Porteruneprotectionauditive !

N’utilisezpasdelamesdescieen-
dommagées

Sens de marche de la lame de 
scie

Symboles dans le coffret de 
rangement :

Place pour la scie plongeante 
sansfil

Place pour la batterie

Place pour le chargeur 

Placepourlabutéeparallèle

Placepourlemoded‘emploi

Codederecyclage

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Symboled’interdictionetindica-
tionsrelativesàlapréventionde
dommages.

Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sationdel‘appareil.

Consignes de sécurité géné-
rales pour outils électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique.Desomissionslorsdel‘ob-
servationdesconsignesdesécurité
et des instructions peuvent causer 
unedéchargeélectrique,unincen-
die et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
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Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référenceàvotreoutilélectriquealimenté
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sanscordond’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail
propre et bien éclairée. Les zones
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque
d‘explosion et dans lequel se
trouvent des poussières, des gaz
et des liquides inflammables.
Lesoutilsélectriquesproduisentdes
étincellesquipeuventenflammerla
poussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil
électrique, tenez à distance les
enfants et les autres personnes.
Encasdedéflection,vouspouvez
perdrelecontrôledel‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de
l‘outil électrique doit convenir à
la prise de courant. La fiche ne
doit pas être modifiée de quelle
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur
conjointement avec des outils
électriques ayant une mise à
la terre de protection.Lesfiches
inchangéesetlesprisesdecourant
appropriéesdiminuentlerisquededé-
chargeélectrique.

b) Evitez le contact du corps avec
les surfaces mises à la terre,
telles que les tubes, les chauf-

fages, les fours et les réfrigé-
rateurs.Ilexisteunrisqueaccrude
déchargeélectrique,sivotrecorpsest
misàlaterre.

c) Tenez les outils électriques à
distance de la pluie ou de l‘hu-
midité.Lapénétrationdel‘eaudans
unoutilélectriqueaugmentelerisque
d’unedéchargeélectrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher l’outil.
Maintenir le cordon à l’écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arêtes
ou des parties en mouvement.
Descordonsendommagésouemmêlés
augmententlerisquedechocélectrique.

e) Si vous travaillez avec un outil
électrique en plein air, utilisez
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour
l‘extérieur.L‘emploid‘uncâblede
prolongationappropriépourledo-
maineextérieurdiminuelerisqued’une
déchargeélectrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de
défaut. L’utilisationd’undisjoncteur
àcourantdedéfautréduitlerisque
d’électrocution.

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique
pendant votre travail. N‘utilisez
aucun outil électrique si vous
êtes fatigué ou vous trouvez
sous l‘influence de drogues,
d‘alcool ou de médicaments.Un
momentd‘inattentiondurantl‘utilisation
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del‘outilélectriquepeutêtrelacause
de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement
de protection individuel et des
lunettes protectrices.Leportd‘un
équipementdeprotectionindividuel,
commeunmasqueanti-poussières,des
chaussuresdesécuritéanti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type
etdel‘utilisationdel‘outilélectrique,
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non
prévue. Assurez-vous que l‘outil
électrique est éteint avant que
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à
l‘accumulateur, le portiez ou le
déplaciez. Sienportantl‘appareil
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateurouquel‘appareilsemette
en marche lorsque vous le connectez,
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou
la clé à écrous avant de mettre
l‘outil électrique sous tension. Un
outilouunecléquisetrouvedansune
partiemobiledel‘appareilpeutêtreà
l‘originedeblessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position
stable et d‘être tout le temps en
équilibre.Vouspourrezainsimieux
contrôlermieuxl‘outilélectriquedans
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés
convenables. Ne portez aucun
habit large ou parure. Maintenez
vos cheveux, habits et gants loin
des parties mobiles. Leshabitslégers,
lesparuresouleslongscheveuxpeuvent
êtresaisisparlespartiesmobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’as-
piration ou de réception de

poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation
d‘undispositifd‘aspirationdiminuele
risquedeformationdepoussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité,
même si après de nombreuses
utilisations, vous êtes habitué
à l’outil électrique. Uncomporte-
mentinsouciantpeutenl’espacede
quelques secondes provoquer des bles-
sures graves.

4) Utilisation et manipulation de
l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécuri-
tédanslesecteurdetravaildonné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique
dont le commutateur est défec-
tueux.Unoutilélectriquequinepeut
plusêtrealluméouéteintestdangereux
etdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil,
de changer des pièces d’outils
d’intervention ou de ranger
l’outil électrique. Cettemesurede
précautionempêcheundémarragein-
volontairedel‘outilélectrique.

d) Conservez les outils électriques
inutilisés hors de la portée des
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces
instructions utiliser l‘appareil. Les
outilsélectriquessontdangereuxs‘ils
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sontutiliséspardespersonnesinexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique
et de l’outil d’intervention.
Contrôlez si les parties mobiles
fonctionnent correctement et ne
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont
rompues ou sont endommagées,
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil.
Beaucoupd‘accidentsontpourorigine
desoutilsélectriquesmalentretenus.

f) Maintenez les outils coupants
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords
decoupeaiguiséssecoincentmoinset
s‘utilisentplusfacilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les
accessoires, les outils, etc.
conformément à ces instructions.
Prenez également en compte les
conditions de travail et l‘activité
à réaliser.L‘utilisationdesoutilsélec-
triquespourdesbutsautresqueceux
prévuspeutmeneràdessituationsdan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et
exempts d’huiles et de graisses.
Des manches et des surfaces de prise
glissantes ne permettent pas une utili-
sationetuncontrôlesûrsdel’outilélec-
triquedansdessituationsimprévisibles.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs
qui sont recommandés par le

fabricant.Ilyaunrisqued‘incendie
siunchargeur,appropriépouruntype
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autresaccumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs
prévus à cet effet avec les outils
électriques.L‘utilisationd‘unautreac-
cumulateur peut entraîner des blessures
oudéclencherunincendie.

c) Tenir l‘accumulateur non utilisé
à distance des trombones de
bureau, des pièces de monnaie,
des clés, des clous, des vis ou
de tous autres petits objets en
métal qui pourraient causer un
découplage des contacts.Un
court-circuitentrelescontactsd‘accu-
mulateur peut entraîner des combus-
tionsouundébutd‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation,
le liquide peut sortir de l‘ac-
cumulateur. Evitez tout contact
avec celui-ci. En cas de contact
accidentel, rincer avec de l‘eau.
Si le liquide pénètre dans les
yeux, consulter un médecin. Des
fuitesdeliquideprovenantdel‘accumu-
lateur peuvent entraîner des irritations
delapeauoudesbrûlures.

e) N’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
riesendommagéesoualtéréespeuvent
secomporterdefaçonimprévisibleet
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à un
feu ou à des températures trop
élevées.Lefeuoudestempératures
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
queruneexplosion.

g) Suivez toutes les instructions
relatives au chargement et ne
rechargez jamais la batterie ou
l’outil sans fil à des tempéra-
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tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un
chargementincorrectouàdestempé-
raturesendehorsdelaplageautorisée
peutdétruirelabatterieetaugmenterle
risqued’incendie.

6) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement
avec des pièces de rechange
d‘origine.Vousserezainsisûrde
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
trique correspondant.

b) Ne réparez jamais des batteries
endommagées.L’ensembledela
maintenancedesbatteriesnepeutêtre
effectuéqueparlefabricantouparles
centresdeserviceaprès-ventemandatés.

Instructions 
complémentaires

a) N’utilisez pas de meules.
b) Sélectionnez la lame de scie

adaptée au matériau à scier. Les
lamesdescieprévuespourladécoupe
deboisoudematériauxsimilaires
doiventrépondreàlanormeEN847-
1.Lasciedoitêtreutiliséeexclusive-
ment pour scier du bois, du plastique et
desmatériauxdeconstructionlégers

c) Utilisez exclusivement des lames
de scie avec un marquage de vi-
tesse de rotation correspondant
à la vitesse de rotation indiquée
sur l’outil ou supérieure.

d) N‘utilisez que des lames de scie
d‘un diamètre de 140 mm, comme
indiqué sur la lame de scie.

e) Évitez la surchauffe des pointes
des dents.

f) Évitez de faire fondre le plas-
tique lors de son sciage.

g) Respectez la profondeur de
coupe maximale. (voir caracté-
ristiques techniques)

h) Portez un masque anti-poussière
pendant le sciage.

i) Portez toujours une protection
auditive !

j) N‘utilisez pas d‘accessoires (voir
chapitre « Pièces de rechange/
Accessoires ») non recommandés
par PARKSIDE. Celapourraitentraî-
neruneélectrocutionouunincendie.

Autres risques

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
demanièreconforme,ilexistemalgré
toutd’autresrisques.Lesdangerssuivants
peuventseproduireenfonctiondelamé-
thodedeconstructionetdumodèledecet
outilélectrique:
a) Coupures
b) Dommagesaffectantl’ouïesiaucunepro-

tectiond’ouïeappropriéen’estportée.
c) Ennuisdesantéengendrésparles

vibrations affectant les bras et les
mainssil’appareilestutilisépendant
unelonguepériodeous’iln’estpas
employédemanièreconformeoucor-
rectement entretenu.

Avertissement ! Pendant son fonc-
tionnementcetoutilélectriquepro-

duitunchampélectromagnétiquequi,
dans certaines circonstances, peut pertur-
berdesimplantsmédicauxactifsoupas-
sifs. Pour diminuer le risque de blessures 
graves ou mortelles, nous recommandons 
auxpersonnesportantdesimplantsmédi-
cauxdeconsulterleurmédecinetlefabri-
cantdel’implantmédicalavantd’utiliser
cette machine.
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Respectez les consignes de sé-
curité et informations relatives 

au chargement et à l‘utilisation cor-
recte qui sont indiquées dans la no-
tice d‘utilisation de votre batterie et 
chargeur de la gamme (Parkside) 
X 20 V Team. Vous trouverez une 
description détaillée du processus de 
charge et de plus amples informa-
tions dans ce mode d‘emploi séparé.

Consignes de sécurité 
pour toutes les scies

PROCÉDURES DE COUPE

a) DANGER ! N’approchez
pas vos mains de la zone de 

sciage et de la lame de scie.Silesdeux
mains tiennent la scie, elles ne peuvent 
pasêtreblesséesparlalamedescie.

b) N’exposez aucune partie de votre corps
sous la pièce à travailler. Le capot de
protectionnepeutpasvousprotéger
delalamedesciesouslapièceà
usiner.

c) Adaptez la profondeur de coupe à
l’épaisseur de la pièce à usiner. Il
convientquemoinsd’unehauteurde
dentsoitvisiblesouslapièceàusiner.

d) Ne maintenez jamais la pièce à
scier dans la main ou sur la jambe.
Sécurisez la pièce à usiner sur un
support stable. Il est important de bien
fixerlapièceàusinerafinderéduire
le risque de contact avec le corps, de
blocage de la lame de scie ou de perte
decontrôle.

e) Tenez l’outil électrique par ses
surfaces de prise isolées lorsque vous
effectuez des travaux pendant lesquels
l’outil inséré peut toucher des câbles
électriques dissimulés. Le contact avec
unfilsoustensionmetégalement

soustensionlespartiesmétalliques
del’outilélectriqueetprovoqueune
électrocution.

f) Pour les coupes longitudinales, utilisez
toujours une butée ou un guide-bord
rectiligne.Celaaméliorelaprécision
decoupeetréduitlerisquede
coincement de la lame de scie.

g) Utilisez toujours des lames de scie
d’une taille adaptée et avec un trou de
centrage approprié (p. ex. de forme
losange ou ronde). Les lames de scie
necorrespondantpasauxpiècesde
montage de la scie fonctionnent de
manièreirrégulièreetprovoquentune
pertedecontrôle.

h) N’utilisez jamais de rondelles ou de
boulons de lames endommagés ou
inadaptés. Les rondelles et boulons
delamesontétéspécialementconçus
pourvotrescie,afindegarantirune
performanceoptimaleetunesécurité
de fonctionnement.

Consignes de sécurité 
supplémentaires pour 
toutes les scies

RECUL - CAUSES ET CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ CORRESPONDANTES

• Lereculestuneréactionsoudaine
observéesurunelamedesciepincée,
bloquéeoumalalignée,faisantsortir
lasciedelapièceàusinerdemanière
incontrôléedansladirectionde
l’opérateur.

• Si la lame de scie accroche ou se
coince dans le trait de scie qui se
referme, elle se bloque et la force
motrice renvoie la scie en direction de
l’opérateur.

• Silalamedescieestvoiléeoumal
alignéedansletraitdecoupe,les
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dentssurlebordarrièredelalame
peuvent se planter dans la face 
supérieuredubois,desortequela
lame de scie ressort du trait de scie et 
estprojetéesurl’opérateur.

Unreculestlaconséquenced’uneutilisa-
tionincorrecteouerronéedelascie.Des
mesuresdeprécautionadaptées,comme
cellesdécritesci-dessous,permettentde
l’éviter.

a) Maintenez fermement la scie et
positionnez vos bras de manière à
pouvoir neutraliser les forces du recul.
Tenez-vous toujours sur un côté de la
lame de scie, n’alignez jamais la lame
de scie avec votre corps.Encasde
recul, la scie circulaire peut rebondir
versl’arrière,l’opérateurpeuttoutefois
maîtriser les forces du recul par des
mesuresdeprécautionadaptées.

b) Si la lame de scie se coince ou si vous
interrompez le travail, éteignez la
scie et maintenez-la immobile dans le
matériau jusqu’à ce que la lame de scie
s’immobilise complètement. Ne tentez
jamais de retirer la scie de la pièce à
usiner ou de la tirer vers l’arrière tant
que la lame de scie est en mouvement,
car un recul peut se produire.
Déterminezetcorrigezlacausedu
blocage de la lame de scie.

c) Si vous voulez redémarrer une scie
insérée dans la pièce à usiner, centrez
la lame de scie dans le trait de scie et
vérifiez que les dents de scie ne sont
pas plantées dans la pièce à usiner.
Si la lame de scie accroche, elle
peutressortirdelapièceàusinerou
provoquerunreculauredémarragede
la scie.

d) Étayez les grands panneaux afin
de limiter le risque de recul dû à un

coincement de la lame de scie. Les 
grandspanneauxpeuventfléchir
sousleurproprepoids.Lespanneaux
doiventêtresoutenusdesdeuxcôtés,
àsavoirprèsdutraitdescieetsurle
bord.

e) N’utilisez pas de lames de scie
émoussées ou endommagées. Des
lamesdescieauxdentsémoussées
oumalalignéesprovoquentuneusure
accrue, un coincement de la lame de
scie et un recul en raison du trait de
scietropétroit.

f) Avant de scier, serrez les réglages de
profondeur et d’angle de coupe. Si les
réglagesbougentpendantlesciage,
la lame de scie peut se coincer et
provoquer un recul.

g) Faites particulièrement attention
lorsque vous sciez dans des parois
existantes ou d’autres zones sans
visibilité. Pendant le sciage, la lame de
scie plongeante peut se bloquer dans
desobjetsdissimulésetprovoquerun
recul.

FONCTIONNEMENT DU CAPOT DE 
PROTECTION

a) Avant toute utilisation, vérifiez que le
capot de protection se ferme sans pro-
blème. N‘utilisez pas la scie si le capot
de protection ne bouge pas librement et
s‘il ne se referme pas immédiatement.
Ne serrez ni n‘attachez jamais le capot
de protection en position ouverte. Si
la scie devait chuter par inadvertance
sur le sol, il est possible que le capot
deprotectioninférieur se voile. Assu-
rez-vousquelecapotdeprotectionse
déplacelibrementetqu‘ilnetouche
nilalamedescienid‘autrespièces,
sur tous les angles et profondeurs de
coupe.
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b) Vérifiez l‘état et le fonctionnement du
ressort du capot de protection. Si le
capot de protection et le ressort ne
fonctionnent pas impeccablement,
faites réviser la scie avant l‘utilisation.
Despiècesendommagées,desdépôts
collantsoul‘accumulationdecopeaux
retardent le fonctionnement du capot
deprotectioninférieur.

c) Lors de la « coupe plongeante » sans
angle droit, sécurisez la plaque de
base de la scie contre tout mouvement
latéral. Toutmouvementlatéralpeut
entraîner un bocage de la lame de scie
et donc un rebond.

d) Ne déposez pas la scie sur l‘établi ou le
sol sans que le capot de protection ne
recouvre la lame de scie.Unelamede
scienonprotégéequitourneparinertie
fait bouger la scie en sens inverse de la
coupe et scie ce qui se trouve sur son
passage.Faitesattentionàcetégard
au temps de marche par inertie de la
lame de scie.

Consignes de sécurité 
relatives à la lame de scie

Lesprésentesinformationsconcernantla
lame de sciesontenconformitéavecla
normeDINEN847-1:2017.

L’outilnedoitêtreutiliséquepar
despersonnesforméesetexpéri-

mentéesquimaîtrisentlemaniementd‘ou-
tils.

Travail en toute sécurité

•Nepasdépasserlavitessederotation
maximaleindiquéesurl‘outil.Sielleest
indiquée,respecterlaplagedevitesse
de rotation.

•Mettreaurebutleslamesdesciecircu-
laireprésentantdesfissures.Ilestinterdit
delesréparer.

•Nepasutiliserd‘outilsprésentantdes
fissuresvisibles.

•Nettoyerrégulièrementlesoutils.
•Nettoyerlespiècesd‘outilenalliages
demétauxlégers,p.expourretirerde
larésine,uniquementavecdessolvants
quinecompromettentpaslespropriétés
mécaniquesdecesmatériaux.

•Lesoutilsetcorpsd‘outilsdoiventêtre
serrésdemanièreànepassedétacher
pendant le fonctionnement. Respectez
les consignes relatives au montage.
Àl‘aidedelaclésixpansfournie,vissez
àlamainlesvisdeserrageservantàla
fixationdelalamedescie.

•Uneprolongationdelacléouleserrage
àcoupsdemarteauestinterdit.

• Éliminer toute salissure, graisse, huile et
eauprésentesurlessurfacesdeserrage
de la lame de scie.

•Utilisezlespiècesderechanged‘origine
dufabricantafindegarantiruneutili-
sationsûre,voirlechapitre« Piècesde
rechange/Accessoires ».

•Lestravauxd‘entretienoulesmodifica-
tionsapportéesauxlamesdesciecir-
culairedoiventêtreréalisésuniquement
parunepersonnequalifiée,àsavoirune
personnedisposantd‘uneformationpro-
fessionnelleetexpérimentéequiconnaît
lesexigencesenmatièredeconstruction
etdeconceptionetquiestfamiliarisée
aveclesniveauxdesécuritérequis.

Nettoyage

•Éliminezlessalissures,p.ex.larésine
présentesurlalamedescie,uniquement
avec des solvants qui ne compromettent
paslespropriétésmécaniquesdela
lame de scie.
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•Essayezdenettoyerlessurfacescou-
vertesderésineavecunchiffonhumidi-
fiéàl‘eautiède,bienessoré.Veillezà
cequ’aucunliquidenepénètreàl’inté-
rieurduboîtier !
Ouvouspouvezutiliserundétergent
spécial(dissolvantderésine)ouun
spray universel. Respectez les consignes
desécuritéetlesindicationsdufabricant
dudétergentspécial/sprayuniversel.

Maintenance

•Avantchaqueutilisation,contrôlezla
présencededéfautsvisiblessurlalame
de scie et remplacez une lame de scie
émoussée,tordueouendommagée.

•Lestravauxdemaintenancesurleslames
descie,p.ex.uneréparationouun
réaffûtage,doiventêtreréalisésparune
personnequalifiée.

Stockage

Conservezlalamedesciedansunendroit
secetàl‘abridelapoussièreethorsde
portéedesenfants.

Utilisation

  Retirer/insérer la 
batterie

1. Pourenleverlabatterie(34)del‘appa-
reil,appuyezsurlatouchededéver-
rouillage(35)situéesurlabatterie(34)
et retirez la batterie (34).

2. Procédezàl‘insertiondelabatterie
(34) en glissant la batterie (34) le long
duraildeguidage(9)dansl‘appareil.
Elles’enclencheavecundéclic.

  Contrôler l’état de 
charge de la batterie

L‘indicateurdecharge(20)indiquel‘état
de charge de la batterie (34).

L‘étatdechargedelabatterieestvisible
parl‘allumagedesLEDcorrespondantes,
lorsquel‘appareilestenservice.Pourcela,
maintenezl‘interrupteurMarche/Arrêt(5)
enfoncé.

rouge-jaune-vert=>batteriecomplètement
chargée
rouge-jaune=>batteriechargéeàmoitié
env.
rouge=>labatteriedoitêtrechargée

  Recharger la batterie

 Lorsqu‘unebatterieestchaude,lais-
sez-larefroidiravantdelacharger.

 Rechargezlabatterie (34)unique-
mentlorsqu‘ilneresteplusquela
LEDrougeallumée.

1. Retirezlabatterie (34)del‘outil.
2. Faites glisser la batterie (34) dans le

compartiment de charge du chargeur
(36).

3. Branchez le chargeur (36) sur une prise
électrique.

4. Àlafindelachargecomplète,une
lumièreverteresteenpermanence
allumée.Retirezlechargeur(36)dela
priseélectrique.

5. Retirez la batterie (34) du chargeur
(36).
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Vérifierle
fonctionnement du capot 
de protection

1. Placezl‘appareilaveclatablede
sciage(10)aubordd‘unsupportfixe
de sorte que la scie plongeante puisse
êtrecomplètementabaissée.

2. Poussezleverrouillaged‘enclenche-
ment(3)versl‘avantpuisbaissezla
scie plongeante.

3. Vérifiezquelalamedescie(27)ne
frotte pas contre le capot de protection
(24).
Vérifiezqu‘elleseremettouteseule
dans sa position initiale.

 Silecapotdeprotectionestdéfec-
tueux,nemettezpasl‘appareilen
service et contactez notre centre de 
SAV.

Monter/changer la lame 
de scie

 Éteignezl‘appareil,etretirez,avant
toustravaux,labatteriedel‘appa-
reil.

1. Appuyez le levier de blocage (2) dans
lesensdelapoignéeauxiliaire(1).

2. Poussezleverrouillaged‘enclenche-
ment(3)versl‘avantpuisbaissezla
scieplongeantejusqu‘àcequ‘elles‘en-
clenchedemanièreaudible.

3. Relâchezleverrouillaged‘enclenche-
ment (3).
Legroupemoteurs‘arrêteàl‘endroitoù
vous pouvez monter/changer la lame
descieparladécoupeducapotde
protection (24).

Démonter la lame de scie
4. Appuyez sur le blocage de la broche

(37) puis desserrez et retirez la vis (39)
etlabride(38)aveclagrandeclésix
pans(16)(delapoignéeauxiliaire
(1)).

5. Retirez prudemment la lame de scie
(27) par le bas hors du capot de pro-
tection (24).

Monter la lame de scie
4. Placez la lame de scie (27) par le bas

dans le capot de protection (24) sur la
broche.

Lesensdemarchemarquésur
la lame de scie (27) doit corres-
pondre au sens de marche indi-

quésurlecapotdeprotection(24).
5. Placez la bride (38) sur la lame de scie

(27).
6. Appuyez le blocage de broche (37)

puis serrez la bride (38) et la lame de
scie(27)aveclavis(39)àl‘aidedela
grandeclésixpans(16).

AVERTISSEMENT !Laflèchesur
la lame de scie doit correspondre 
aveclaflèchedusensderotation
(sensdemarche,indiquésurleca-
pot de protection).

Assurez-vousquelalamedescie
estadaptéeàlavitessederotation
del‘outil.

 Raccorder l’aspiration 
des poussières

Raccordezuneaspirationdespoussièreset
descopeauxautoriséedirectementàl‘éjec-
teurdecopeaux(4).

 Encasd‘usinagedematériaux
générantdelapoussièrenocive,
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l‘appareildoitêtreraccordéàun
dispositifd‘aspirationdelaclasse
despoussièresMadaptéethomo-
logué.

Monter la butée 
parallèle

1. Desserrezlavisàailettes(11)dulo-
gementdelabutéeparallèle(40)et
insérezlabutéeparallèle(30)dansle
logementdelabutéeparallèle(40).

2. Réglezlalargeurdecoupesouhaitée.
Pourcefaire,utilisezunmètre,siné-
cessaire.
Les encoches (25) sur le bord avant
de la table de sciage (10) indiquent
leborddecoupepourlesréglages
d‘angledecoupe0°et45°(voirillus-
trationdétaillée).

3 Serrezlesvisàailettes(11)duloge-
mentdelabutéeparallèle(40).

Avertissement de surcharge

• Sil‘appareilrisquedesubirdesdom-
mages,levoyantd‘avertissementde
surcharge ( 21)s‘allumebrièvement.
L‘appareils‘éteint.

Régler l’angle de coupe

Vouspouvezdéterminerl‘angledecoupe
àl‘aidedelagraduationdel‘anglede
coupe (13).

1. Desserrezlesdeuxvisàailettes(7)de
l‘angledecoupepardéfaut.

2. Réglezl‘anglesouhaitésurlagradua-
tiondel‘angledecoupe(13)surla
basedubordsupérieurdurepèrede
référence(12).

3. Serrezlesvisàailettes(7).

Pourréglerl‘angled‘ongletde-1°
ou+47°,tournezleboutonderé-

glage(14)aprèsl‘inclinaison.

Pour les coupes en onglet, la pro-
fondeur de coupe est plus petite 

quelavaleurdéfiniesurlagraduationde
profondeur de coupe (29).

Maintenezl‘appareilàdeuxmains
pendant la coupe angulaire pour gar-
derunmeilleurcontrôlesurl‘appareil.

Régler la profondeur de 
coupe

1. Enfoncezetmaintenezleblocage(15)
duréglagedeprofondeurdecoupe.

2. Réglezlaprofondeurdecoupesouhai-
téesurlagraduationdeprofondeurde
coupe(29)surlabasedurepèrede
référence(28).
A :Repèresansraildeguidage
B : Repèreavecraildeguidage

3. Relâchezleblocage(15).

Relier le rail de guidage

Lesrailsdeguidagesontdotéssurle
dessousd’uneprotectionanti-éclate-

ment(lèvreencaoutchoucnoir).Avantla
premièrecoupe,cetteprotectionanti-éclate-
mentdoitêtreraccourcieàlalongueur
exacteduraildeguidage.Posezlerailde
guidagesurunepièceàusiner.Surlascie
plongeante,réglezuneprofondeurde
coupede10 mmenv.etmettezlascieplon-
geante en marche. Guidez la scie plon-
geanteuniformémentetenexerçantunelé-
gèrepousséedanslesensdelacoupe.

1. Glissezl’élémentderaccord(32)dans
chacune des encoches des rails de gui-
dage (31).



FR BE

61

L’élémentderaccorddoitêtresituéau
milieuentrelesdeuxrailsdeguidage.

2. Serrezlesvissanstête(33)àl‘aidede
lapetiteclésixpans(17).

  Consignes de travail

Lerepèredelargeurdecoupe(26)
sur le capot de protection (24) 

montrelepointdecoupeavantetarrière
delalamedescie(Ø 140 mm),àunepro-
fondeurdecoupemaximale.

Sciage (sans rail de guidage)

Sciage à angle droit
• Maintenezlamachineàdeuxmains,

l‘unesurlapoignée(6)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire(1).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Placezl‘appareilaveclapartieavant
delatabledesciage(10)surlapièce
àusiner.

• Abaissez la scie plongeante et sciez
avec une pression moyenne vers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

Coupes d’onglet jusqu’à 45°
• Réglezl‘angledecoupesouhaité

commedécritdanslechapitre« Régler
l‘angledecoupe ».

• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘unesurlapoignée(6)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire(1).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Placezl‘appareilaveclapartieavant
delatabledesciage(10)surlapièce
àusiner.

• Abaissez la scie plongeante et sciez
avec une pression moyenne vers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

Coupes plongeantes
• Réglezlaprofondeurdecoupesou-

haitéecommedécritdanslechapitre
« Réglerlaprofondeurdecoupe ».

• Posezl‘appareilsurlapièceàusiner.
• Maintenezlamachineàdeuxmains,

l‘unesurlapoignée(6)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire(1).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Abaissez la scie plongeante et sciez
avec une pression moyenne vers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

Réduisezlerisquederebonden
plaçantlebordarrièrecontreune

butée(parexempleleraildeguidage).

Toutmouvementlatéralpendantla
coupe peut entraîner un bocage de 

la lame de scie et donc un rebond. Lors 
des coupes plongeantes sans angle droit, 
sécurisezlatabledesciagecontretout
mouvementlatéral.

Sciage (avec rail de guidage)

Sciage à angle droit
• Placez le rail de guidage (31) sur la

pièceàusiner,aveclalèvreencaout-
chouc noir vers le bas.

• Posezl‘appareilaveclarainuresurle
rail de guidage.

• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘unesurlapoignée(6)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire(1).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Abaissez la scie plongeante et sciez
avec une pression moyenne vers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.
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Coupes d’onglet jusqu’à 45°
• Placez le rail de guidage (31) sur la

pièceàusiner,aveclalèvreencaout-
chouc noir vers le bas.

• Posezl‘appareilaveclarainuresurle
rail de guidage.

• Réglezl‘angledecoupesouhaité
commedécritdanslechapitre« Régler
l‘angledecoupe ».

• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘unesurlapoignée(6)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire(1).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Abaissez la scie plongeante et sciez
avec une pression moyenne vers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

Sciage plongeant avec rail de guidage
• Placez le rail de guidage (31) sur la

pièceàusiner,aveclalèvreencaout-
chouc noir vers le bas.

• Posezl‘appareilaveclarainuresurle
rail de guidage.

• Réglezlaprofondeurdecoupesou-
haitéecommedécritdanslechapitre
« Réglerlaprofondeurdecoupe ».

• Posezlebordarrièredelatablede
sciage (10) (autant que possible) contre
unebutée.

• Vouspouvezaméliorerl‘exacti-
tude de la table de sciage dans
leraildeguidageàl‘aidedes

visexcentriques(8). 
Serrezlesvisexcentriques(8)afinde
réduirelejeuentrel‘appareiletlerail
de guidage (31).

• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘unesurlapoignée(6)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire(1).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Abaissez la scie plongeante et sciez
avec une pression moyenne vers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

Régler la vitesse de 
rotation et le mode Eco

La touche  (22) vouspermetderéglerla
vitessesurl‘undes6 niveauxdisponibles. 
UnmodeEcoestégalementdisponible.
LorsquelemodeEcoestactivé,levoyant
Eco-LED(19)s‘allume.

Mise en marche/arrêt

Mise en service :
1. Poussezleverrouillaged‘enclenche-

ment(3)versl‘avant.
2. Actionnezl‘interrupteurMarche/Arrêt(5).

Lorsquelamachineadémarré,
vouspouvezrelâcherleverrouil-

laged‘enclenchement(3).
3. Abaissez la scie plongeante.

Mise à l‘arrêt :
1. Relâchezl‘interrupteurMarche/Arrêt(5).
2. Réinsérezlalamedesciedanslecapot

de protection (24).

Connecter l’appareil à 
l’application Lidl Home

L‘appareil ne peut être connecté à l‘ap-
plication Lidl Home que si vous l‘utili-

sez avec une batterie Smart Performance.

1.Coulissezlepieddel‘appareilsurune
batterie Smart Performancejusqu‘àce
qu‘elles‘enclenche.

Actionnez la touche  ( 22). 
LevoyantSmart-LED   ( 18) 

s’allume.
2. Activez le Bluetooth® sur votre smart-

phone.
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3.Ouvrezl‘applicationLidlHome.
Àpartird‘ici,lesoptions,  et 
sontdisponiblespourconnecterl‘appa-
reil.

 Sic‘estlepremierappareilquevous
souhaitezconnecteràl‘application :

4.Sélectionnezdansl‘onglet « Domi-
cile »l‘option« Ajouter un appareil ».
L‘applicationscannelesenvironsàlare-
cherched‘appareilsdisponiblesetvous
indique si des appareils disponibles ont
ététrouvés.

Sicelan‘étaitpaslecas,lisezl‘op-
tion . 

5.Sivoussélectionnez« Aller sur Ajou-
ter »,lesappareilsdisponibless‘af-
fichentdansuneliste.

6.Sélectionnezl‘appareilencochantlacase
.Sélectionnezuniquementunappa-

reilàlafois.Sid‘autresappareilssont
cochés,retirezlacocheenappuyant
dessus.

7. Appuyez maintenant sur le  de la
mêmecouleurquelacasecochée.

8.Confirmezlaconnexionavec« Prêt ».
L‘appareilestmaintenantlistédans
l‘onglet « Domicile »etpeutêtre
sélectionné.

 Sivousavezdéjàconnectéd‘autres
appareilsàl‘application :

4.Sélectionnezdansl‘onglet « Domi-
cile »le enhautàdroite.L‘applica-
tionscannelesenvironsàlarecherche
d‘appareilsdisponiblesetvousindiquesi
desappareilsdisponiblesontététrouvés.

Sicelan‘étaitpaslecas,lisezl‘op-
tion . 

5.Continuezcommepourl‘optionà
partirdupoint 5.

 Si une liste des appareils disponibles ne
vousestpasautomatiquementproposée :

Sil‘appareilnevousestpasproposéauto-
matiquement,procédezcommesuit :
4.Sélectionnezdansl‘onglet « Domi-

cile »le enhautàdroite.
5.Sélectionnezdanslabarredegauche

« Autre ».
6.Choisissez« Autres-2 ».
7.Vérifiezquel‘indicateurclignoterapide-

ment.
L‘applicationrecherchemaintenantdesap-
pareils disponibles et vous les propose.

8.Sélectionnezl‘appareilsouhaitéen
appuyant sur le pourl‘ajouteràl‘ap-
plication.

9.Confirmezmaintenantavec« suivant »,
puisavec« prêt ».

Unemiseàjourdumicrologicielpeut
provoquerdesmodificationsdanslesfonc-
tionnalitésdel‘application.

Fonctions de l’application

Sélectionnezlabatterieintelligente(avec
laquellevousutilisezl‘appareil).Vousarrivez
surlapaged‘aperçudel‘appareilsur
laquelle vous obtenez les informations et 
optionsderéglagesuivantes :

Sivousn‘êtespasimmédiatementdi-
rigéverslapaged‘aperçudel‘ap-

pareil,sélectionnezl‘appareilPerformance
PPTSA20-LiA1sous« Informationssur
l‘appareil »surlapaged‘aperçudelabat-
terie.

- l‘‚ID virtuel de l‘outil permet une
identificationprécisedel‘outil

- lemodèle d‘outil estindiquéainsiquele
lotdeproductionentreparenthèses
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- lecourant de décharge de l‘outil indique
ladéchargeactuelleenAmpères

- lavitesse de rotation de l‘outil est
affichéeenRPM(roundsperminute)/
min-1.Dansleréglage« Pro »disponible
sous Outils en mode de travail, vous
pouvezpréréglerlavitessederotation.

- dansOutils en mode de travail, vous
pouvezsélectionner :puissance,proet
ECO

- l‘autonomie totale de l‘outilpeutêtrelue
- lafréquencedestempsdesurchauffe
peutêtreluesousTemps de surchauffe
de l‘outil

- lafréquencedeblocagedel‘appareil
peutêtreluesousDurée de blocage de
l‘outil

- lafréquencedestemps de surintensité
del‘appareilpeutêtrelue

- unpointrougesurlaversion du
micrologicielindiquequ‘unemiseà
jourestdisponible.Ensélectionnantla
version du micrologiciel, il est possible
d‘effectuerlamiseàjour

- l‘option« Réinitialiser »sousRéinitialiser
les réglages d‘usine permet de restaurer
lesparamètresdefonctionnement.
Touteslesdonnéessauvegardéesseront
effacées.

Encliquantsurl‘image,vous
accédezàunevueà360°de

l‘appareil.

Directive relative à la 
protection des données

Voustrouverezladirectivecomplèterela-
tiveàlaprotectiondesdonnéesdansl‘on-
glet danslechamp„Directive relative à 
la protection des données“.

Déconnecter l’appareil 
et effacer les données de 
l’application

1.Sélectionnezdansl‘onglet l‘appareil
que vous souhaitez supprimer et dont 
voussouhaitezeffacerlesdonnées.

2.Sélectionnezl‘icône enhautà
droite.

3.Sélectionnez« Retirer l‘appareil ».
4.Poureffacerlesdonnées,sélectionnez

« Déconnecter et effacer les données ».
Sivoussouhaitezuniquementdéconnec-
terl‘appareilsanseffacerlesdonnées,
sélectionnez« Déconnecter ».

Problèmes avec l’application 
?-FAQ

1.Sélectionnezlabatterieaveclaquelle
vousutilisezl‘appareilPerformance
danslalisted‘appareils.

2.Glissezdegaucheàdroitepourarriver
surlapaged‘aperçudelabatterie.

3.Sélectionnezl‘icône enhautà
droite.

4.Sélectionnezdans« Divers »l‘option
« FAQ »(foireauxquestions).

Nettoyage et entretien

 Faitesexécuterparnotreservice
après-ventelestravauxderépara-
tionetlesopérationsdemainte-
nancequinesontpasdécritsdans
ceguide.Utilisezseulementdes
piècesd‘origine.Risquedebles-
sure !

 Avanttouttravail,mettezl’appareil
horstensionetretirezl‘accumula-
teurdel‘appareil.
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Effectuezrégulièrementlestravauxdenet-
toyagesuivants.Celagarantitunedurée
d’utilisationlongueetfiable.

Nettoyage

L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou im-
mergé dans l‘eau. Il existe un 
danger de décharge électrique !

• Conservezpropreslesfentesdeventi-
lation,leboîtiermoteuretlespoignées
del‘appareil.Pourcefaire,utilisezun
chiffon humide ou une brosse.

 N‘utilisezaucunproduitdenettoyage
ou solvant. Vous pourriez endommager
irréparablementl‘appareil.

Maintenance

Leappareilnenécessiteaucunemainte-
nance.

Rangement

• Rangezl’appareilàunendroitsecet
protégédelapoussièreetsurtouthors
delaportéedesenfants.

• Latempératuredestockagedelabat-
terieestde0 °Cà45 °C.Évitezune
chaleurouunfroidextrêmependantle
stockageafinquelabatterieneperde
pas en performance.

• Rangezl‘appareiletlesaccessoires
dans le coffret (23) fourni.

Elimination et protec-
tion de l’environnement
Enlevezlabatteriedel‘appareiletveuillez
mettreaurebutl‘appareil,labatterie,les
accessoiresetl‘emballagedanslerespect
del‘environnement.

Lesappareilsélectriquesnedoivent
pasêtrejetésaveclesdéchetsména-
gers. 

Labatterienedoitpasêtrejetée
aveclesdéchetsménagers,dansle
feu(risqued‘explosion)oudans

l‘eau.Lesbatteriesendommagéespré-
sententunrisquepourl‘environnementet
pourvotresantéencasdefuitesdeva-
peursoudeliquidestoxiques.

 Portezlecartonàunpointde
recyclage.

Cet appareil, 
ses accessoires 
et sa ba�erie 
sont recyclables

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

Le produit est recyclable, est soumis 
àuneresponsabilitéélargiedufa-
bricantetestcollectédanslecadre
dutrisélectif.

Éliminez les batteries selon les prescriptions 
locales.Desbatteriesdéfectueusesou
uséesdoiventêtrerecycléesconformément
àladirective 2006/66/CE.Veuillez
déposerlesbatteriesàunpointdecollecte
pourbatteriesusagées,oùellesseront
recycléesécologiquement.Pourcela,
veuillezvousadresseràlasociétéde
gestiondesdéchetsdevotrevilleouà
notre centre de SAV.
Jetezlesbatterieslorsqu‘ellessontdéchar-
gées.Nousrecommandonsderecouvrir
lesbornesavecunadhésifafind‘éviterun
court-circuit.N‘ouvrezpaslabatterie.
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Pièces détachées/
Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de 
rechange et des accessoires à 

l’adresse 
www.grizzlytools.shop

Lespiècesdétachéesindispensablesà
l’utilisationduproduitsontdisponibles
pendantladuréedelagarantieduproduit.
Sivousavezdesproblèmeslorsdupas-
sagedelacommande,mercid’utiliserle
formulaire de contact. 
Pourtouteautrequestion,adressez-vousau
”Service-Center”(voirpage70).

Lame de scie, 
Ø140 mmx1,8xØ20 mm ......13800414

Garantie - France

Chèrecliente,cherclient,Vousdisposez
d‘unegarantiede5 ansàcompterdela
dated‘achat.
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contrelevendeurduproduit.Cesdroitslé-
gauxnesontpaslimitésparnotregarantie
présentéeparlasuite.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contratetréponddesdéfautsdeconformité
existantlorsdeladélivrance.Ilrépond
égalementdesdéfautsdeconformitéré-
sultantdel‘emballage,desinstructionsde
montageoudel‘installationlorsquecelle-ci
aétémiseàsachargeparlecontratoua
étéréaliséesoussaresponsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Lebienestconformeaucontrat:
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellement
attendud‘unbiensemblableet,lecas
échéant:
- s‘ilcorrespondàladescriptiondonnée

parlevendeuretposséderlesqualités
quecelui-ciaprésentéesàl‘acheteur
sousformed‘échantillonoudemodèle
;

- s‘ilprésentelesqualitésqu‘unacheteur
peutlégitimementattendreeuégard
auxdéclarationspubliquesfaitesparle
vendeur, par le producteur ou par son
représentant,notammentdanslapubli-
citéoul‘étiquetage;

2°Ous‘ilprésentelescaractéristiquesdé-
finiesd‘uncommunaccordparlesparties
ouêtrepropreàtoutusagespécialrecher-
chéparl‘acheteur,portéàlaconnaissance
duvendeuretquecedernieraaccepté.
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Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
cialequiluiaétéconsentielorsdel‘acquisi-
tionoudelaréparationd‘unbienmeuble,
uneremiseenétatcouverteparlagarantie,
toutepérioded‘immobilisationd‘aumoins
septjoursvients‘ajouteràladuréedela
garantiequirestaitàcourir.Cettepériode
courtàcompterdelademanded‘interven-
tiondel‘acheteuroudelamiseàdisposi-
tionpourréparationdubienencause,si
cettemiseàdispositionestpostérieureàla
demanded‘intervention.

Indépendammentdelagarantiecommer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défautsdeconformitédubienetdesvices
rédhibitoiresdanslesconditionsprévues
auxarticlesL217-4àL217-13duCodede
laconsommationetauxarticles1641à
1648et2232duCodeCivil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘actionrésultantdudéfautdeconformitése
prescritpardeuxansàcompterdeladéli-
vrance du bien.

Conditions de garantie
Lapériodedegarantiecourtàcompterde
ladated‘achat.Conservezsoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Cedocument
sertdepreuved‘achat.
Siundéfautmatérieloudefabricationap-
paraîtdansundélaidecinqansàcomp-
terdeladated‘achatdeceproduit,nous
répareronsouvousremplaceronsgratuite-
ment le produit, selon notre convenance. 
Cetteprestationdegarantiesuppose
quel‘appareildéfectueuxetlejustificatif
d‘achat(ticketdecaisse)soientprésentés
dansundélaidecinqansetqu‘unebrève

descriptionsoitfaitesurletypededéfaut
et sur le moment de son apparition. 
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatedela
réparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Lesdom-
magesetlesmanqueséventuellementconsta-
tésdèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalésaprèsledéballage.Al’expiration
dudélaidegarantielesréparationsocca-
sionnellessontàlachargedel’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.
Lagaranties’appliqueauxdéfautsdematé-
rielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
commedespiècesd’usure(parexemplele
lame de scie) ou pour des dommages af-
fectantlespartiesfragiles(parexempleles
interrupteurs).
Cettegarantieprendfinsileproduitendom-
magén’apasétéutiliséouentretenud’une
façonconforme.Pouruneutilisationap-
propriéeduproduit,ilfautimpérativement
respectertouteslesinstructionscitéesdans
lemanueldel’opérateur.Lesactionsetles
domainesd’utilisationdéconseillésdansla
noticed’utilisationouvis-à-visdesquelsune
miseengardeestémise,doiventabsolu-
mentêtreévités.
Leproduitestconçuuniquementpourun
usageprivéetnonpourunusageindustriel.
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Encasd’emploiimpropreetincorrect,de
recoursàlaforceetd’interventionsentre-
prisesetnonautoriséesparnotresuccur-
sale,lagarantieprendfin.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie a raison 
desdéfautscachésdelachosevenduequi
larendentimpropreàl‘usageauquelon
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usagequel‘acheteurnel‘auraitpasac-
quise,oun‘enauraitdonnéqu‘unmoindre
prix,s‘illesavaitconnus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘actionrésultantdesvicesrédhibitoiresdoit
êtreintentéeparl‘acquéreurdansundélai
dedeuxansàcompterdeladécouvertedu
vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 396073_2201)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaquesignalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphone ou par
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dontlescoordonnéessontindiquées
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignementssupplémentairessurle
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients, envoyer le produit, franco de
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindiquant

quelleestlanaturedudéfautetquand
celui-cis’estproduit.Pouréviterdes
problèmesd’acceptationetdesfrais
supplémentaires,utilisezabsolument
seulementl’adressequivousestdonnée.
Assurez-vousquel’expéditionnesefait
pasenportdû,commemarchandises
encombrantes,envoiexpressouautre
taxespéciale.Veuillezrenvoyerl’appa-
reil,ycompristouslesaccessoireslivrés
lorsdel’achatetpreneztoutemesure
pour avoir un emballage de transport 
suffisammentsûr.

Garantie - Belgique

Chèrecliente,cherclient,Vousdisposez
d‘unegarantiede5 ansàcompterdela
dated‘achat.
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contrelevendeurduproduit.Cesdroitslé-
gauxnesontpaslimitésparnotregarantie
présentéeparlasuite.

Conditions de garantie
Lapériodedegarantiecourtàcompterde
ladated‘achat.Conservezsoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Cedocument
sertdepreuved‘achat.
Siundéfautmatérieloudefabricationap-
paraîtdansundélaidecinqansàcomp-
terdeladated‘achatdeceproduit,nous
répareronsouvousremplaceronsgratuite-
ment le produit, selon notre convenance. 
Cetteprestationdegarantiesuppose
quel‘appareildéfectueuxetlejustificatif
d‘achat(ticketdecaisse)soientprésentés
dansundélaidecinqansetqu‘unebrève
descriptionsoitfaitesurletypededéfaut
et sur le moment de son apparition. 
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
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riodedegarantienedébuteàladatede
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommagesetlesmanqueséventuellement
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expirationdudélaidegarantielesrépa-
rationsoccasionnellessontàlachargede
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.

Lagaranties’appliqueauxdéfautsde
matérielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
commedespiècesd’usure(parexemple
le lame de scie) ou pour des dommages 
affectantlespartiesfragiles(parexemple
les commutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagén’apasétéutiliséouentretenu
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
mentrespectertouteslesinstructionscitées
danslemanueldel’opérateur.Lesactions
etlesdomainesd’utilisationdéconseillés
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolumentêtreévités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 396073_2201)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
laplaquesignalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphone ou par
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dontlescoordonnéessontindiquées
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignementssupplémentairessurle
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients, envoyer le produit, franco de 
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quantquelleestlanaturedudéfautet
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
desproblèmesd’acceptationetdes
fraissupplémentaires,utilisezabsolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
nesefaitpasenportdû,commemar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ouautretaxespéciale.Veuillezren-
voyerl’appareil,ycompristouslesac-
cessoireslivréslorsdel’achatetprenez
toute mesure pour avoir un emballage 
detransportsuffisammentsûr.
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Service Réparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexécu-
terparnotreservice,desréparationsqui ne 
font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif.
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
quiontétécorrectementemballésetquiont
envoyéssuffisammentaffranchis.
Attention :veuillezrenvoyerànotreagence
deservicevotreappareilnettoyéetavec
unenoteindiquantledéfautconstaté.
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandisesencombrantes,enenvoiex-
pressouavectouteautretaxespécialene
serontpasacceptés.
Nousexécutonsgratuitementlamiseaux
déchetsdevosappareilsdéfectueuxren-
voyés.
Lespiècesdétachéesindispensablesàl’uti-
lisation du produit sont disponibles pendant 
laduréedelagarantieduproduit.

Service-Center

FR
 Service France
Tel.:0800919270
E-Mail:grizzly@lidl.fr
IAN 396073_2201

BE
 Service Belgique
Tel.:080012089
E-Mail:grizzly@lidl.be
IAN 396073_2201

Importeur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’est
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
citéplushaut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Gebruiksdoel

Deaccu-invalcirkelzaagisgeschiktvoor
hetzagenvanlangs-,dwars-enwissel-
zaagsneden in hout, kunststof of lichte 
bouwmaterialen(bijv.gipskarton).Hetza-
gen van metaal is niet toegestaan.
Elkeanderetoepassing,dieindezehand-
leidingnietuitdrukkelijkwordttoegelaten,
kan schade aan het apparaat aanrichten 
en kan een ernstig gevaar voor de gebrui-
ker betekenen. 
Deproducentisnietverantwoordelijkvoor
beschadigingen, die door onrechtmatig 
gebruik of verkeerde bediening worden 
veroorzaakt.
Dit apparaat is niet geschikt voor commer-
cieel gebruik.
Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
(Parkside)X 20 V TEAMenkanmetaccu‘s
vandereeks(Parkside)X 20 V TEAM
wordengebruikt.Deaccu‘smogenalleen
met originele laders van de serie (Parkside) 
X 20 V TEAMwordengeladen.

Algemenebeschrijving

De illustratie van de be-
langrijkstefunctioneleon-
derdelen is te vinden op de 
uitklapbarepagina’s.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is.

- Accu-invalcirkelzaag
- Parallelaanslag
- UniverseelzaagbladØ140mm

(voorgemonteerd)
- Geleiderail(2-delig) 

+ verbindingselement
- 2xinbussleutel

 (1ximbewaarkoffer, 
1ximextrahandvat)

- Opbergkoffer
- Gebruiksaanwijzing

Batterij en lader zijn niet 
inbegrepen.

Overzicht

 1 Hulphandgreep
2 Vergrendelingshendel
3 Inschakelblokkering
4 Spaanderuitworp

 5 Aan-/uitknop
6 Handgreep
7 Vlinderschroef 

(snijhoek)
 8 Excentrischeschroef

9 Geleiderail
 10 Zaagtafel

11 Vlinderschroef 
(parallelaanslag)

12 Referentiemarkering 
(snijhoek)

 13 Snijhoekschaal
14 Instelknop
15 Vergrendeling 

(snijdieptenschaal)
16 grote inbussleutel
17 kleine inbussleutel

 18 Slimmeledsignaallampjes
 19 Eco-led-indicator

20 Laadstatusindicator
21 Waarschuwingsindicator overbe-

lasting
 22 Toets(toerental)

23 Koffer
24 Beschermkap

 25 Uitsparing
 26 Snijbreedtemarkering
 27 Zaagblad

28 Referentiemarkering 
(snijdieptenschaal)
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 29 Snijdieptenschaal
30 Parallelaanslag
31 Geleiderails
32 Verbindingselement
33 Stelschroeven
 34 Accu
35 Ontgrendelknop
36 Lader
 37 Asvergrendeling
38 Flens
39 Schroef
 40 Opname van parallelaanslag

Funktiebeschrijving

De accu invalcirkelzaag is geschikt voor 
hetzagenvanlangs-,dwars-enwissel-
zaagsneden en kan zowel met als zonder 
geleiderail worden gebruikt. Voor parallel 
zagen is een parallelaanslag voorzien.
De functie van de bedieningsonderdelen is 
hieronder beschreven.

Technische gegevens

Accu-
invalcirkelzaag .......PPTSA 20-Li A1
MotorspanningU ........................ 20 V
Onbelast toerental n0 ......2800-5500min-1
Gewicht (zonder accu)...................4,0 kg
Gewicht (enkel toebehoren) ............2,0 kg
Max.snijdiepte,zondergeleiderail
bij90° ................................ca. 52 mm
bij45° ................................ca. 38 mm

Max.snijdiepte,metgeleiderail
bij90° ................................ca. 46 mm
bij45° ................................ca. 32 mm

Geluidsdrukniveau 
(LpA) ................. 76,86 dB(A), KpA= 3 dB

Geluidsniveau 
(LWA) ............... 87,86 dB(A); KWA= 3 dB

Trilling(ah, W) zagen in hout
Handgreep.....2,611 m/s2; K= 1,5 m/s2

Hulphandgreep .. 3,107 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatuur ..........................max.50°C
Laadproces ...........................4-40°C
Bedrijf................................ -20-50°C
Opslag .................................0-45°C

BijgebruikmetSmart-accu’s
(Smart PAPS 204A1/SmartPAPS208A1)

Werkfrequentie/
Frequentieband ......2400-2483,5MHz
max.zendvermogen ..............≤20dBm

Zaagblad ...................................... HW 42
Afmetingen ......Ø140mmx1,8xØ20mm
Tanddikte .................................. 1,8 mm
Grootte van het gat ................. Ø20mm
Aantal tanden .........................42 tanden 
Zaagbladrugdikte ...................... 1,8 mm
Onbelasttoerental,nmax. .....7000 min-1

De aangegeven trillingemissiewaarde 
werd volgens een genormaliseerd testme-
thodegemetenenkantervergelijkingvan
een stuk elektrisch gereedschap met een 
ander gebruikt worden. 
Degespecificeerdetrillingsemissiewaarde
kan ook worden gebruikt voor een voorlo-
pige inschatting van de belasting.

Waarschuwing:Afhankelijkvan
de manier, waarop het elektrische 

gereedschap gebruikt wordt, kan de trilin-
gemissiewaardetijdensheteffectievege-
bruik van het elektrische gereedschap van 
de aangegeven waarde verschillen.
Probeer de belasting door trillingen zo ge-
ringmogelijktehouden.Voorbeeldmaatre-
gelen voor de reductie van trillingsbelasting 
zijndebeperkingvandewerktijd.Daarbij
moetenalledelenvandebedrijfscyclusin
achtwordengenomen(bijvoorbeeldtijden,
waarop het elektrische werktuig is uitge-
schakeldentijdenwaarinhetweliswaar
is ingeschakeld, maar zonder belasting 
draait).
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Laadtijd

Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
(Parkside)X 20 VTEAMenkanmetaccu’s
vandereeks(Parkside)X 20 VTEAMwor-
den gebruikt. 
Accu’svandereeks(Parkside)X 20 V
TEAMmogenalleenmetorigineleladers
vandereeks(Parkside)X 20 VTEAMwor-
den geladen.

We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend 
metvolgendeaccu’s:Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,PAP 20 A1,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3
Webevelenuaandezeaccu’smetvolgen-
deladersteladen:Smart PLGS 2012 A1,
PDSLG 20 A1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C3

Eenactuelelijstvandeaccu-compatibiliteit
vindtuop:www.lidl.de/akku

Laadtijd(min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Veiligheidsvoorschriften

Gelievebijhetgebruikvanhetapparaat
de veiligheidsinstructies in acht te nemen.

Symbolen en pictogrammen 

Symbolen op het apparaat:

Lees alvorens het apparaat te ge-
bruiken aandachtig de gebruiks-
aanwijzingdoor.

140 mm

20 mm

Diameter van het zaagblad
Grootte van het gat van het 
zaagblad

  Draairichting zaagblad

Niveaus instellen/
Voorinstelling toerental

Slimmeledsignaallampjes

Eco-modus

Waarschuwingsindicator 
overbelasting

Laadstatusindicator

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.
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Extra pictogrammen op het zaag-
blad:

Draag een veiligheidsbril!

Draag een ademhalingsbeveili-
ging!

Draag gehoorbescherming!

Gebruik geen beschadigde zaag-
bladen

Draairichting zaagblad

Pictogrammen in de opbergkoffer:

Plaatsvoordeaccu-
invalcirkelzaag

Plaats voor de accu

Plaats voor de oplader 

Plaats voor de parallelaanslag

Plaats voor de 
gebruikshandleiding

Recyclingcode

Symbolen in de 
gebruiksaanwijzing:

Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

Gebodsteken met informatie over 
de preventie van schade.

Aanduidingsteken met informatie 
over hoe u het apparaat beter kunt 
gebruiken.

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingen kan een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch 
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
te werkomgevingen kunnen tot ongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich
brandbare vloeistoffen, gassen
of stoffen bevinden.Elektrischge-
reedschap produceert vonken, die het
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van
het elektrische gereedschap op
een veilige afstand. In geval van
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaat verliezen.
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2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen
adapterstekkers samen met
geaard elektrisch gereedschap.
Ongewijzigdestekkersenpassende
stopcontacten doen het risico voor een
elektrische schok afnemen.

b) Vermijd lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken, zoals
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten.
Erbestaateenverhoogdrisicodoor
een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op
een veilige afstand tot regen of
nattigheid. Het binnendringen van
water in elektrisch gereedschap doet
het risico voor een elektrische schok
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op
te hangen of om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Houd
het snoer op een veilige afstand
tot hitte, olie, scherpe kanten of
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte
snoeren doen het risico voor een elek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt,
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn. Het gebruik van
een voor buiten geschikt verlengsnoer
doet het risico voor een elektrische
schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het
elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving niet te
vermijden is, gebruik dan een
aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar reduceert
het risico op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat
u doet en ga verstandig aan
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of
onder de invloed van drugs,
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruik van het elektrische gereedschap
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een
beschermbril. Het dragen van een
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen, beschermende helm of
gehoorbescherming, al naargelang de
aard en de toepassing van het elektri-
sche gereedschap, doet het risico voor
verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat
het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u het
op de stroomvoorziening en/of
de accu aansluit, het opneemt of
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of het apparaat
ingeschakeld p de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap
of schroefsleutel voordat u het
elektrische gereedschap inscha-
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kelt. Gereedschap of een sleutel, die 
zich in een draaiend apparaatonder-
deel bevindt, kan tot verwondingen 
leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een
veilige stand en houd te allen
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag
geen ruimzittende kleding of
sieraden. Houd haar, kledij en
handschoenen op een veilige
afstand tot bewegende onder-
delen.Loszittendekledij,sieradenof
lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze
aangesloten worden en correct
worden gebruikt. Gebruik van een
stofafzuiginrichting kan gevaren door
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals
gevoel van veiligheid en negeer
nooit de veiligheidsregels voor
elektrische gereedschappen,
ook wanneer u na veelvuldig
gebruik vertrouwd bent met het
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties
vansecondenernstiglichamelijkletsel
tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet.
Gebruik voor uw werk het
daarvoor bestemde elektrische
gereedschap.Methetpassende
elektrische gereedschap werkt u beter

en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar
defect is. Elektrischgereedschap,dat
nietmeerin-ofuitgeschakeldkanwor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht,
gebruiksaccessoires verwisselt
of het elektrische gereedschap
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel
voorkomteenonopzettelijkestartvan
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch
gereedschap buiten het bereik
van kinderen. Laat personen het
apparaat niet gebruiken, die
daarmee niet vertrouwd zijn of
deze aanwijzingen niet gelezen
hebben.Elektrischgereedschapis
gevaarlijkalshetdooronervarenper-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer,
of beweegbare onderdelen foutloos
functioneren en niet klemmen, of er
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrische gereedschap in negatieve
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelenvóórhetgebruikvanhet
apparaatrepareren.Talvanongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd/snoeigereedschap
scherp en netjes.Zorgvuldigonder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminderge-
kneldenisgemakkelijkertebedienen.
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g) Gebruik elektrisch gereedschap,
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming
met deze aanwijzingen. Houd
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit
te voeren activiteit. Het gebruik
van elektrisch gereedschap voor ande-
re dan de voorziene toepassingen kan
totgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken
droog, schoon en vrij van olie en
vet. Gladde grepen en greepvlakken
makenhetmoeilijkomelektrischgereed-
schap in onvoorziene situaties veilig te
bedienen en onder controle te houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent
aanbevolen worden. Voor een ac-
culader die geschikt is voor een bepaal-
desoortaccu’sbestaatbrandgevaarals
hijmetandereaccu’sgebruiktwordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen. Het gebruik van andere
accu’skantotverwondingenenbrand-
gevaar leiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen.
Vermijd contact daarmee. Bij
toevallig contact met water af-

spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of
gemodificeerde accu. Beschadigde
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzich
onverwachtgedragenenbrand,explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan
brand of te hoge temperaturen.
Brandoftemperaturenboven130 °C
kunneneenexplosieveroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het
laden op en laad de accu of het
accugereedschap nooit buiten
het in de gebruiksaanwijzing
aangegeven temperatuurbereik.
Foutief laden of laden buiten het toege-
laten temperatuurbereik kan de accu
vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap
uitsluitend door gekwalificeerd,
vakkundig geschoold personeel
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor
wordt verzekerd dat de veiligheid van
het elektrische gereedschap in stand
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan
beschadigde accu’s. Alle onder-
houdaanaccu’szoualleendoorde
fabrikant of een geautoriseerde service-
organisatie moeten worden verricht.

Aanvullende instructies

a) Gebruik geen slijpschijven.
b) Kies het juiste zaagblad

naargelang het te zagen mate-
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riaal. Zaagbladen,bestemdvoorhet
zagenvanhoutofsoortgelijkemateri-
alen,moetenvoldoenaanEN847-1.
De zaag mag alleen worden gebruikt 
voor het zagen van hout, kunststof en 
lichtgewicht materialen

c) Gebruik alleen zaagbladen
waarvan de toerentalmarker-
ing overeenkomt met of hoger
is dan het opgegeven toerental
van uw apparaat.

d) Gebruik enkel zaagbladen met
een diameter van 140 mm,
overeenkomstig het opschrift op
het zaagblad.

e) Vermijd oververhitting van de
zaagtandpunten.

f) Vermijd bij het zagen van kunst-
stof het smelten van de kunststof.

g) Houd rekening met de maxi-
male snijdiepte (zie technische
gegevens).

h) Draag bij het zagen een
stofmasker.

i) Draag steeds gehoorbescherming!
j) Gebruik geen toebehoren (zie

hoofdstuk „Reserveonderde-
len/toebehoren“) dat niet door
PARKSIDE is aanbevolen. Dit kan
namelijkleidentotelektrischeschokof
brand.

RESTRISICO’S

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnen zich in verband met de construc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:
a)Snijdwonden
b) Gehoorschade indien er geen geschikte

gehoorbescherming gedragen wordt.

c) Schade aan de gezondheid, die van
hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indien het apparaat gedurende een lan-
gere periode gebruikt wordt of niet zoals
reglementair voorgeschreven beheerd en
onderhouden wordt.

Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschapproduceerttijdensde

werking een elektromagnetisch veld. Dit 
veld kan in bepaalde omstandigheden ac-
tieve of passieve medische implantaten in 
negatievezinbeïnvloeden.Omhetgevaar
voorernstigeofdodelijkeverwondingente
verminderen,adviserenwijpersonenmet
medische implantaten, hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat de machine bediend wordt.

Neem de veiligheids- en ac-
culaadinstructies in acht die 
vermeld staan in de ge-

bruiksaanwijzing van uw accu en 
van de lader van de reeks (Parksi-
de) X 20 V TEAM. Een gedetailleer-
de beschrijving van het laadproces 
en andere informatie vindt u in de 
aparte gebruiksaanwijzing ervan.

Veiligheidsinstructies voor 
alle zagen

ZAAGPROCESSEN

a) GEVAAR! Kom met uw 
handen niet in het zaagbereik en 

aan het zaagblad. Als beide handen 
de zaag vasthouden, kan het zaagblad 
ze niet verwonden.

b) Grijp niet onder het werkstuk. De
beschermkap kan u onder het werkstuk
niet beschermen tegen het zaagblad.

c) Pas de snijdiepte aan de dikte van het
werkstuk aan. Onder het werkstuk
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moet minder dan een volledige 
tandhoogtezichtbaarzijn.

d) Houd het te zagen werkstuk nooit in
uw hand of over uw been. Borg het
werkstuk op een stabiele houder. Het is
belangrijkomhetwerkstukgoedvastte
zetten om het risico op fysiek contact,
vastlopen van het zaagblad of verlies
van controle te minimaliseren.

e) Houd het apparaat vast aan de
geïsoleerde grijpvlakken als u
werkzaamheden uitvoert waarbij
het gebruikte werktuig verborgen
elektrische leidingen kan raken.Contact
meteenonderspanningstaandelijn
zet ook de metalen delen van het
elektrische gereedschap onder spanning
en leidt tot een elektrische schok.

f) Gebruik altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding bij het snijden. Dit verbetert
de zaagnauwkeurigheid en verkleint de
kans dat het zaagblad vastloopt.

g) Gebruik altijd zaagbladen van de juiste
maat en met een geschikt centergat
(bijv. ruitvormig of rond).Zaagbladen
die niet in de montagedelen van de
zaag passen, draaien niet vloeiend en
leiden tot verlies van controle.

h) Gebruik nooit beschadigde of
verkeerde zaagbladdichtingsringen of
schroeven. De zaagbladdichtingsringen
enschroevenzijnspeciaalontworpen
voor uw zaag, voor optimale prestaties
en operationele veiligheid.

Verdere 
veiligheidsinstructies voor 
alle zagen

TERUGSLAG - OORZAKEN EN 
NAVENANTE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• Eenterugslagisdeplotselingereactie
als gevolg van vasthaken, vastlopen

ofverkeerduitgelijndzaagblad,
waardoor een ongecontroleerde zaag 
loskomt en uit het werkstuk naar de ge-
bruiker beweegt.

• Als het zaagblad vasthaakt of vastloopt
in de zaagspleet, blokkeert het en de
motorkracht slaat de zaag terug naar
de gebruiker.

• Als het zaagblad in de zaagsnede is
gewrongenofnietgoedisuitgelijnd,
kunnen de tanden van de achterste
zaagbladrand vast komen te zitten in
het houtoppervlak, waardoor het zaag-
blad uit de zaagspleet beweegt en de
zaag terugspringt naar de gebruiker.

Eenterugslagishetgevolgvaneenver-
keerd of onvakkundig gebruik van de 
zaag. Dit kan worden vermeden met ge-
paste voorzorgsmaatregelen, die hieronder 
worden beschreven.

a) Houd de zaag stevig vast en breng
uw armen in een positie waarin u de
terugslagkrachten kunt absorberen.
Houd uzelf altijd aan de zijkant van
het zaagblad, breng het zaagblad
nooit in lijn met uw lichaam.Bijeen
terugslag kan de cirkelzaag achteruit
springen, maar kan de operator
de terugslagkrachten met passende
voorzorgsmaatregelen beheersen.

b) Als het zaagblad vastloopt of u het
werk onderbreekt, schakel de zaag
dan uit en houd hem stabiel in het
materiaal totdat het zaagblad tot
stilstand is gekomen. Probeer nooit de
zaag van het werkstuk te verwijderen
of naar achteren te trekken terwijl het
zaagblad beweegt, anders kan er een
terugslag optreden. Stel de oorzaak
voor het inklemmen vast en los ze op.

c) Als u een zaag, die in het werkstuk
steekt, opnieuw wilt starten, centreert
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u het zaagblad in de zaagspleet en 
controleert u of de zaagtanden niet 
in het werkstuk blijven haken. Als het 
zaagblad vast komt te zitten, kan het 
uit het werkstuk komen of een terugslag 
veroorzaken als de zaag opnieuw 
wordt gestart.

d)  Ondersteun grote platen om het risico 
op terugslag door een vastgelopen 
zaagblad te verminderen. Grote 
platen kunnen door hun eigengewicht 
doorbuigen. Platen moeten aan beide 
kanten worden ondersteund, en 
met name zowel in de buurt van de 
zaagspleet als ook aan de rand.

e)  Gebruik geen stompe of beschadigde 
zaagbladen.Zaagbladenmetstompe
ofnietgoeduitgelijndetandenzorgen
voormeerwrijving,vastlopenvan
het zaagblad en terugslag door een 
nauwe zaagspleet.

f)  Trek voor het zagen de instellingen 
voor de snijdiepte en de snijhoek vast. 
Alstijdenshetzagendeinstellingen
veranderen, kan het zaagblad klem 
komen te zitten en kan een terugslag 
optreden.

g)  Wees bijzonder voorzichtig bij zagen 
in bestaande wanden of andere niet 
zichtbare gebieden. Het ingebrachte 
zaagbladkanbijhetzagenin
verborgen voorwerpen blokkeren en 
terugslag veroorzaken.

FUNCTIE VAN DE BESCHERMKAP

a) Controleer voor elk gebruik of de 
onderste beschermkap goed sluit. Ge-
bruik de zaag niet als de beschermkap 
niet vrij kan bewegen en niet onmiddel-
lijk sluit. Klem of bind de beschermkap 
nooit in open positie vast. Als de zaag 
per ongeluk op de grond valt, kan de 
onderste beschermkap worden gebo-

gen.Zorgervoordatdebeschermkap
bijallezaaghoekenen-dieptesvrij
beweegt en niet in aanraking komt met 
het zaagblad of andere onderdelen.

b) Controleer de toestand en de werking 
van de veer voor de beschermkap. Laat 
de zaag voor gebruik nakijken als de 
beschermkap en veer niet goed wer-
ken. Beschadigde onderdelen, kleveri-
ge afzettingen of opeenhopingen van 
spaanders zorgen ervoor dat de onder-
ste beschermkap vertraagd werkt.

c) Bij het maken van een “invalzaagsne-
de” die niet in een rechte hoek wordt 
gemaakt, moet de bodemplaat van de 
zaag worden vastgezet tegen zijwaarts 
bewegen. Alsuhetzaagbladzijwaarts
beweegt, kan het vastlopen en terug-
slaan.

d) Plaats de zaag niet op de werkbank of 
vloer zonder de beschermkap over het 
zaagblad.Eenonbeschermd,nalopend
zaagblad beweegt de zaag tegen de 
zaagrichting in en zaagt wat hem in 
dewegzit.Letdaarbijopdenaloop-
tijdvanhetzaagblad.

Veiligheidsaanwijzingen
voor het zaagblad

Deze informatie over het zaagblad komt 
overeenmetdenormDINEN847-1:2017

Het gereedschap mag alleen wor-
den gebruikt door opgeleide en er-

varenpersonendiebedrevenzijninhet
gebruik van gereedschappen.

Veilig werken

• Het op het gereedschap aangegeven 
hoogste toerental mag niet overschreden 
worden.Indiengespecificeerd,moethet
toerentalbereik in acht worden genomen.
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•Cirkelzaagbladenwaarvanhetzaag-
lichaam gebarsten is, moeten worden
weggegooid (reparatie is niet toege-
staan).

• Gereedschap met zichtbare scheuren
mag niet worden gebruikt.

• Gereedschap moet regelmatig worden
schoongemaakt.

• Gereedschapsonderdelen van lichte le-
geringen mogen alleen worden schoon-
gemaakt, b.v. van hars, met oplosmidde-
len die de mechanische eigenschappen
van deze materialen niet aantasten.

• Werktuigen en werktuiglichamen moeten
zoopgespannenzijndatzijtijdenshet
bedrijfnooitloskunnenkomen.Neem
deaanwijzingenvoordemontagein
acht.
Draai de klemschroef waarmee het
zaagblad is vastgezet, met de hand vast
metdebijgeleverdeinbussleutel.

• Het verlengen van de sleutel of het aan-
draaien met hamerslagen is niet toege-
staan.

• De klemvlakken van het zaagblad moe-
ten worden ontdaan van vuil, vet, olie en
water.

• Gebruik originele reserveonderdelen van
de fabrikant om een veilig gebruik te
garanderen,ziehoofdstuk„Reserveon-
derdelen/toebehoren”.

•Onderhoudswerkzaamhedenenwijzi-
gingen aan cirkelzaagbladen mogen
alleen worden uitgevoerd door een des-
kundig persoon, d.w.z. een persoon met
een gespecialiseerde opleiding en er-
varing, die bekend is met de eisen voor
constructie en ontwerp en die de vereiste
veiligheidsniveaus kent.

Reiniging

•Verwijdervuil,zoalshars,vanhetzaag-
blad alleen met oplosmiddelen die de

mechanische eigenschappen van het 
zaagblad niet aantasten.

• Probeer gegomde oppervlakken schoon
te maken met een goed uitgewrongen,
vochtige, lauwe doek. Let erop dat er
geen vloeistoffen in het binnenste van de
behuizing kunnen indringen!
Als alternatief kunt u een speciale reini-
ger(harsverwijderaar)ofmultisprayge-
bruiken. Neem de veiligheidsinstructies
en instructies van de fabrikant van de
speciale reiniger/multispray in acht.

Onderhoud

•Controleerhetzaagbladelkekeerdat
uhetgebruiktopduidelijkedefectenen
vervang een bot, verbogen of anders-
zins beschadigd zaagblad.

• Onderhoudswerkzaamheden aan de
zaagbladen,zoalsreparatieofnaslij-
pen, moeten worden uitgevoerd door
een deskundige.

Opslag

Bewaar het zaagblad op een droge en 
tegen stof beschermde plaats, buiten het 
bereik van kinderen. 

Bediening

 Accuverwijderen/
plaatsen

1. Om de accu (34) uit het apparaat te
verwijderen,druktuopdeontgrendel-
knop (35) aan de accu (34) en trekt u
de accu (34) eruit.

2. Om de accu (34) te plaatsen, schuift
u deze langs de geleiderail (9) in het
apparaat.Hijklikthoorbaarvast.
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Laadtoestand van de 
accu controleren

De laadindicator (20) geeft de laadtoe-
stand van de accu (34) aan.

De laadtoestand van de accu wordt aan-
geduiddoordebetreffendeled-lampen,
die beginnen te branden wanneer het 
apparaat in werking is. Houd daartoe de 
aan-/uitknop(5)ingedrukt.

rood-geel-groen => accu volledig geladen
rood-geel => accu ca. voor de helft gela-
den
rood => accu moet geladen worden

Accu laden

Laat een opgewarmde accu eerst 
afkoelen voordat u hem oplaadt. 

Laad de accu (34) op wanneer al-
leen nog de rode led van de laad-
toestandindicator brandt.

1. Neem de accu (34) uit het apparaat.
2. Schuif de accu (34) in de laadschacht

van de oplader (36).
3. Sluit de oplader (36) aan op een stop-

contact.
4. Nadat het laadproces is voltooid,

brandtercontinueengroenlampje.
Koppel nu de oplader (36) los van het
elektriciteitsnet.

5. Trekdeaccu(34)uitdeoplader(36).

Controleer de functie 
van de beschermkap

1. Plaats het apparaat met de zaagtafel
(10) op de rand van een stevige on-
dergrond, zodat de invalcirkelzaag
volledig kan zakken.

2. Duw de inschakelblokkering (3) naar
voren en laat de invalcirkelzaag zak-
ken.

3. Controleerofhetzaagblad(27)tegen
debeschermkap(24)wrijft.
Controleerofhetuitzichzelfweerin
deoorspronkelijkestandteruggaat.

Als de functie van de beschermkap 
defect is, mag u het apparaat niet 
in gebruik nemen en moet u contact 
opnemen met ons servicecentrum.

Zaagblad monteren/
vervangen

Schakel het apparaat uit en haal de 
accu eruit voordat u werkzaamhe-
den uitvoert.

1. Duw de vergrendelingshendel (2) in de
richtingvanhetextrahandvat(1).

2. Duw de inschakelblokkering (3) naar
voren en laat de invalcirkelzaag zak-
kentothijhoorbaarvastklikt.

3. Laat vervolgens de inschakelvergrende-
ling (3) los.
De motoreenheid stopt op het punt
waar u het zaagblad kunt monteren/
verwisselen door de uitsparing in de
beschermkap (24).

Zaagblad demonteren
4. Druk op de asvergrendeling (37) en

draaideschroef(39)endeflens(38)
losenverwijderzemetdegroteinbus-
sleutel(16)(uithetextrahandvat(1)).

5. Verwijdervoorzichtighetzaagblad
(27) uit de onderkant van de bescherm-
kap (24).

Zaagblad monteren
4. Plaats het zaagblad (27) van onderaf

in de beschermkap (24) op de as.
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De gemarkeerde looprichting op 
het zaagblad (27) moet overeen-
komen met de gemarkeerde 

looprichting op de beschermkap (24).
5. Plaatsdeflens(38)ophetzaagblad

(27).
6. Druk op de asvergrendeling (37) en zet

deflens(38)enhetzaagblad(27)vast
met de schroef (39) met behulp van de
grote inbussleutel (16).

WAARSCHUWING!Depijlophet
zaagblad moet overeenkomen met 
dedraairichtingpijl(looprichting,
aangegeven op de beschermkap).

Zorgervoordathetzaagbladge-
schikt is voor het toerental van het 
gereedschap.

 Stofafzuiging aansluiten

Sluiteengoedgekeurdestof-enspanenaf-
zuiger rechtstreeks aan op de spaanderuit-
worp (4).

 Bijhetbewerkenvanmaterialen
waarstofschadelijkisvoordege-
zondheid, moet het apparaat wor-
den aangesloten op een geschikt, 
getest stofafzuigapparaat van stof-
klasseM.

 Parallelaanslag 
monteren

1. Draai de vleugelschroef (11) voor de
opname van de parallelaanslag (40) los
en steek de parallelaanslag (30) in de
opname van de parallelaanslag (40).

2. Steldegewenstesnijbreedtein.Ge-
bruik hiervoor zo nodig een meter.
De uitsparingen (25) op de voorrand
vandezaagtafel(10)gevendesnij-

kant aan voor de zaaghoekinstellingen 
0° en 45° (zie detailafbeelding).

3 Draai de vleugelschroeven (11) van de 
opname van parallelaanslag (40) vast.

Waarschuwing overbelasting

• Als het apparaat beschadigd dreigt te
raken, licht de waarschuwingsindicator
voor overbelasting ( 21) (kort) op.
Het apparaat schakelt uit.

 Snijhoekinstellen

Ukuntdesnijhoekmetdesnijhoekschaal
(13) bepalen.

1. Draai de twee vleugelschroeven (7)
vandesnijhoekselectielos.

2. Steldegewenstehoekopdesnij-
hoekschaal (13) in met behulp van de
bovenkant van de referentiemarkering
(12).

3. Draai de vleugelschroeven (7) weer
vast.

Omeenverstekhoekvan-1°of
+47° in te stellen, draait u na het

zwenken aan de instelknop (14).

Bijversteksnedesisdesnijdiepte
kleiner dan de ingestelde waarde 

opdesnijdiepte-schaal(29).

 Houd het apparaat met beide han-
denvasttijdenshetzagenonder
een hoek, om een betere controle 
over het apparaat te behouden.

 Snijdiepteinstellen

1. Druk de vergrendeling (15) van de
zaagdiepte-instellinginenhouddeze
ingedrukt.
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2. Steldegewenstesnijdiepteinopde
snijdiepte-schaal(29)metbehulpvan
de referentiemarkering (28).
A:Markeringzondergeleiderail
B: Markeringmetgeleiderail

3. Laat de vergrendeling (15) los.

Geleiderail aansluiten

Degeleiderailszijnaandeonder-
zijdevoorzienvanspaanbescher-

mer (zwarte rubberen lip). Deze spaanbe-
schermer moet vlak op de lengte van de 
geleiderailwordeningekortvóórdeeerste
snede. Plaats de geleiderail op een werk-
stuk. Stel op de invalcirkelzaag een zaag-
diepte van ca. 10 mm in en schakel ze in. 
Geleiddeinvalcirkelzaaggelijkmatigen
met een lichte druk in de zaagrichting.

1. Duw het verbindingselement (32) in de
groef van de geleiderails (31).
Het verbindingselement moet in het mid-
den tussen de twee geleiderails liggen.

2. Draai de stelschroeven (33) vast met de
kleine inbussleutel (17).

 Werkinstructies

Dezaagbreedte-markeringen(26)
op de beschermkap (24) geven de 

voorste en achterste zaagpunt van het 
zaagbladaan(Ø 140mm),bijmaximale
zaagdiepte. 

Zagen (zonder geleiderail)

Zagen onder een rechte hoek
• Houd de machine met beide handen

vast,éénhandopdehandgreep(6)en
detweedeophetextrahandvat(1).

• Schakel het apparaat in, zie hoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Plaats het apparaat met het voorste
deel van de zaagtafel (10) op het
werkstuk.

• Laat de invalcirkelzaag zakken en
zaag met gematigde druk voorwaarts
– nooit achterwaarts.

Versteksnedes tot 45°
• Steldegewenstesnijhoekinzoalsbe-

schreveninhethoofdstuk“Instellenvan
desnijhoek”.

• Houd de machine met beide handen
vast,éénhandopdehandgreep(6)en
detweedeophetextrahandvat(1).

• Schakel het apparaat in, zie hoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Plaats het apparaat met het voorste
deel van de zaagtafel (10) op het
werkstuk.

• Laat de invalcirkelzaag zakken en
zaag met gematigde druk voorwaarts
– nooit achterwaarts.

Insteeksneden
• Steldegewenstesnijdiepteinzoalsbe-

schreveninhethoofdstuk“Instellenvan
desnijdiepte”.

• Plaats het apparaat op het werkstuk.
• Houd de machine met beide handen

vast,éénhandopdehandgreep(6)en
detweedeophetextrahandvat(1).

• Schakel het apparaat in, zie hoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Laat de invalcirkelzaag zakken en
zaag met gematigde druk voorwaarts
– nooit achterwaarts.

Verminder het risico van terugslag
door de achterrand tegen een aan-

slag te plaatsen (bv. de geleiderail).

Alshetzaagbladtijdenshetzagen
zijdelingsverschuift,kanhetvastlo-

pen, met terugslag als gevolg. Wanneer u 
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invalsnedes maakt die niet in een rechte 
hoek verlopen, moet u de zaagtafel bevei-
ligentegenzijwaartsbewegen.

Zagen (met geleiderail)

Zagen onder een rechte hoek
• Plaats de geleiderail (31) op het werk-

stuk met de zwarte rubberen lip naar
beneden gericht.

• Plaats het apparaat met de groef op de
geleiderail.

• Houd de machine met beide handen
vast,éénhandopdehandgreep(6)en
detweedeophetextrahandvat(1).

• Schakel het apparaat in, zie hoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Laat de invalcirkelzaag zakken en
zaag met gematigde druk voorwaarts
– nooit achterwaarts.

Versteksnedes tot 45 °
• Plaats de geleiderail (31) op het werk-

stuk met de zwarte rubberen lip naar
beneden gericht.

• Plaats het apparaat met de groef op de
geleiderail.

• Steldegewenstesnijhoekinzoalsbe-
schreveninhethoofdstuk“Instellenvan
desnijhoek”.

• Houd de machine met beide handen
vast,éénhandopdehandgreep(6)en
detweedeophetextrahandvat(1).

• Schakel het apparaat in, zie hoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Laat de invalcirkelzaag zakken en
zaag met gematigde druk voorwaarts
– nooit achterwaarts.

Invalcirkelzagen met geleiderail
• Plaats de geleiderail (31) op het werk-

stuk met de zwarte rubberen lip naar
beneden gericht.

• Plaats het apparaat met de groef op de
geleiderail.

• Steldegewenstesnijdiepteinzoalsbe-
schreveninhethoofdstuk“Instellenvan
desnijdiepte”.

• Plaats de achterrand van de zaagtafel
(10)(zovermogelijk)tegeneenaanslag.

• Deexcenterschroeven(8)kun-
nen worden gebruikt om de
nauwkeurigheid van de passing

van de zaagtafel in de geleiderail te 
verbeteren. 
Draaideexcenterschroeven(8)aanom
de speling tussen het apparaat en de 
geleiderail (31) tot een minimum te be-
perken.

• Houd de machine met beide handen
vast,éénhandopdehandgreep(6)en
detweedeophetextrahandvat(1).

• Schakel het apparaat in, zie hoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Laat de invalcirkelzaag zakken en
zaag met gematigde druk voorwaarts
– nooit achterwaarts.

Toerental en eco-modus 
instellen

Via de toets  (22) kuntuéénvande
6 toerentalniveausinstellen. 
Erisookeeneco-modusbeschikbaar.Alsde
Eco-modusactiefis,lichtdeEco-LED-indica-
tor (19) op.

 In-/uitschakelen

Inschakelen:
1. Schuif de inschakelblokkering (3) naar

voren.
2. Drukopdeaan-/uitknop(5). 

Nadat de machine is gestart, 
kunt u de inschakelblokkering (3) 

weer loslaten.
3. Laat de invalcirkelzaag zakken.
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Uitschakelen:
1. Laatdeaan-/uitknop(5)los.
2. Geleid het zaagblad terug in de be-

schermkap (24).

Apparaat met Lidl Home 
app verbinden

Het apparaat kan alleen met de Lidl 
Home-app worden verbonden als u het 

met een Smart Performance-accu bedient.

1. Schuif de apparaatvoet op een Smart
Performance-accutotdathijvastklikt.

Druk op de toets  ( 22). De 
smart-led-indicator  ( 18) 

gaat branden.
2. Activeer Bluetooth® op uw smartphone.
3. Open de Lidl Home app.

Vanafhierzijner,  en  opties
om het apparaat aan te sluiten.

 Als dit het eerste apparaat is dat u met
deappwiltverbinden:

4. In het „Home“tabblad,selecteertu
deoptie“Apparaat toevoegen”.
De app scant de omgeving op beschik-
bare apparaten en laat u zien of er be-
schikbareapparatenzijngevonden.

Indien dit niet het geval is, lees 
danverderbijmogelijkheid. 

5.Selecteer„Ga naar Toevoegen“omde
beschikbareapparatenineenlijstweer
te geven.

6.Selecteerhetapparaatdooreenvinkje
aantebrengen.Selecteerslechtséén

apparaatperkeer.Alseranderevinkjes
staanbijandereapparaten,verwijdertu
devinkjesdoorophetvinkjetedrukken.

7. Druk nu op de , die dezelfde kleur
heeftalshetingesteldevinkje.

8. Bevestig de succesvolle verbinding met
„Klaar“.

Nu staat het toestel in het „Zuhause“
tabblad en kan geselecteerd worden.

 Als u reeds andere apparaten met de
appverbondenhebt:

4. In het „Home““tabblad,selecteertu
de  rechtsboven. De app scant de om-
geving op beschikbare apparaten en
laat u zien of er beschikbare apparaten
zijngevonden.

Indien dit niet het geval is, lees 
danverderbijmogelijkheid.  

5.Gaverderzoalsbij vanaf punt 5.

 Alsdelijstmetbeschikbareapparaten
nietautomatischaanuwordtgetoond:

Als het toestel niet automatisch aan u wordt 
aangeboden,gaatualsvolgttewerk:
4. In het „Home““tabblad,selecteertu

de  rechtsboven.
5.Selecteerindelijstlinks„Andere“.
6.Selecteer„Andere-2“.
7. Bevestig dat de weergave snel knippert.

De app zoekt nu naar beschikbare ap-
paraten en stelt ze aan u voor.

8. Selecteer het gewenste apparaat door
op de  te drukken om het aan de app
toe te voegen.

9.Bevestigeerstmet„verder“,danmet
„klaar“.

Eenupgradevandefirmwarekan
wijzigingenvandefunctionaliteitvande
app tot gevolg hebben.

Functies van de app

SelecteerdeSmart-accu(waarmeeuhet
apparaatgebruikt).Zokomtuopde
overzichtspagina van het apparaat, 
waar u de volgende informatie en 
instelmogelijkhedenkuntkrijgen:
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Alsunietonmiddellijknaarde
overzichtspagina van het toestel 

wordt geleid, selecteer dan op de 
overzichtspagina van de accu onder 
“Informatieoverhetapparaat”het
Performance-apparaatPPTSA20-LiA1.

- hetVirtueel ID-gereedschap maakt
preciezeidentificatievanhet
gereedschapmogelijk

- hetGereedschapsmodel is aangegeven
endeproduktiepartijwordttussen
haakjesweergegeven

- deOntladingsstroom werktuig geeft de
actuele ontlading in Ampere aan

- hetToerental gereedschap wordtTPM
(toeren per minuut)/min-1aangegeven.
Indeinstelling“Professional”,
instelbaar onder Gereedschappen in
de werkmodus, kan de snelheid vooraf
worden ingesteld.

- viaGereedschappen in werkmodus
kangeselecteerdworden:Prestaties,
professioneelenECO

- deTotale looptijd gereedschap kan
uitgelezen worden

- Defrequentievandeovertemperatuurtijden
kan worden afgelezen via
Overtemperatuurtijden gereedschap.

- defrequentievanblokkeringvan
het apparaat kan via Blokkeringstijd
gereedschap worden afgelezen

- defrequentievandeTijden met te
hoge stroom gereedschap kan worden
uitgelezen

- eenrodestipopdeFirmwareversie
geeft aan wanneer er een update
beschikbaaris.Doordefirmwareversie
te selecteren, kan de update worden
uitgevoerd

- Gebruikdeselectie“Reset”onder
Terugzetten naar fabrieksinstelling om
debedrijfsinstellingteherstellen.Alle
opgeslagen gegevens worden gewist.

Alsudeafbeeldingselecteert,krijgt
ueen360°-beeldvanhetapparaat.

Privacyrichtlijn

Uvindtdevolledigeprivacyrichtlijnonder
het tabblad inhetveld„Privacyrichtlijn“.

Ontkoppel het apparaat en 
wis gegevens uit de app

1. Selecteer in het tabblad  het appa-
raatdatuwiltverwijderenenwaarvan
u de gegevens wilt wissen.

2. Selecteer het -pictogramboven
rechts.

3.Selecteer„Apparaat verwijderen“.
4. Voor het wissen van de gegevens, kiest

u„Loskoppelen en gegevens wissen“.
Als u alleen de verbinding met het ap-
paraat wilt verbreken zonder de gege-
venstewissen,selecteertu“Verbinding
verbreken”.

Problemen met 
de app? - VGV

1. Selecteer de accu waarmee u het Perfor-
mance-apparaatgebruiktuitdeappara-
tenlijst.

2. Veeg van links naar rechts om naar de
overzichtspagina van de accu te gaan.

3. Selecteer het -pictogrambovenrechts.
4.Selecteeronder„Overige“deoptie

„VGV“(veelgesteldevragen)

Reiniging en onderhoud

Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden, die niet in 
dezehandleidingbeschrevenzijn,
door ons servicecenter doorvoeren. 
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen. Gevaar voor verwondingen!



BENL

89

 Schakelhetapparaatuitenverwij-
dervóórallewerkzaamhedende
accu uit het apparaat.

Voer regelmatig volgende reinigingswer-
ken uit. Daardoor is een lange levensduur 
en een betrouwbare werking gegaran-
deerd.

Reiniging

Het water mag noch met wa-
ter afgespoten, noch in water 
gelegd worden. Het gevaar 
voor een elektrische schok 
bestaat!

• Houd ventilatiesleuven, motorhuis en
handgrepenvanhetapparaatnetjes.
Gebruikdaarvooreenvochtigdoekje
of een borstel.

 Gebruikgeenreinigings-c.q.oplosmid-
delen.Uzouhetapparaatdaarmee
onherstelbaar kunnen beschadigen.

Onderhoud

Deapparaatisonderhoudsvrij.

Bewaring

• Bewaar het apparaat op een droge en
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen.

• De opslagtemperatuur voor de accu en
hetapparaatbedraagttussen0°Cen
45°C.Vermijdextremekoudeofhittetij-
dens de opslag, om een aantasting van
de werking van de accu te voorkomen.

• Bewaar het apparaat en de accessoi-
resindebijgeleverdekoffer(23).

Verwerking en 
milieubescherming
Neem de accu uit het apparaat en lever het 
apparaat, de accu, toebehoren en verpakking 
invooreenmilieuvriendelijkeverwerking.

Elektrischeapparatenhorenniet
thuisbijhethuisvuil.

Werpdeaccunietbijhethuisvuil,in
hetvuur(ontploffingsgevaar)ofinhet
water.Beschadigdeaccu’skunnen

het milieu en uw gezondheid schaden als er 
giftige dampen of vloeistoffen ontsnappen.

Voeraccu’safvolgensdeplaatselijke
voorschriften.Defecteofgebruikteaccu’s
moetenvolgensrichtlijn2006/66/EG
gerecycledworden.Brengaccu’sbinnen
bijeeninzamelpuntvooroudeaccu’s,
waarzevoormilieuvriendelijkerecyclage
wordenverwerkt.Vraaghiervoorraadbij
uwplaatselijkeafvalmaatschappijofbij
ons servicecenter.
Voeraccu’sinontladentoestandaf.We
raden aan om de polen af te dekken met 
tape ter bescherming tegen kortsluiting. 
Open de accu niet.

Reserveonderdelen/
accessoires

Reserveonderdelen en 
accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderpro-
ces, gebruik dan het contactformulier. 
Bijanderevragenneemtucontactopmet
het“Service-Center”(ziepag.91).

Zaagblad,
Ø140mmx1,8xØ20mm ......13800414
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Garantie

Geachteklant,ukrijgtopditapparaat5
jaargarantievanafdeaankoopdatum.
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintbijdekoopda-
tum. Gelieve de originele kasbon goed te 
bewaren. Dit document is vereist als aan-
koopbewijs.
Alsbinnenvijfjaarnadeaankoopdatum
vanditproducteenmateriaal-offabrica-
gefout optreedt, dan wordt het product 
door ons gratis ofwel gerepareerd ofwel 
vervangen, naar onze eigen keuze. Om 
van deze garantieservice te kunnen genie-
ten,moetbinnendevijfjarenhetdefecte
apparaatenhetaankoopbewijs(deori-
ginele kassabon) worden voorgelegd en 
schriftelijkkortwordenbeschrevenwaaruit
het defect bestaat en wanneer het defect is 
opgetreden. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke 
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld

worden.Nahetverstrijkenvandegaran-
tieperiode tot stand komende reparaties 
worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal-offabricagefouten.Dezegarantieis
niet van toepassing op productonderdelen, 
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v.Zaagblad)ofopbeschadigingenaan
breekbare onderdelen (b.v. schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden, valt de garantie weg.
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Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
lingvanuwverzoektegaranderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de

kassabon en het artikelnummer
(IAN 396073_2201)alsbewijsvande
aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere
gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per
e-mail.Ukrijgtdanbijkomendein-
formatie over de afhandeling van uw
klacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding, waarin het gebrek bestaat
en wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
datumedegedeeldwordt.Zorgervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

Ukuntreparaties,die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
onsservicefiliaallatendoorvoeren.Zij
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresseofviaeenanderespecialever-
zendingswijze–ingezondenapparaten
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL
 Service Nederland
Tel.:08000249630 
E-Mail:grizzly@lidl.nl
IAN 396073_2201

BE  Service België 
Tel.:080012089 
E-Mail:grizzly@lidl.be
IAN 396073_2201

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adresgeenserviceadresis.Contacteerin
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de
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Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodką-
temjakości,atakżedokonanojegokontro-
liostatecznej.Wtensposóbzapewniona
jestjegosprawność.

Tłumaczenie oryginalnej 
deklaracji zgodności WE ..........260
Rysunek samorozwijający ........269

Regulacjakątacięcia .................... 106
Regulacjagłębokościcięcia ........... 106
Łączenieprowadnicyszynowej ...... 106
Wskazówkidotyczące 
wykonywania pracy ...................... 106
Ustawianieprędkościobrotoweji
trybuEco ....................................... 108
Włączanie/wyłączanie ................. 108

Łączenie urządzenia z aplikacją 
Lidl Home ................................108
Funkcjeaplikacji ........................... 109
Dyrektywadotyczącaochrony 
danych ........................................ 110
Odłączanieurządzeniaiusuwanie
danychzaplikacji ........................ 110
Problemyzaplikacją? - FAQ .......... 110

Oczyszczani i konserwacja.......110
Oczyszczanie  ............................. 111
Konserwacyjne ............................. 111

Przechowywanie urządzenia ...111
Usuwanie i ochrona 
środowiska ..............................111
Części zamienne/Akcesoria ......111
Gwarancja ...............................112
Serwis naprawczy ...................113
Service-Center ..........................113
Importer ..................................113

Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważ-
newskazówkidotyczącebezpie-

czeństwa,eksploatacjiiutylizacji.Przed
rozpoczęciemużytkowaniaproduktunale-
żysięzapoznaćzewszystkimiwskazów-
kamidotyczącymiobsługiibezpieczeń-
stwa.Produktnależyużytkowaćtylko
zgodnie z opisem i podanym przeznacze-
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niem.Instrukcjęnależyprzechowywaćsta-
rannie, a w przypadku przekazania pro-
duktuosobomtrzecimnależydostarczyć
nabywcykompletnądokumentację.

Przeznaczenie

Wyrzynarkaakumulatorowajestprzezna-
czonadowykonywaniacięćwzdłużnych,
poprzecznychiwgłębnychwdrewnie,
tworzywie sztucznym lub lekkich materia-
łachbudowlanych(np.wpłytachgipso-
wych).Cięciemetalujestniedopuszczalne.
Każdyinnysposóbużywaniaurządzenia,
któryniejestjednoznacznieokreślonyjako
dozwolonywniniejszejinstrukcjiobsługi,
możespowodowaćuszkodzenieurządze-
niaistanowićpoważnezagrożeniedla
użytkownika.
Producent nie odpowiada za szkody wy-
wołaneniezgodnymzprzeznaczeniem
użytkowaniemlubnieprawidłowąobsługą
urządzenia.Tourządzenieniejestprze-
znaczonedozastosowaniakomercyjnego.
Wprzypadkuużytkowaniakomercyjnego
wygasająprawaztytuługwarancji.
Urządzeniejestczęściąserii(Parkside)
X 20 V TEAMimożebyćzasilaneza
pomocąakumulatorówserii(Parkside)
X 20 V Team.Akumulatorymożnałado-
waćtylkozapomocąładowarekzserii
(Parkside)X 20 V TEAM.

Opis ogólny

 Rysunekznajważniejszymi
elementamifunkcjonalnymi
znajdujesięnarozkłada-
nych stronach.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne:

- Wyrzynarkaakumulatorowa
- Prowadnicarównoległa
- BrzeszczotuniwersalnyØ140mm

(wstępniezamontowany)
- Prowadnicaszynowa(2częściowa)+

elementłączący
- 2xkluczzgniazdemsześciokątnym
 (1xwwalizcedoprzechowywania

urządzenia,1xwdodatkowejrękoje-
ści)

- Walizkadoprzechowywania
- Instrukcjaobsługi

Bateriaiładowarkaniesą 
dołączone.

Przegląd

1 Dodatkowy uchwyt
 2 Dźwigniaustalająca
 3 Blokadazałączania
 4 Końcówkawyrzutuwiórów
 5 Włącznik/wyłącznik
 6 Rękojeść
 7 Śrubaskrzydełkowa 

(kątcięcia)
 8 Śrubamimośrodowa

9 Prowadnica szynowa
 10 Stółpilarki
 11 Śrubaskrzydełkowa 

(prowadnicarównoległa)
 12 Znacznikreferencyjny 

(kątcięcia)
 13 Skalakątacięcia
 14 Gałkablokowania

15 Blokada 
(skalagłębokościcięcia)

 16 Dużykluczimbusowy
 17 Małykluczimbusowy
 18 WyświetlaczLEDSmart
 19 WyświetlaczLEDEco
 20 Wskaźnikstanunaładowania
 21 Wskaźnikostrzegawczyprze-

ciążenia
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 22 Przycisk(prędkośćobrotowa)
23 Walizka

 24 Osłonaochronna
 25 Wycięcie
 26 Znacznikszerokościcięcia
 27 Tarczatnąca
 28 Oznaczeniereferencyjne 

(skalagłębokościcięcia)
 29 Skalagłębokościcięcia
 30 Prowadnicarównoległa

31 Prowadnice szynowe
 32 Elementpołączeniowy
 33 Śrubybezłba

 34 Akumulator
 35 Przyciskodblokowujący
 36 Ładowarka

 37 Blokada wrzeciona
 38 Kołnierz
 39 Śruba

40 Uchwytprowadnicyrównoległej

Opisdziałania

Wyrzynarkaakumulatorowajestprzezna-
czonadowykonywaniacięćwzdłużnych,
poprzecznychiwgłębnychimożebyć
wykorzystywanazprowadnicąszynową
lubbezniej.Docięćrównoległychsłuży
załączonadozestawuprowadnicarów-
noległa.
Funkcjeelementówobsługowychpodano
wponiższychopisach.

Dane techniczne

Wyrzynarka 
akumulatorowa ......PPTSA 20-Li A1
NapięciesilnikaU ...................... 20 V
Prędkośćobrotowabiegujałowegon0 ......
2800-5500min-1
Waga (bez akumulatora) ...............4,0 kg
Waga (tylko akcesoria) ..................2,0 kg

Maks. głębokość cięcia, bez prowadnicy
szynowej

w temp. 90° ........................ok. 52 mm
w temp. 45 ° .......................ok. 38 mm

Maks.głębokośćcięcia,zprowadnicąszy-
nową

w temp. 90° ........................ok. 46 mm
w temp. 45 ° .......................ok. 32 mm

Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) ................. 76,86 dB(A), KpA= 3 dB

Poziommocyakustycznej
(LWA) ............... 87,86 dB(A); KWA= 3 dB

Wibracje(ah, W)cięciewdrewnie
Rękojeść ........2,611 m/s2; K= 1,5 m/s2

Dodatkowy 
uchwyt ...........3,107 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks.50°C
Ładowanie ............................4-40°C
Eksploatacja ....................... -20-50°C
Przechowywanie ....................0-45°C

w przypadku korzystania z akumula-
torówSmart(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Częstotliwośćrobocza/Pasmo
częstotliwości ........2400-2483,5MHz
Maks.mocnadawania ..........≤20dBm

Tarcza tnąca .................................. HW 42
Wymiary ..........Ø140mmx1,8xØ20mm
Grubośćzęba ........................... 1,8 mm
Rozmiar otworu ...................... Ø20mm
Liczbazębów ........................... 42zęby
Grubośćbrzeszczotu .................. 1,8 mm
Prędkośćobrotowabiegu
jałowego,nmaks. ................7000 min-1

Podanawartośćemisjidrgańzostała
zmierzonametodąznormalizowanąi
możebyćwykorzystywanadoporównań
urządzeniaelektrycznegozinnymiurzą-
dzeniami.
Podanąwartośćemisjidrgańmożna
wykorzystaćtakżewramachwstępnejoce-
nynarażenia.
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Ostrzeżenie: Wartośćemisji
drgańmożesięróżnićwczasieko-

rzystaniazurządzeniaodpodanejwarto-
ści,jesttozależneodsposobuużywania
urządzenia. 
Proszęspróbowaćmaksymalnieograniczyć
narażenienawibracje.Przykładowymi
sposobamizmniejszenianarażenianawi-
bracjejestograniczenieczasupracy.Na-
leżyprzytymuwzględnićwszystkieele-
mentycyklueksploatacji(naprzykładczas,
wktórymelektronarzędziejestwyłączone,
orazczas,wktórychjestonowprawdzie
włączone,alepracujebezobciążenia).

Czasładowania

Urządzeniejestczęściąserii(Parkside)
X 20 VTEAMimożebyćzasilanezapo-
mocąakumulatorówserii(Parkside)X 20 V
TEAM.
Akumulatoryserii(Parkside)X 20 VTEAM
możnaładowaćtylkozapomocąładowa-
rekzserii(Parkside)X 20 VTEAM.

Zalecamyużytkowanieurządzeniawy-
łącznieznastępującymiakumulatorami:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3
Zalecamyładowanieakumulatorów
zapomocąnastępującychładowarek:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3

Aktualna lista kompatybilnych akumulato-
rówznajdujesięnastronie: 
www.lidl.de/akku

Czasładowania
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Zasadybezpieczeństwa

Przyużywaniuzurządzeniaprzestrzegaj
zasadbezpieczeństwa.

Symbole i piktogramy

Symbole na urządzeniu:
Uważnieprzeczytajinstrukcję
obsługi.



PL

96

140 mm

20 mm

Średnicabrzeszczotu
Rozmiar otworu brzeszczotu

  Kierunek obrotu brzeszczotu

Ustawianiepoziomów/
Wybórwstępnyprędkości
obrotowej

WyświetlaczLEDSmart

TrybEco

Wskaźnikostrzegawczy
przeciążenia

Wskaźnikstanunaładowa-
nia

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamidomo-
wymi 

Dodatkowe symbole na brzeszczo-
cie:

Nosićokularyochronne!

Stosowaćśrodkiochronydrógod-
dechowych!

Stosowaćśrodkiochronysłuchu!

Nieużywaćuszkodzonychbrzesz-
czotów

Kierunek obrotu brzeszczotu

Symbole w walizce:

Miejscenawyrzynarkę
akumulatorową

Miejscenaakumulator

Miejscenaładowarkę

Miejscenaprowadnicę
równoległą

Miejscenainstrukcjęobsługi

Kod recyklingu

Symbole w instrukcji obsługi

Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym.

 Znaknakazuzinformacjamina
temat zapobiegania szkodom.

 Znakinformacyjnyzewskazówka-
miułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem.

Ogólne zasady 
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę zapo-
znać się ze wszystkimi wska-
zówkami bezpieczeństwa, 
instrukcjami, ilustracjami i da-
nymi technicznymi, dołączony-
mi do tego elektronarzędzia. 
Niedokładneprzestrzeganiezasadi
instrukcjibezpieczeństwamożespo-
wodowaćporażenieprądem,pożar
i/lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
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narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz na-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bez kabla sieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające
oświetlenie w miejscu pracy. Nieporzą-
deklubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w
atmosferze potencjalnie wybuchowej,
w której znajdują się palne ciecze,
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania
narzędzia elektrycznego.Odwrócenie
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi
pasować do gniazdka. Wtyczki nie
można w żaden sposób modyfikować.
Nie używaj adapterów wtyczek razem
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający).
Nienaruszone wtyczki i dopasowane
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery,
piecyki, kuchenki, lodówki.GdyTwoje
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykoporaże-
niaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia
narzędzia elektrycznego, do jego za-
wieszania ani do wyciągania wtyczki z
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem,
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia.Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na
dworze, używaj tylko przedłużaczy do-
puszczonych do używania na dworze.
Używanieprzedłużaczaprzystosowa-
negodoużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy
elektronarzędzia w środowisku
wilgotnym, należy zastosować
wyłącznik różnicowoprądowy.
Zastosowaniewyłącznikaróżnicowo-
prądowegozmniejszaniebezpieczeńst-
woporażeniaprądemelektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony
albo jeżeli pod wpływem narkotyków,
alkoholu albo leków.Chwilanieuwagi
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze
zakładaj okulary ochronne. Noszenie
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego−
zmniejszaryzykozranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania
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i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprzeno-
szenianarzędziaelektrycznegopalec
osobyniosącejznajdziesięnawłącz-
niku,albojeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródłazasila-
nia,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycz-
nego usuń przyrządy nastawcze i klucze
do śrub.Narzędzielubkluczznajdują-
cysięwobrotowejczęściurządzenia
możespowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała.
Zapewnij sobie stabilną pozycję i
zawsze zachowuj równowagę ciała.
Dziękitemumożliwebędziezachowa-
nielepszejkontrolinadurządzeniem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i
rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość
zamontowania systemu odpylania,
należy go zamontować i prawidłowo
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad
bezpieczeństwa obowiązujących dla
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym
korzystaniu jesteś zaznajomiony z
elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej
pracy używaj właściwego narzędzia
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepiej
ibezpieczniejwpodanymzakresie
mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem.
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego
lub odłożeniem elektronarzędzia
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego
i/lub usuń wyjmowany akumulator.
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia
elektryczne w niedostępnym dla dzieci
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim
obeznane i które nie przeczytały tych
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe
działanie narzędzia elektrycznego nie
jest zakłócone. Przedużyciemurządze-
niazlećnaprawęuszkodzonychczę-
ści.Przyczynąwieluwypadkówsąźle
konserwowanenarzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
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rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj
przy tym uwagę na warunki pracy i
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
docelówniezgodnychzichprzezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznychsytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne
utrzymuj w stanie suchym, czystym
oraz wolnym od oleju i smaru. Śli-
skie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianychsytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi akumu-
latorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu
zaleconych przez producenta ładowa-
rek.Używanieładowarkiprzystosowa-
nejdojednegotypuakumulatorówdo
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z
daleka od spinaczy biurowych, monet,
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które
mogłyby spowodować połączenie
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopa-
rzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może
doprowadzić do wycieku elektroli-
tu z akumulatora Unikaj kontaktu z

elektrolitem. Jeżeli elektrolit zetknął 
się z oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, skorzystaj 
dodatkowo z pomocy lekarskiej. Wy-
ciekającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzonelub
zmienioneakumulatorymogązacho-
wywaćsięnieprzewidywalnieispowo-
dowaćpożar,wybuchlubobrażenia
ciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur.
Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora
lub narzędzia akumulatorowego poza
zakresem temperatur podanym w
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyćnie-
bezpieczeństwopożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
latorachpowinnybyćwykonywanetyl-
ko przez producenta lub autoryzowane
punkty serwisowe.
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Dodatkowe instrukcje

a) Nie używać tarcz tnących.
b) Wybrać brzeszczot zgodnie z ciętym

materiałem. Brzeszczoty przewidziane
docięciadrewnalubpodobnych
materiałówmusząspełniaćwymogi
określonewnormieEN847-1.Piłę
możnawykorzystywaćjedyniedo
cięciadrewna,tworzywasztucznegoi
lekkichmateriałówbudowlanych

c) Należy stosować jedynie brzeszczoty,
których oznaczenie prędkości obroto-
wej zgadza się z prędkością obrotową 
podaną dla urządzania lub wyższą.

d) Należy stosować jedynie brzeszczoty
o średnicy 140 mm, zgodnie z opisem
na danym brzeszczocie.

e) Unikać przegrzewania końcówek zę-
bów piły.

f) Podczas cięcia tworzywa sztucznego
należy unikać przetapiania tworzywa.

g) Należy zwrócić uwagę na maksymal-
ną głębokość cięcia (patrz dane tech-
niczne)

h) Podczas cięcia należy nosić maskę
przeciwpyłową.

i) Zawsze nosić środki ochrony słuchu!
j) Nie stosować akcesoriów (patrz

rozdział „Części zamienne /
akcesoria”), które nie są zale-
cane przez PARKSIDE.Możeto
spowodowaćporażenieelektryczne
lubpożar.

ZAGROŻENIAOGÓLNE

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurzą-
dzeniaelektrycznegowystępujątzw.za-
grożeniaogólne.Wzwiązkuzkonstrukcją
isposobempracyurządzeniaelektryczne-
gomogąwystępowaćnastępującezagro-
żeniaogólne:
a)Skaleczeniairanycięte.

b)Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-
rzystaniazodpowiednichelementów
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,jeże-
liurządzeniejestużywaneprzezdługi
czaslubniejestodpowiednioprowa-
dzone i przepisowo konserwowane.

Ostrzeżenie!Tourządzenieelek-
tryczne wytwarza w czasie pracy 

poleelektromagnetyczne.Poletomożew
określonychwarunkachwpływaćnaak-
tywne lub pasywne implantaty medyczne. 
Abyzmniejszyćniebezpieczeństwodozna-
niapoważnychlubśmiertelnychobrażeń,
zalecamyosobomposiadającymimplanta-
tymedyczneskonsultowaniesięzleka-
rzem i producentem implantatu przed roz-
poczęciemobsługiwaniamaszyny

Przestrzegaj zasad bezpie-
czeństwa, ładowania i pra-

widłowego użytkowania, poda-
nych w instrukcji obsługi 
akumulatora i ładowarki serii 
(Parkside) X 20 V Team. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania i dal-
sze informacje można znaleźć w tej 
oddzielnej instrukcji obsługi.

Wskazówkidotyczące
bezpieczeństwadla
wszystkichpił

ZASADY POSTĘPOWANIA PODCZAS 
CIĘCIA

a) NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Nie zbliżać dłoni do obszaru cię-

cia, ani do brzeszczotu.Jeśliobydwie
dłonietrzymająpiłę,niemaryzykaich
urazu w wyniku kontaktu z brzeszczo-
tem.
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b) Nie chwytać pod obrabiany element.
Osłonaochronnamożenieochronić
użytkownikapoddetalemprzedbrz-
eszczotem.

c) Dopasować głębokość cięcia do
grubości obrabianego detalu. Spod
obrabianegoelementupowinnabyć
widocznamniejniżpełnawysokość
zęba.

d) Nigdy nie chwytać detalu przeznaczone-
go do cięcia w dłonie lub nie opierać go 
o nogę. Zabezpieczyć obrabiany element
na stabilnym uchwycie. Ważnejestdobre
zamocowanie obrabianego elementu w
celuzminimalizowaniazagrożeniaprzed
kontaktemzciałem,zaklinowaniembrz-
eszczotulubutratąkontroli.

e) Podczas prac, przy których istnieje
ryzyko natrafienia na ukryte przewody
elektryczne elektronarzędzie należy
trzymać za zaizolowane powierzchnie
uchwytów. Kontaktzbędącympod
napięciemprzewodemelektrycznym
możespowodowaćprzepływprą-
dutakżewmetalowychczęściach
urządzeniaigrozićporażeniem
prądemelektrycznym.

f) W ramach cięcia wzdłużnego należy
zawsze stosować ogranicznik lub pros-
tą prowadnicę krawędzi. Wtensposób
możnapoprawićdokładnośćcięciai
ograniczyćmożliwośćzaklinowania
siębrzeszczotu.

g) Zawsze należy stosować brzeszczoty w
odpowiednim rozmiarze i z odpowied-
nim otworem mocowania (np. w kształ-
cie rombu lub okrągłym). Brzeszczoty,
któreniepasujądoelementówmon-
tażowychpiły,pracująnierównoi
mogąprowadzićdoutratykontrolinad
urządzeniem.

h) Nigdy nie stosować uszkodzonych lub
niewłaściwych podkładek lub śrub do
mocowania brzeszczotu.Podkładkii

śrubydomocowaniabrzeszczotuzos-
tałyskonstruowanespecjalniedodanej
piłyizapewniająjejoptymalnąwyda-
jnośćibezpieczeństwoeksploatacyjne.

Dalsze wskazówki 
bezpieczeństwadotyczące
wszystkichpił

ODBICIE - PRZYCZYNY I ODPOWIEDNIE 
WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

• Odbiciejestnagłąreakcjąwwyniku
zahaczenia, zaklinowania lub nie-
właściwegoustawieniabrzeszczotu,
któraprowadzidoniekontrolowanego
uniesieniapiłyijejuwolnieniasięz
obrabianego elementu oraz wyzwala
ruchurządzeniawkierunkuoperatora.

• W przypadku, gdy brzeszczot zaha-
czylubzaklinujesięwzamykającejsię
szczelinie,wówczasdojdziedojego
zablokowania,asiłagenerowana
przezsilnikodrzucipiłęwkierunku
operatora.

• Jeślibrzeszczotzostanieskręconylub
niewłaściwieustawionywszczelinie,
zębytylnejkrawędzibrzeszczotu
mogązahaczyćopowierzchniędrew-
na,przezcomożedojśćdowyjście
brzeszczotu ze szczeliny i odskoczenia
piływkierunkuoperatora.

Odbiciejestskutkiemniewłaściwegolub
wadliwegoużyciapiły.Możnamuzapo-
biecstosującodpowiednieśrodkiostrożno-
ści,opisaneponiżej.

a) Przytrzymać piłę i ustawić ramiona
w pozycji, w której będzie można
odeprzeć siłę odbicia. Zawsze należy
ustawiać się z boku brzeszczotu.
Nigdy nie ustawiać się w jednej linii
brzeszczotem. W przypadku odbicia
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piłatarczowamożeodskoczyćwtył.
Osobaobsługującapiłęmożejednak
uniknąćdziałaniasiłyodrzutupoprzez
odpowiednieśrodkiostrożności.

b) Jeśli brzeszczot zaklinuje się lub jeśli
przerywamy pracę, należy wyłączyć
piłę, przytrzymać ją w obrabianym
elemencie i odczekać aż brzeszczot
się całkowicie zatrzyma. Nigdy nie
próbować usuwać lub wyciągać
piły z obrabianego elementu, gdy
brzeszczot jest w ruchu, gdyż może
to spowodować jego odbicie.Ustalić
iusunąćprzyczynęzaklinowania
brzeszczotu.

c) Jeśli ponownie chcemy uruchomić piłę
tkwiącą w obrabianym elemencie,
należy ustawić brzeszczot centralnie
w szczelinie i skontrolować, czy
zęby piły nie zahaczają o obrabiany
element.Jeślibrzeszczotzahaczy
ojakiśelement,wówczasmoże
onwyjśćzobrabianegoelementu
lubspowodowaćodbicie,jeślipiła
zostanie uruchomiona ponownie.

d) Duże płyty należy podpierać, aby
ograniczyć ryzyko odrzucenia w
wyniku zaklinowania się brzeszczotu.
Dużepłytymogąsięwygiąćpod
ciężaremwłasnym.Płytynależy
podeprzećzobustron,zarówno
wpobliżuszczelinypiły,jakina
krawędzi.

e) Nie stosować tępych lub uszkodzonych
brzeszczotów.Brzeszczotyztępymi
lubniewłaściwieustawionymizębami
powodująwwynikuzbytciasnej
szczelinypodwyższonetarcie,
klinowaniesiębrzeszczotuiodbicie.

f) Przed rozpoczęciem cięcia należy
dokręcić elementy służące do
ustawiania głębokości i kątów cięcia.
Jeślipodczascięciaustawieniaulegną
zmianie,możedojśćdozaklinowania

siębrzeszczotu.Wówczasmożedojść
do odbicia.

g) Szczególną ostrożność należy
zachować podczas cięcia w istniejących
ścianach lub w innych niewidocznych
strefach.Zagłębiającysiębrzeszczot
możesięblokowaćwukrytych
obiektachispowodowaćodbicie.

DZIAŁANIE OSŁONY OCHRONNEJ

a) Przed każdym użyciem urządzenia
należy skontrolować, czy osłona
ochronna prawidłowo się zamyka. Nie
używać piły, gdy osłona ochronna nie
ma swobody ruchu i natychmiast się
nie zamyka. Nigdy nie blokować lub
łączyć osłony ochronnej w otwartym
położeniu.Jeślidojdziedoprzypadko-
wegoupadkupiłynapodłoże,może
dojśćdodeformacjidolnejosłony
ochronnej.Upewnićsię,żeosłona
ochronnaporuszasięswobodnieiże
wewszystkichustawieniachkątówi
głębokościcięcianiemakontaktuz
brzeszczotem i innymi elementami.

b) Skontrolować stan i działanie sprężyn
osłony ochronnej. Jeśli osłona ochron-
na i sprężyny nie działają prawidłowo,
przed rozpoczęciem użytkowania piły
należy zlecić czynności konserwacyjne.
Uszkodzoneelementy,klejąceosady
lubzalegająceopiłkimogąsięprzy-
czyniaćdoopóźnionegodziałania
dolnejosłonyochronnej.

c) W przypadku „cięcia wgłębnego”, któ-
re nie jest wykonywane prostopadle,
należy zabezpieczyć podstawę piły
przed przesuwaniem w płaszczyźnie
bocznej. Przesunięciewpłaszczyźnie
bocznejmożeprowadzićdozaciśnię-
cia brzeszczotu, a co za tym idzie do
jegoodrzucenia.

d) Nie odkładać piły na stole roboczym
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lub na podłożu, gdy brzeszczot nie jest 
osłonięty dolną osłoną ochronną. Nie-
osłoniętybrzeszczotwfaziedobiegu
możeporuszyćpiłęwkierunkuprze-
ciwnymdokierunkucięcia,powodując
przecięciewszelkichnapotkanych
elementów.Należyuwzględnićczas
dobiegu brzeszczotu.

Wskazówkidotyczące
bezpieczeństwadla
brzeszczotu

Niniejszeinformacjenatematbrzeszczotu 
do cięćsązgodneznormą 
DINEN847-1:2017.

Narzędziamogąbyćwykorzysty-
wanejedynieprzezwykwalifikowa-

neidoświadczoneosoby,któreposiadają
wiedzęnatematpostępowaniaznarzę-
dziami.

Zasady bezpiecznej pracy

•Niewolnoprzekraczaćmaksymalnej
prędkościobrotowejpodanejnana-
rzędziu.Jeślipodanozakresprędkości
obrotowej,należygozachowywać.

•Tarczepilarekzpękniętymikorpusami
należywycofaćzużycia(naprawajest
niedozwolona).

•Niewolnoużywaćnarzędzizwidocz-
nymipęknięciami.

•Narzędzianależyregularnieczyścić.
•Elementywykonanezestopówmetali
lekkichmożnaoczyszczaćnp.zżywicy
jedynieprzyużyciurozpuszczalników,
któreniebędąnegatywniewpływaćna
właściwościmechanicznetychmateria-
łów.

•Narzędziaikorpusynarzędzimuszą
byćzamocowanewtakisposób,aby
niemogłysiępoluzowaćpodczas

pracy.Należypostępowaćzgodnieze
wskazówkamidotyczącymimontażu. 
Dokręcićśrubęmocującą,zapomocą
którejzamocowanyjestbrzeszczotdo
cięć,przyużyciudołączonegodozesta-
wukluczazgniazdemsześciokątnym.

•Przedłużaniekluczalubdokręcanieza
pomocąuderzeńmłotkajestniedozwo-
lone.

• Powierzchnie mocowania na brzeszczo-
ciedocięćnależyoczyszczaćzzanie-
czyszczeń,smaru,olejuiwody.

•Stosowaćoryginalneczęściproducenta.
Dziękitemumożnazapewnićbezpiecz-
nąeksploatację,patrzrozdział„Części
zamienne/akcesoria”.

• Prace serwisowe i zmiany w zakresie
brzeszczotówpiłymusząbyćwykony-
wanejedynieprzezwykwalifikowaną
osobę,tzn.osobęzwykształceniem
technicznymidoświadczeniem,zapo-
znanązwymaganiamikonstrukcyjnymii
budowąurządzeniaorazzwymaganym
poziomembezpieczeństwa.

Czyszczenie

•Zabrudzenia,np.żywicę,należyusu-
waćzbrzeszczotudocięćjedynieza
pomocąrozpuszczalników,którenie
będąnegatywniewpływaćnawłaściwo-
ścimechanicznebrzeszczotu.

•Powierzchniezanieczyszczoneżywi-
cąnależyczyścićprzyużyciudobrze
wyciśniętej,nawilżonejletniąwodą
ściereczki.Należyzwracaćuwagę,aby
downętrzaobudowyniedostawałysię
płyny!
Alternatywniemożnastosowaćspecjal-
nyśrodekczyszczący(środekrozpusz-
czającyżywicę)lubsprayuniwersalny.
Należyprzestrzegaćinstrukcjibezpie-
czeństwaizaleceńproducentaspecjal-
negośrodkaczyszczącego.
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Konserwacja

•Pokażdymużyciunależyprzeprowa-
dzaćkontrolębrzeszczotudocięćpod
kątemwidocznychusterek,atępy,
wygiętylubuszkodzonywinnysposób
brzeszczotnależywymienić.

•Pracekonserwacyjnenabrzeszczotach,
np.naprawylubostrzeniepowinnybyć
wykonywaneprzezwykwalifikowaną
osobę.

Przechowywanie

Brzeszczotdocięćnależyprzechowywać
wsuchymichronionymprzedpyłemmiej-
scu,pozazasięgiemdzieci.

Obsługa

Wyjmowanie/wkładanie
akumulatora

1. Abywyciągnąćakumulator(34)z
urządzenia,należywcisnąćprzycisk
zwalniający(35)naakumulatorze(34)
iwyciągnąćakumulator(34).

2. Abyumieścićakumulator(34)wurzą-
dzeniu,należywsunąćakumulator(34)
wzdłuższynyprowadzącej(9)wurzą-
dzenie.Słychaćjegozatrzaśnięcie.

Kontrola poziomu 
naładowania
akumulatora

Wskaźnikstanunaładowania(20)sygnali-
zujepoziomnaładowaniaakumulatora(34).

Poziomnaładowaniaakumulatorasygnali-
zowanyjestzaświeceniemsięodpowied-
niejkontrolkiLEDwtrakciepracyurzą-
dzenia.Wtymcelunależyprzytrzymać
wciśniętywłącznik/wyłącznik(5).

czerwono-żółto-zielony =>akumulator w 
pełninaładowany
czerwony-żółty=>akumulatornaładowa-
nymniejwięcejdopołowy
czerwony=>akumulatorwymagałado-
wania

 Ładowanieakumulatora

 Gdyakumulatorjestrozgrzany,
przedładowaniemnależyodcze-
kaćdojegowystudzenia.

 Akumulator(34)wymagałado-
wania,gdynawskaźnikustanu
naładowaniaświecisięjużtylko
czerwonadiodaLED.

1. Wyjąćakumulator(34)zurządzenia.
2. Wsunąćakumulator(34)downękiła-

dowarki (36).
3. Podłączyćładowarkę(36) do gniazda.
4. Pozakończeniuprocesuładowania

świeciciąglezieloneświatło.Odłą-
czyćładowarkę(36)odsieci.

5. Wyciągnąćakumulator(34)złado-
warki (36).

 Kontroladziałania
osłonyochronnej

1. Umieścićurządzeniezestołempilarki
(10)nakrawędzistałejpodstawyw
takisposób,abymożnabyłocałkowi-
cieobniżaćwyrzynarkę.

2. Przesunąćblokadęwłącznika(3)do
przoduiobniżyćwyrzynarkę.

3. Sprawdzić,czybrzeszczot(27)nie
trzeoosłonęochronną(24).
Sprawdzić,czyjestonwstaniesamo-
czynniepowrócićdoswojegopołoże-
niawyjściowego.
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 Wprzypadkunieprawidłowego
działaniaosłonyochronnejniena-
leżyuruchamiaćurządzenia,lecz
zwrócićsiędonaszegocentrum
serwisowego.

Montaż/wymiana
brzeszczotu

Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączurządze-
nieiwyjmijakumulator.

1. Przesunąćdźwignięustalającą(2)w
kierunkurękojeścidodatkowej(1).

2. Przesunąćblokadęwłącznika(3)do
przoduiobniżyćwyrzynarkę,ażta
wskoczynaswojemiejsce,wydając
charakterystycznydźwięk.

3. Zwolnićblokadęzałączania(3)los.
Jednostkanapędowazatrzymujesię
wmiejscu,wktórymmożnazamon-
tować/wymienićbrzeszczotpoprzez
wycięciewosłonieochronnej(24).

Demontaż brzeszczotu
4. Wcisnąćblokadęwrzeciona(37)i

poluzowaćorazwyciągnąćśrubę(39)
ikołnierz(38)przyużyciudużegoklu-
czaimbusowego(16)(zdodatkowej
rękojeści(1).

5. Ostrożniewyciągnąćbrzeszczot(27)
oddołuzosłonyochronnej(24).

Montaż brzeszczotu
4. Wsunąćbrzeszczot(27)wosłonę

ochronną(24)nawrzeciono.
Zaznaczonynabrzeszczocie
(27)kierunekpracymusisię
zgadzaćzkierunkiemzazna-

czonymnaosłonieochronnej(24).
5. Założyćkołnierz(38)nabrzeszczot

(27).

6. Wcisnąćblokadęwrzeciona(37)i
zamocowaćkołnierz(38)ibrzeszczot
(27)zapomocąśruby(39)przyużyciu
dużegokluczaimbusowego(16).

OSTRZEŻENIE!Strzałkana
brzeszczociemusisięzgadzaćz
kierunkiemobrotów(kierunekpracy
oznaczonynaosłonieochronnej).

Należysięupewnić,czybrzesz-
czotjestprzeznaczonydopracyz
prędkościąobrotowąurządzenia.

 Podłączaniesystemu
odpylania

Podłączyćdopuszczonysystemodkurza-
niapyłuiopiłkówbezpośredniodowyrzu-
tuwiórów(4).

Wprzypadkuobróbkidrewnalub
materiałów,wprzypadkuktórych
powstajeniebezpiecznydlazdro-

wiapył,należypodłączaćurządzeniedo
odpowiedniego,sprawdzonegourządze-
niaodsysającegoklasypyłowejM.

 Montażprowadnicy
równoległej

1. Poluzowaćśrubęskrzydełkową(11)
uchwytuprowadnicyrównoległej(40)
iumieścićprowadnicęrównoległą(30)
w uchwycie (40).

2. Ustawićżądanąszerokośćcięcia.W
raziepotrzebyużyćwtymcelumiary
metrowej.
Wycięcia(25)naprzedniejkrawędzi
stołupilarki(10)określająkrawędźcię-
ciadlaustawieńkątacięcia0°i45°
an(patrzilustracjaszczegółowa).

3 Dokręcićśrubyskrzydełkowe(11)
uchwytuprowadnicyrównoległej(40).
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Ostrzeżenieprzed
przeciążeniem

• Wprzypadku,gdyzaistniejezagroże-
nieuszkodzeniaurządzenia,(nakrót-
ko)zapalasiękontrolkaostrzegająca
oprzeciążeniu( 21).Urządzenie
wyłączasię.

 Regulacjakątacięcia

Zapomocąskalikątacięcia(13)można
ustalaćkątcięcia.

1. Odkręcićobydwieśrubyskrzydełkowe
(7)namechanizmiewyboruwstępnego
kątacięcia.

2. Ustawićżądanykątnaskalikątacię-
cia(13)napodstawiegórnejkrawędzi
znacznikareferencyjnego(12).

3. Ponowniedokręćśrubyskrzydełkowe
(7).

Wceluustawieniakątacięciapod
skosem-1°lub+47°należyobrócić

przyciskregulacyjny(14)pojegoodchyle-
niu.

Wprzypadkucięćpodskosemgłę-
bokośćcięciajestmniejszaniż

wartośćustawionanaskaligłębokościcię-
cia (29).

Podczascięciapodkątemtrzymać
urządzeniemocnodwomarękami,
abyzachowaćlepsząkontrolęnad
urządzeniem.

 Regulacjagłębokości
cięcia

1. Wcisnąćiprzytrzymaćblokadę(15)
mechanizmuregulacjigłębokościcię-
cia.

2. Ustawićżądanągłębokośćcięciana
skaligłębokościcięcia(29)napodsta-
wieznacznikareferencyjnego(28).
A:Zaznaczaniebezprowadnicyszy-
nowej
B: Zaznaczaniezprowadnicąszyno-
wą

3. Zwolnićblokadę(15).

 Łączenieprowadnicy
szynowej

Prowadniceszynowesąwyposażo-
nenadolnejstroniewosłonęprzed

opiłkami(czarneuszczelnieniegumowe).
Osłonętąnależyprzedpierwszymcię-
ciemskrócićzgodniezdługościąprowad-
nicyszynowej.Położyćprowadnicęszyno-
wąnaobrabianymelemencie.Ustawićna
wyrzynarcegłębokośćcięciaok. 10 mmi
włączyćwyrzynarkę.Wyrzynarkęnależy
prowadzićrównomierniewkierunkucię-
cia, z lekkim posuwem.

1. Wsunąćelementpołączeniowy(32)
we wpusty w prowadnicach szyno-
wych (31).
Elementpołączeniowypowiniensię
znajdowaćnaśrodkumiędzydwoma
prowadnicami szynowymi.

2. Dokręcićśrubybezłba(33)małym
kluczem imbusowym (17).

Wskazówkidotyczące
wykonywania pracy

Oznaczenieszerokościcięcia(26)
naosłonieochronnej(24)pokazuje

przedniitylnypunktcięciabrzeszczotu
(Ø 140 mm),przymaksymalnejgłębokości
cięcia.
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Cięcie (bez prowadnicy szynowej)

Cięcie prostopadłe
• Przytrzymywaćmaszynęoburącz-

jednąrękązauchwyt(6),adrugaza
uchwyt dodatkowy (1).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Założyćurządzenieprzedniączęścią
stołupiły(10)naobrabianymelemen-
cie.

• Obniżyćwyrzynarkęiwykonywać
cięcie,stosującumiarkowanydociskw
przód–nigdywtył.

Cięcia skośne pod kątem do 45 °
• Ustawićżądanykątcięciazgodniez

opisemzrozdziału„Ustawianiekąta
cięcia”.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz-
jednąrękązauchwyt(6),adrugaza
uchwyt dodatkowy (1).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Założyćurządzenieprzedniączęścią
stołupiły(10)naobrabianymelemencie.

• Obniżyćwyrzynarkęiwykonywać
cięcie,stosującumiarkowanydociskw
przód–nigdywtył.

Cięcia wgłębne
• Ustawićżądanągłębokośćcięcia

zgodniezopisemzrozdziału„Usta-
wianiegłębokościcięcia”.

• Założyćurządzenienaobrabianym
elemencie.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz-
jednąrękązauchwyt(6),adrugaza
uchwyt dodatkowy (1).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Obniżyćwyrzynarkęiwykonywać
cięcie,stosującumiarkowanydociskw
przód–nigdywtył.

Zmniejszyćryzykoodrzucenia,do-
stawiająctylnąkrawędźdoogra-

nicznika(np.przyłożyćprowadnicęszyno-
wą).

Przesunięciewpłaszczyźniebocz-
nejpodczascięciamożeprowa-

dzićdozaciśnięciabrzeszczotu,acoza
tymidziedojegoodrzucenia.Wprzypad-
kucięciawgłębnego,któreniejestwyko-
nywaneprostopadle,należyzabezpieczyć
stółpilarkiprzedprzesuwaniemwpłasz-
czyźniebocznej.

Cięcie (z prowadnicą szynową)

Cięcie prostopadłe
• Założyćprowadnicęszynową(31)

czarnąuszczelkągumowązwróconą
wdółnaobrabianymelemencie.

• Założyćurządzeniewpustemnapro-
wadnicęszynową.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz-
jednąrękązauchwyt(6),adrugaza
uchwyt dodatkowy (1).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Obniżyćwyrzynarkęiwykonywać
cięcie,stosującumiarkowanydociskw
przód–nigdywtył.

Cięcia skośne pod kątem do 45 °
• Założyćprowadnicęszynową(31)

czarnąuszczelkągumowązwróconą
wdółnaobrabianymelemencie.

• Założyćurządzeniewpustemnapro-
wadnicęszynową.

• Ustawićżądanykątcięciazgodniezopi-
semzrozdziału„Ustawianiekątacięcia”.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz-
jednąrękązauchwyt(6),adrugaza
uchwyt dodatkowy (1).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”
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• Obniżyćwyrzynarkęiwykonywać
cięcie,stosującumiarkowanydociskw
przód–nigdywtył.

Cięcie wgłębne z prowadnicą szynową
• Założyćprowadnicęszynową(31)

czarnąuszczelkągumowązwróconą
wdółnaobrabianymelemencie.

• Założyćurządzeniewpustemnapro-
wadnicęszynową.

• Ustawićżądanągłębokośćcięcia
zgodniezopisemzrozdziału„Usta-
wianiegłębokościcięcia”.

• Dostawićtylnąkrawędźstołupilarki
(10)(oilejesttomożliwe)doogranicz-
nika.

• Zapomocąśrubmimośrodo-
wych(8)możnapoprawićdo-
kładnośćpołożeniastołupilarki

wprowadnicyszynowej. 
Dokręcićśrubymimośrodowe(8),aby
zminimalizowaćluzmiędzyurządze-
niemaprowadnicąszynową(31).

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz-
jednąrękązauchwyt(6),adrugaza
uchwyt dodatkowy (1).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Obniżyćwyrzynarkęiwykonywać
cięcie,stosującumiarkowanydociskw
przód–nigdywtył.

 Ustawianieprędkości
obrotowej i trybu Eco

Zapomocąprzycisku  (22) możnausta-
wiaćjedenz6poziomówprędkościobroto-
wej. 
DodyspozycjijestrównieżtrybEco.Gdy
trybEcojestaktywny,świecisięwskazanie
LEDEco(19).

Włączanie/wyłączanie

Włączanie:
1. Przesunąćblokadęwłącznika(3)do

przodu.
2. Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(5).

Pouruchomieniumaszynymożna
ponowniezwolnićblokadę

włącznika(3).
3. Obniżyćwyrzynarkę.

Wyłączanie:
1. Zwolnićwłącznik/wyłącznik(5).
2. Wsunąćbrzeszczotzpowrotemw

osłonęochronną(24).

Łączenieurządzeniaz
aplikacjąLidlHome

Jeśli chcemy uruchomić urządzenie z 
akumulatorem Smart Performance, na-

leży podłączyć je za aplikacją Lidl Home.

1.Nasunąćpodstawęurządzenianaaku-
mulator Smart Performance, tak by ten
odpowiedniowskoczyłnaswojemiej-
sce.

Wcisnąćza przycisku  (22). 
ZapalasiękontrolkaSmart-LED
 ( 18).

2.AktywowaćBluetooth® i WLAN w swo-
im smartfonie.

3.OtworzyćaplikacjęLidlHome.
Odtegomiejscamamymożliwości,
 i połączeniaurządzenia.

 Jeślijesttopierwszeurządzenie,jakie
chcemypołączyćzaplikacją:

4.Wzakładce „Dom”wybraćopcję
„Dodaj urządzenie”.
Aplikacjaskanujeotoczeniewposzuki-
waniudostępnychurządzeńiinformuje,
czyznalezionodostępneurządzenia.
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Jeślinie,należyprzeczytaćdalsze
informacjenawypadekmożliwo-

ści. 
5.Wybraćopcję„Przejdź do dodawania“

-wyświetlisięlistadostępnychurzą-
dzeń.

6.Wybraćurządzeniepoprzezwstawie-
niehaczyka .Jednocześniemożna
wybraćtylkojednourządzenie.Wprzy-
padku,gdyprzyinnychurządzeniach
znajdująsięinnehaczyki,należyusunąć
haczykpoprzezjegowciśnięcie.

7.Następniewcisnąć  w tym samym
kolorze co wstawiony haczyk.

8.Potwierdzićnawiązaniepołączenia,
wciskając„Gotowe”.
Ładowarkajestterazwprowadzonaw
zakładce „Dom”imożnająwybrać
wstępnie.

 Jeśliwcześniejbyłyłączoneinneurzą-
dzeniazaplikacją:

4.Wzakładce „Dom”wybrać  u
górypoprawejstronie.Aplikacjaska-
nujeotoczeniewposzukiwaniudostęp-
nychurządzeńiinformuje,czyznalezio-
nodostępneurządzenia.

Jeślinie,należyprzeczytaćdalsze
informacjenawypadekmożliwo-

ści. 
5.Postępowaćdalej,jakwprzypadku

od punktu 5.

 Jeśliniepojawiasięautomatycznie lista
zproponowanymiurządzeniamidowy-
boru:

Jeśliniepojawiająsięautomatycznepod-
powiedziurządzenia,należypostępować
zgodniezponiższymopisem:
4.Wzakładce „Dom”wybrać  u 

górypoprawejstronie.
5.Zpaskapolewejstroniewybrać„Inne”.

6.Wybrać„Inne-2“.
7.Potwierdzić,żewyświetlaczszybko

miga.
Aplikacjawyszukujeiproponujedostępne
urządzenia.

8.Wybraćżądaneurządzenie,wciskając
wcelujejdodaniadoaplikacji.

9.Potwierdzićwybór,wciskającnajpierw
„Dalej“,anastępnie„Gotowe“.

Aktualizacjaoprogramowaniafirmo-
wegomożeprowadzićdozmianfunkcji
aplikacji.

Funkcje aplikacji

WybraćwstępnieakumulatorSmart(z
którymbędziewykorzystywaneurządzenie).
Wchodzimywekranpoglądowy
urządzenia,naktórymwyświetlanesą
następująceinformacjeimożliwości
ustawień:

Jeśliniezostanieszodrazuprzekie-
rowany na ekran z zestawieniem 

urządzenia,należynaekraniezzestawie-
niemakumulatorawybraćurządzeniePer-
formancePPTSA20-LiA1wzakłdce„In-
formacjaourządzeniu”.

- Wirtualne ID narzędzia umożliwia
dokładnąidentyfikacjęurządzenia

- PodanyjestModel narzędzia , a partia
produkcyjnajestpodanawnawiasie

- Prąd rozładowania narzędzia podaje
aktualnąwartośćrozładowaniaw
amperach

- Prędkość obrotowa narzędzia jest
podawanawRPM(roundsper
minute)/min-1.Wustawieniu„Profi”,
regulowanymwzakładceNarzędzia
w trybie roboczymmożnaustawiać
wstępnieprędkośćobrotową.
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- ZapośrednictwemzakładkiNarzędzia
w trybie roboczym możnawybierać:
Moc,ProfesjonalistaiECO

- możnaodczytaćOgólny czas pracy
narzędzia

- Częstośćwystępowaniaczasówz
nadmiernątemperaturmożnaodczytać
zapośrednictwemzakładkiCzasy z
nadmierną temperaturą, narzędzie

- Częstośćwystępowaniablokady
urządzeniamożnaodczytaćza
pośrednictwemzakładkiCzas blokady
narzędzia

- możnaodczytaćczasy prądu
nadmiarowegourządzenia

- czerwonakropkaprzyoprogramowaniu
firmowyminformujeooczekującej
aktualizacji.Powybraniuwersji
oprogramowaniafirmowegomożna
przeprowadzićupdate

- Wybierając„Reset”wzakładce
Ustawienie fabrycznemożemy
przywrócićustawieniefabryczne.
Wszystkiezapisanedanezostaną
usunięte.

Powybraniuzdjęciawejdziemyw
widokurządzenia360°.

Dyrektywadotycząca
ochrony danych

Pełnądyrektywędotyczącąochrony
danychmożnaznaleźćwzakładce  
wpolu„Dyrektywa dotycząca ochrony 
danych“.

Odłączanieurządzeniai
usuwanie danych z aplikacji

1.Wzakładce wybraćurządzenie,
którechcemyusunąćiktóregodane
chcemyskasować.

2.Wybraćikonę poprawejstronieu
góry.

3.Wybraćopcję„Usuń urządzenie“.
4.Wceluusunięciadanychnależywy-

braćopcję„Odłącz i usuń dane“.
Jeślichcemyterazodłączyćurządzenie,
nieusuwającdanych,należywybrać
opcję„Odłącz”.

Problemyzaplikacją? - FAQ

1.Wybraćzlistyurządzeńakumulator,z
którymbędziewykorzystywaneurzą-
dzenie Performance.

2.Przeciągnąćekranzlewejnaprawą
stronęwceluprzejściadoekranupo-
glądowegoakumulatora.

3.Wybraćikonę poprawejstronieu
góry.

4.Wzakładce„Inne“wybraćopcję
„FAQ“(częstozadawanepytania).

Oczyszczani i konserwacja

 Pracenaprawczeiserwisowe,któ-
reniezostałyopisanewtejinstruk-
cjiobsługi,należyzlecaćnaszemu
CentrumSerwisowemu.Stosujtylko
oryginalneczęści.Niebezpieczeń-
stwo zranienia!

 Przedrozpoczęciemjakichkolwiek
pracwyłączurządzenieiwyjmijz
niego akumulator.

Należyregularniewykonywaćopisane
poniżejzabiegiczyszczenia.Zapewnito
długieiniezawodneużytkowanieurzą-
dzenia.
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Oczyszczanie 

Urządzenia nie wolno spry-
skiwać wodą ani wkładać 
do wody. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!

• Zawszeutrzymujszczelinywentylacyj-
ne,obudowęsilnikaiuchwytyurzą-
dzeniawczystości.Używajdotego
celuwilgotnejszmatkialboszczotki.

 Niestosujżadnychśrodkówdoczysz-
czeniaanirozpuszczalników.Możesz
wtensposóbnieodwracalnieuszko-
dzićurządzenie.

Konserwacyjne

Urządzenieniewymagakonserwacji.

Przechowywanie 
urządzenia
• Przechowujurządzeniewsuchym,

zabezpieczonymprzedpyłeminiedo-
stępnymdladziecimiejscu.

• Akumulatornależyprzechowywaćw
temperaturzemiędzy0°Ca45°C.
Podczasprzechowywaniaunikaćeks-
tremalnie niskich lub wysokich tempe-
ratur,abyakumulatorniestraciłswojej
wydajności.

• Urządzenieiakcesorianależyprze-
chowywaćwdostarczonejzzestawem
walizce (23).

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Wyjmijakumulatorzurządzeniaiprzekaż
urządzenie,akumulator,akcesoriaoraz
opakowanie do punktu recyklingu opa-
dów.

Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemześmieciamido-
mowymi. 

Niewyrzucaćakumulatorarazemz
odpadami komunalnymi. Nie wrzu-
caćgodoognia(ryzykowybuchu)

lubdowody.Uszkodzoneakumulatory
mogąszkodzićśrodowiskunaturalnemui
zdrowiuludzi,jeśliwydostanąsięznich
trująceoparylubciecze.

Akumulatoryutylizujzgodniezlokalnymi
przepisami.Uszkodzonelubzużyte
akumulatorynależyprzekazywać
dorecyklinguzgodniezdyrektywą
2006/66/WE.Akumulatorynależy
oddaćwpunkciezbiórkizużytychbaterii,
skądzostanąprzekazanedoponownego
przetworzeniawsposóbprzyjaznydla
środowiska.Oszczegółynależypytaćw
lokalnymzakładziegospodarkiodpadami
lubwnaszymCentrumSerwisowym.
Akumulatorynależyutylizowaćwstanie
rozładowanym.Zalecamyzakryciebie-
gunówkawałkiemtaśmyklejącejwcelu
ochrony przed ewentualnym zwarciem. 
Nieotwierajakumulatora.

Częścizamienne/
Akcesoria

Części zamienne i akcesoria 
można zakupić na 

www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiem
należyskorzystaćzformularzakontakto-
wego. 
Wraziekolejnychpytańnależyzwracać
siędo„Service-Center”(patrzstrona113).

Brzeszczot, 
Ø140mmx1,8xØ20mm ......13800414
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Gwarancja

SzanowniKlienci,naniniejszeurządzenie
udzielamy5letniejgwarancjioddaty
zakupu. 
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięoddaty
zakupu.Należydobrzeprzechowaćory-
ginalnyparagon.Dokumenttenbędzie
potrzebnyjakodowódzakupu.
Jeśliwciągupięciulatoddatyzakupu
produktuwystąpiwadamateriałowalub
produkcyjna,dokonamy-wedługwłasne-
gouznania-bezpłatnejnaprawylubwy-
mianyproduktu.Realizacjaświadczenia
gwarancyjnegowymagaprzekazaniaw
terminiepięciulatwadliwegourządzenia
i dowodu zakupu (oryginalny paragon) 
orazpisemnego,krótkiegoopisurodzaju
wadyidatyjejwystąpienia.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
zart.581§1aktualnejwersjiKodeksu
cywilnego,okresgwarancjirozpoczyna
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożna
jeuznaćzaczęścizużywalne(np.Brzesz-
czot),oraznauszkodzeniaczęścidelikat-
nych(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego,aniekomercyjnego.Wprzy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytańprosi-

my o przygotowanie paragonu i nume-
ruartykułujakodowoduzakupu 
(IAN 396073_2201).

• Numerartykułuznajdujesięnatablicz-
ceznamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innych wad prosimy o skontaktowanie 
sięzwymienionymniżejdziałemser-
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wisowym telefonicznie lub mailowo. 
UzyskająPaństwowówczasszczegó-
łoweinformacjenatematrealizacji
reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproblemów
zodbioremidodatkowychkosztów,
prosimyowysłanieprzesyłkinaadres,
któryPaństwupodano.Należysię
upewnić,żebywysyłkanienastąpiła
odpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowolubnainnychspecjalnych
warunkach.Prosimyoprzesłanie
urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorys naprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowalubnainnychwarunkachspecjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybezpłat-
nie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
Tel.:223974996 
(Opłatazapołączeniezgodna
z cennikiemoperatora)

 E-Mail:grizzly@lidl.pl
IAN 396073_2201

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adresniejestadresemserwisu.Prosimy
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručenafunkč-
nostpřístroje.

Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE ..............261
Výkres sestavení ...................... 269

Nastaveníúhluřezu ...................... 126
Nastaveníhloubkyřezu ................. 126
Spojenívodicílišty ........................ 127
Pokynyk práci .............................. 127
NastavenípočtuotáčekarežimuEco 128
Zapnutí/vypnutí ............................ 128

Navázání spojení zařízení s 
aplikací Lidl Home ...................128

Funkce aplikace ............................ 129
Zásadyochranyosobních údajů ..... 130
Odpojenípřístrojeavymazánídat 
z aplikace .................................... 130
Problémysaplikací? - FAQ ............. 130

Čištění a údržba .......................130
Čištěnípřístroje ............................. 130
Údržbá ........................................ 130

Skladování ..............................130
Odklízení a ochrana okolí ........131
Náhradní díly / Příslušenství ....131
Záruka ....................................131
Opravna ..................................132
Service-Center ..........................132
Dovozce ...................................132

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny
týkajícísebezpečnosti,používání

alikvidace.Předpoužitímvýrobkusese-
znamte se všemi pokyny k obsluze a bez-
pečnosti.Výrobekpoužívejtejenkpopsa-
nýmúčelůmavrámciuvedenýchoblastí
použití.Návoddobřeuschovejteapřipře-
dávánívýrobkutřetímupředejteivšechny
podklady.
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Účelpoužití

Akumulátorováponornápilajevhodná
propodélné,příčnéaponornéřezydo
dřeva,plastunebolehkýchstavebních
materiálů(např.sádrokarton).Řezáníkovu
není dovoleno.
Každéjinépoužití,kterénenívtomtoná-
voduvýslovněschváleno,můžezpůsobit
poškozenípřístrojeavážnéporaněníuži-
vatele.Přístrojnepoužívejteksekáníhouš-
tinnebokřoví.Obsluhujícíosobaanebo
uživateljezodpovědnýzanehodyanebo
škodyjinýchosobanebojejichmajetku.
Výrobceneručízaškody,jenžbylyzpůso-
benypoužitímkneurčenémuúčelunebo
nesprávnouobsluhou.
Přístrojjesoučástísérie(Parkside)
X 20 V TEAMalzejejprovozovatsaku-
mulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulátorysesmínabíjetpouzenabíječ-
kamisérie(Parkside)X 20 VTEAM.

Obecný popis

 Zobrazenínejdůležitějších
funkčníchdílůnaleznetena
výklopnýchstránkách.

Objem dodávky

Vybaltenástrojazkontrolujte, 
je-likompletní:

- akumulátorováponornápila
- paralelnídoraz
- univerzálnípilovýlistØ140mm
(předmontovaný)

- vodicílišta(2dílná)+spojovacíprvek
- 2×klíčsvnitřnímšestihranem
 (1xvúložnémkufříku,
1xvpomocnérukojeti)

- úložnýkufřík
- Návodkobsluze

 Baterieanabíječkanejsousoučástí
dodávky.

Přehled

 1 pomocnárukojeť
 2 zajišťovacípáka

3 blokace zapnutí 
 4 výhoztřísek
 5 zapínač/vypínač
 6 rukojeť
 7 křídlatýšroub 

(úhelřezu)
 8 excentrickýšroub

9 vodicí lišta
 10 Řeznýstůl
 11 křídlatýšroub 

(paralelní doraz)
 12 referenčníznačka 

(úhelřezu)
 13 stupniceúhluřezu
 14 nastavovacíovladač

15 aretace 
(stupnicehloubkyřezu)

 16 velkýklíčsvnitřnímšestihranem
 17 malýklíčsvnitřnímšestihranem
 18 SmartLEDukazatel
 19 EcoLEDukazatel

20 ukazatel stavu nabití
 21 výstražnýindikátorpřetížení
 22 tlačítko(početotáček)
 23 kufřík
 24 ochrannýkryt

25 vyhloubení
 26 označeníšířkyřezu
 27 pilovýlist
 28 referenčníznačka 

(stupnicehloubkyřezu)
 29 stupnicehloubkyřezu

30 paralelní doraz
31 vodicí lišty

 32 spojovacíprvek
 33 stavěcíšroubysdrážkou
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34 akumulátor
 35 odblokovacítlačítko
 36 nabíječka

37 aretacevřetene
 38 příruba

39 šroub
 40 upnutí paralelního dorazu

Popis funkce

Akumulátorováponornápilajevhodná
prořezánípodélných,příčnýchaponor-
nýchřezůalzejivolitelněpoužítsvodicí
lištounebobezní.Součástídodávkyje
paralelnídorazproparalelnířezy.
Funkciovládacíchprvkůnaleznetev násle-
dujícímpopisu.

Technické parametry

Akumulátorová 
ponorná pila ...........PPTSA 20-Li A1
napětímotoruU .......................... 20 V
Volnoběžnéotáčkyn0 ...2800-5500min-1
Hmotnost(bezakumulátoru) ...........4,0 kg
Hmotnost(pouzepříslušenství) ........2,0 kg
Max.hloubkařezu,bezvodicílišty
při90° .............................. cca 52 mm
při45° .............................. cca 38 mm

Max.hloubkařezu,svodicílištou
při90° .............................. cca 46 mm
při45° .............................. cca 32 mm

Hladinaakustickéhotlaku
(L pA) ................ 76,86 dB(A), KpA= 3 dB

Hladinaakustickéhovýkonu
(L WA) .............. 87,86 dB(A); KWA= 3 dB

Vibrace (a h, W)řezánídodřeva
rukojeť ...........2,611 m/s2; K= 1,5 m/s2

pomocnárukojeť 3,107 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota ..................................max.50°C
Nabíjení ...............................4-40°C
Provoz ............................... -20-50°C
Skladování ............................0-45°C

připoužitísesmartakumulátory
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovní frekvence/
frekvenčnípásmo ...2400-2483,5MHz
Max.vysílacívýkon ................≤20dBm

pilový list ...................................... HW 42
Rozměry ..........Ø140mmx1,8xØ20mm
Tloušťkazubu ............................ 1,8 mm
Velikost otvoru ........................ Ø20mm
Početzubů ............................... 42zubů
Tloušťkazákladníholistu ............. 1,8 mm
Volnoběžnéotáčky,nmax. ....7000 min-1

Uvedenáhodnotaemisívibracíbyla
změřenapodlenormovanéhozkušebního
postupuamůžesepoužítkesrovnáníjed-
nohoelektrickéhonářadísjiným.
Uvedenáhodnotaemisevibracímůže
býtpoužitatakékpředběžnémuodhadu
zatížení.

Výstraha:Hodnotaemisívibrací
semůžeběhemskutečnéhopouží-

váníelektrickéhonářadílišitoduvedené
hodnoty,vzávislostinazpůsobu,kterým
seelektrickénářadípoužívá.
Dlemožnostisesnažteudržetconejnižší
zatížení,způsobenévibracemi.Příklady
opatřeníkesníženízatížení,způsobenovi-
bracemi,jeomezenípracovnídoby.Přitom
semusíbrátvúvahuvšechnyčástipracovní-
hocyklu(napříkladdoby,běhemkterýchje
elektrickýnástrojvypnutý,aty,vekterýchje
sicezapnutý,aleběžíbezzátěže).

Dobanabíjení

Přístrojjesoučástísérie(Parkside)X 20 V
TEAMalzejejprovozovatsakumulátory
série(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM
sesmínabíjetpouzenabíječkamisérie
(Parkside)X 20 VTEAM.
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DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumulátory:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3

DoporučujemeVám,nabíjettytoakumu-
látorypomocínásledujícíchnabíječek:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3

Aktuálníseznamkompatibilityakumulátorůnajdetena:www.lidl.de/akku
Dobanabíjení
(minut)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Bezpečnostnípokyny

Dbejtenabezpečnostnípokynypřipouží-
vánítohotonástroje.

Symboly a piktogramy

Piktogramy na přístroji:

Pozorněsipřečtětenávodkobslu-
ze.

140 mm

20 mm

Průměrpilovéholistu
Velikostotvorupilovéholistu

Směrotáčenípilovéholistu

Nastavenístupňů/
předvolbapočtuotáček

SmartLEDukazatel

RežimEco

Výstražnýindikátorpřetížení

ukazatel stavu nabití

 Elektricképřístrojenepatřídodo-
mácíhoodpadu.

Dodatečné piktogramy na pilovém 
listu:

Nosteochrannébrýle!

Používejterespirátor!

Používejtechráničesluchu!

Nepoužívejtepoškozenépilovélis-
ty

Směrotáčenípilovéholistu
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Piktogramy v úložném kufříku:

Místoproakumulátorovou
ponornou pilu

Místoproakumulátor

Místopronabíječku

Místoproparalelnídoraz

Místopronávodkobsluze

Recyklačníkód

Symboly v návodu

Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Příkazovéznačkysúdajipropre-
venci škod.

 Informačníznačkysinformacemi
prolepšízacházenísnástrojem.

Všeobecnébezpečností
pokyny pro elektrické 
nářadí

VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohouvéstknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází
hořlavé tekutiny, plyny anebo
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry,kterémohouzapálitprachanebo
páry.

c) Během používání elektrického
nástroje udržujte děti a jiné
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrického
nástroje se musí hodit do zásuv-
ky. Zástrčka se nesmí žádným
způsobem změnit. Nepoužívejte
žádné adaptérové zástrčky ve
spojení elektrickými nástroji s
ochranným uzemněním. Nezmě-
něnézástrčkyavhodnézásuvkyzmen-
šujírizikoelektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako
jsou roury, topná tělesa, sporá-
ky a ledničky. Existujezvýšenérizi-
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koskrzeelektrickýúder,kdyžjeVaše
tělozemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj
dešti anebo mokru. Vniknutí vody
doelektrickéhonástrojezvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo
vytažení zástrčky ze zásuvky.
Udržujte kabel vzdáleně od
žáru, od oleje, od ostrých hran
anebo od pohybujících se částí
nástrojů. Poškozenéanebozamotané
kabelyzvyšujírizikoelektrickéhoúderu.

e) Když pracujete s elektrickým
nástrojem pod širým nebem,
pak používejte pouze prodlužo-
vací kabely, které jsou vhodné
i pro venkovní oblast.Použití
prodlužovacíhokabeluvhodnéhopro
venkovníoblast,zmenšujerizikoelek-
trickéhoúderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu
elektrického nástroje ve vlhkém
prostředí, použijte proudový
chránič. Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickým
proudem.

3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co
děláte a pusťte se s elektrickým
nástrojem rozumně do práce.
Nepoužívejte elektrický nástroj,
když jste unaveni anebo pod
vlivem drog, alkoholu anebo
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou výstroj
a vždy ochranné brýle. Nošení
osobníochrannévýstroje,jakojepro-

tiskluzovábezpečnostníobuv,ochran-
nápřilbaaochranasluchu,snižuje
rizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se
o tom, že je elektrický nástroj
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým
proudem, než ho zvednete ane-
bo nesete. Kdyžpřinošeníelektric-
kéhonástrojedržíteprstnaspínači
anebokdyžtentonástrojvzapnutém
stavupřipojítenanapájeníelektrickým
proudem,paktotomůževéstkneho-
dám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí
anebo šroubováky předtím,
než elektrický nástroj zapnete.
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu dr-
žení těla. Postarejte se o bezpeč-
ný postoj a udržujte vždy rovno-
váhu. Tímtomůžetevneočekávaných
situacíchlépekontrolovatelektrický
nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste
žádné volné oblečení anebo
šperky. Udržujte vlasy, oděv a
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebodlouhévlasymohoubýtzachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lzeli namontovat zařízení na
odsávání či zachytávání prachu,
musí se takové zařízení namonto-
vat a správně používat. Připoužívá-
nízařízenínaodsáváníprachulzesnížit
nebezpečívznikajícívdůsledkuprachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-



CZ

120

možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

4) POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ ELEK-
TRICKÉHO NÁSTROJE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické
nářadí, určené pro tento účel. S
vhodnýmelektrickýmnástrojempracu-
jetevudanémvýkonovémrozsahulépe
abezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické
nářadí, jehož spínač je defektní.
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky
a/nebo vyjměte vyjímatelný
akumulátor před jakýmkoliv
seřizováním, výměnou nástroje
nebo odložením nářadí. Totopre-
ventivníbezpečnostníopatřenízabrání
neúmyslnémustartuelektrickéhonástro-
je.

d) Uložte nepoužívaný elektrický
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto
nástroje osobám, které s tímto
nástrojem nejsou obeznámené
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí.
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly
bezvadně fungují a neváznou,
jestli jsou části zlomené anebo
natolik poškozené, že je funkce
elektrického nástroje narušena.
Nechte poškozené části před
použitím nástroje opravit. Příčiny

mnohýchnehodtkvívešpatněudržova-
nýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a
čisté. Pečlivěošetřovanéřeznénástro-
jesostrýmiřeznýmihranamiseméně
zaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné
nástroje atd. v souladu s těmito
instrukcemi. Zohledněte přitom
pracovní podmínky a činnost,
která se má vykonávat. Používání
elektrickéhonástrojeprojinéúčely,než
prokteréjeurčený,můževéstknebez-
pečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumuláto-
rovými nástroji a jejich používá-
ní

a) Nabíjejte akumulátory pouze v
nabíjecích přístrojích, které jsou
výrobcem doporučené. Unabíjecí-
hopřístroje,kterýjevhodnýprourčitý
druhakumulátorů,existujenebezpečí
požáru,kdyžsepoužívásjinýmiaku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použitíjinýchakumulátorů
můževéstkporaněnímaknebezpečí
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských
sponek, mincí, klíčů, hřebíků,
šroubů anebo jiných malých
kovových předmětů, které by
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mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkratmezikontaktyaku-
mulátorumůžemítzanásledekpopále-
ninyanebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá
tekutinamůževéstkpodrážděnímpo-
kožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa
způsobitpožár,výbuchnebozranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň
neboteplotynad130 °Cmohouzpů-
sobitvýbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správnénabíjenínebonabíjenímimo
povolenýteplotnírozsahmůžezničit
akumulátorazvýšitnebezpečípožáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškeráúdržbaakumulátorůbyměla
býtprováděnapouzevýrobcemnebo
autorizovanýmiservisnímistředisky.

Doplňujícípokyny

a) Nepoužívejte poškozené brusné 
kotouče. 

b) Vyberte správný pilový list 
podle materiálu, který se má 
řezat. Pilovélisty,určenékřezání
dřevanebopodobnýchmateriálů,
musíodpovídatEN847-1.Pilasesmí
používatpouzenařezánídřeva,plas-
tualehkýchmateriálů

c) Používejte výhradně pilové kotou-
če, jejichž značení počtu otáček od-
povídá nebo je vyšší než je zada-
ný počet otáček Vašeho přístroje.

d) Používejte pouze pilové listy o 
průměru 140 mm podle nápisů 
na pilovém listu.

e) Zabraňte přehřátí špiček zubů 
pily.

f) Při řezání plastu zabraňte jeho 
změknutí.

g) Dodržujte maximální hloubku 
řezu. (viz technické údaje)

h) Při řezání používejte protipra-
chovou masku.

i) Vždy noste ochranu sluchu!
j) Nepoužívejte příslušenství (viz 

kapitola „Náhradní díly/příslu-
šenství“), které nebylo doporu-
čeno společností PARKSIDE. To
můževéstkúrazuelektrickýmproudem
nebokpožáru.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika. V souvislosti s technologií a kon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a)zraněnípořezáním
b)  poškození sluchu, pokud není nasaze-

navhodnáochranasluchu.
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c)  poškození zdraví plynoucí z vibrací 
rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

Varování!Totoelektrickénářadívy-
tváříběhemprovozuelektromagne-

ticképole.Totopolemůžezaurčitýchokol-
nostíomezovataktivnínebopasivnílékař-
skéimplantáty.Prosníženínebezpečíváž-
néhonebosmrtelnéhozraněnídoporučuje-
meosobámslékařskýmiimplantátypřed
obsluhoustrojekonzultovatimplantátse
svýmlékařemavýrobcem.

Dodržujte bezpečnostní poky-
ny a pokyny k nabíjení a 

správnému použití, uvedené v ná-
vodu k obsluze Vašeho akumuláto-
ru a Vaší nabíječky série (Parkside) 
X 20 V Team. Podrobný popis pro-
cesu nabíjení a další informace na-
leznete v tomto samostatném ná-
vodu k obsluze.

Bezpečnostnípokynypro
všechny pily

PILY ŘEZÁNÍ

a) NEBEZPEČÍ! Nesahejte 
svýma rukama do prostoru 

řezání a nedotýkejte se pilového listu. 
Držíte-lipiluoběmarukama,nemůže
dojítkjejichzraněnípilovýmlistem.

b)  Nesahejte pod obrobek.Ochranný
krytVásnemůžechránitpodobrobkem
předpilovýmkotoučem.

c) Upravte hloubku řezu podle tloušťky 
obrobku.Podobrobkembymělabýt
viditelnámenšínežplnávýškazubu.

d)  Nikdy nedržte obrobek, který má 
být pilován, v ruce nebo nad nohou. 
Zajistěte obrobek na stabilním upnutí. 

Jedůležitédobřeobrobekupevnit,aby
seminimalizovalonebezpečítělesného
kontaktu,zaseknutípilovéhokotouče
neboztrátykontroly.

e)  Držte elektrický nástroj za izolované 
části rukojetí při provádění prací, kdy 
se může vyměnitelný nástroj dotknout 
skrytého elektrického vedení.Při
kontaktus napěťovýmvedenímmohou
býtkovovésoučástielektrického
nástrojepodnapětím,cožmůževést
k úrazuelektrickýmproudem.

f) Při podélném řezání vždy používejte 
doraz nebo přímé vedení hran.Tím
sezvýšípřesnostřezáníasnížíse
možnostzaseknutípilovéhokotouče.

g) Vždy používejte pilové kotouče správné 
velikosti a s vhodným úchytným 
otvorem (např. kosočtvercovým nebo 
kulatým).Pilovélisty,neodpovídající
montážnímčástempily,seobvodově
hážouazpůsobujíztrátukontroly.

h) Nikdy nepoužívejte poškozené 
nebo nesprávné podložky nebo 
šrouby pilových listů.Podložkya
šroubypilovýchlistůjsouspeciálně
konstruoványproVašipilu,pro
optimálnívýkonabezpečnostprovozu.

Dalšíbezpečnostnípokyny
pro všechny pily

PŘÍČINY ZPĚTNÉHO RÁZU A PŘÍSLUŠNÉ 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

• Zpětnýrázjenáhláreakcezpůsobená
zachycením,zaseknutímnebošpatněza-
rovnanýmpilovýmlistem,kterýzpůsobí,
žesenekontrolovanápilanadzvednea
přesunezobrobkusměremkobsluze.

• Pokudsepilovýlistzachytínebozasek-
nevuzavíracípilovémezeře,zabloku-
jeseamotorovousíloujepilatažená
zpětsměremkobsluze.
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• Pokudsepilovýlistvpilovémřezu
zkroutíneboje-lišpatněvyrovnán,mo-
housezubyzadníhranypilovéholistu
zachytitnapovrchudřeva,cožzpů-
sobí,žesepilovýlistvysunezpilové
mezeryapilavyskočízpětsměremk
obsluze.

Kezpětnémurázudocházív důsledku
nesprávnéhonebochybnéhopoužitípily.
Zpětnémurázulzepředcházetvhodnými
opatřeními,vizníže.

a) Držte pilu pevně a své tělo a paže
uveďte do polohy, v níž zachytíte sílu
zpětného rázu. Vždy stojte bočně
od pilového listu, pilový list nikdy
neuvádějte do jedné linie s Vaším
tělem.Vpřípadězpětnéhorázumůže
kotoučovápilavyskočitdozadu,
avšakobsluhamůžepomocízpětných
opatřeníovládatsílyzpětnéhorázu.

b) Pokud se pilový list zasekne nebo
přerušíte-li práci, vypněte pilu a držte
ji v klidu v obrobku, dokud se pilový
list nezastaví. Nikdy se nepokoušejte
vyjmout pilu z obrobku nebo ji tahat
dozadu, pokud se pilový list ještě
pohybuje, jinak může dojít k zpětnému
rázu.Zjistětea odstraňtepříčinu
uvíznutéhopilovéhollistu.

c) Pokud chcete opět spustit pilu, která je
v obrobku, vystřeďte pilový list v pilové
mezeře a zkontrolujte, zda zuby pily
nejsou zachyceny v obrobku. Pokud
dojdekzachycenípilovéhokotouče,
můžesepřiopětovnémspuštěnípily
vysunoutzobrobkunebozpůsobit
zpětnýráz.

d) Podepřete velké desky, abyste snížili
riziko zpětného rázu v důsledku
zaseknutého pilového listu.Velké
desky se mohou prohnout pod vlastní
hmotností.Deskysemusípodepřít

naoboustranách,atojakvblízkosti
pilovémezery,takinaokraji.

e) Nepoužívejte tupé či poškozené pilové
listy.Pilovélistystupýminebošpatně
vyrovnanýmizubyzpůsobujízvýšené
tření,zablokovánípilovéholistuazpětný
rázvdůsledkuúzképilovémezery.

f) Před řezáním utáhněte nastavení
hloubky řezu a úhlu řezu. Pokud se
nastavenízměníběhemřezání,pilový
listsemůžezaseknoutamůžedojítk
zpětnémurázu.

g) Buďte zvláště opatrní při řezání
do již existujících stěn nebo jiných
uzavřených prostor.Ponořenýpilovýlist
semůžepřiřezánískrytýchpředmětů
zablokovatazpůsobitzpětnýráz.

FUNKCE OCHRANNÉHO KRYTU

a) Před každým použitím zkontrolujte,
zda ochranný kryt je správně uzavřen.
Pilu nepoužívejte, pokud ochranný
kryt není volně pohyblivý a okamžitě
se neuzavře. Ochranný kryt nikdy
nesevírejte ani nezvazujte v otevřené
poloze.Pokudpilaneúmyslněspadne
na zem, tak sespodníochrannýkryt
můžeohnout.Ujistětese,žesekryt
volněpohybujeanedotýkásepilového
listunebojinýchčástívevšechúhlech
ahloubkáchřezu.

b) Zkontrolujte stav funkci pružin ochranné-
ho krytu. Pokud ochranný kryt a pružiny
nefungují správně, nechte pilu před pou-
žitím zkontrolovat a opravit.Poškozené
součásti,lepivéusazeninynebonahro-
maděnítřísekzpůsobujízpožděnouprá-
cispodníhoochrannéhokrytu.

c) Při provádění „ponorného řezu“, který
není prováděn v pravém úhlu, zajistěte
základní desku pily proti bočnímu posu-
nutí. Bočníposunutímůževéstkzaseknu-
típilovéholistuatímkezpětnémurázu.
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d) Nepokládejte pilu na pracovní stůl
nebo na podlahu bez ochranného krytu
zakrývajícího pilový list.Nechráněný,
dobíhajícípilovýlistposunepiluproti
směruřezuařeževše,cojejívcestě.
Dbejtepřitomnadoběhpilovéholistu.

Bezpečnostnípokyny
pro pilový list

Tytoinformaceopilovém listujsouvsoula-
dusnormouDINEN847-1:2017.

Nástrojsmípoužívatpouzevyškole-
néazkušenéosoby,kteréví,jak

nástrojepoužívat.

Bezpečná práce

•Nejvyššíotáčkyuvedenénanástrojise
nesmípřekročit.Pokudjeuvedeno,musí
sedodržovatrozsahpočtuotáček.

•Prasklépilovélistykotoučovépilyse
musívyřadit(opravanenípřípustná).

•Nástrojesviditelnýmitrhlinaminenído-
volenopoužívat.

•Nástrojesemusípravidelněčistit.
•Dílynástrojevyrobenézeslitinlehkých
kovůsesmínapř.odpryskyřicečistit
pouzerozpouštědly,kteráneovlivňují
mechanickévlastnostitěchtomateriálů.

•Nástrojeatělesanástrojůmusíbýttak
napjaty,abysepřiprovozunemohly
uvolnit.Dodržujtepokynykmontáži.
Ručněutáhněteupínacíšroub,kterýza-
jišťujepilovýlist,pomocídodanéhoklíče
svnitřnímšestihranem.

•Nenípřípustnéprodlužovatklíčnebo
pevněutahovatmaticeúderemkladiva.

•Zupínacíchplochnapilovémlistuse
musíodstranitnečistoty,mastnoty,oleja
voda.

•Pokudpoužíváteoriginálnínáhradní
dílyodvýrobce,jezaručenobezpečné

používání,vizkapitola„Náhradnídíly/
Příslušenství“.

•Údržbářsképráceamodifikacepilo-
výchlistůsmíprovádětpouzeodborník,
tj.osobasodbornýmvzděláníma
zkušenostmi,kterájeobeznámenas
požadavkynakonstrukciadesignaje
obeznámenaspožadovanýmistupněmi
bezpečnosti.

Čištění

•Odstraňtenečistotyjakonapř.pryskyřice
napilovémlistu,pouzesrozpouštědly,
kteráneovlivňujímechanickévlastnosti
pilovéholistu.

•Pokusteseprosmolenépovrchyočistit
dobřevyždímanýmhadříkemnavlhče-
nýmvevlažnévodě.Zajistěte,abydo
vnitřkuneproniklyžádnékapaliny!
Alternativněmůžetepoužítspeciální
čistič(odstraňovačpryskyřice)nebomul-
tisprej.Dodržujtebezpečnostnípokyny
apokynyvýrobcespeciálníhočističe/
multispreje.

Údržba

•Pokaždémpoužitízkontrolujtepilový
list,zdaneprokazujezjevnévadya
tupý,ohnutýnebojinakpoškozenýpilo-
výlistvyměňte.

•Údržbářsképrácenapilovýchlistech,
jakonapř.opravunebopřebroušeníby
mělprovádětodborník.

Skladování

Skladujtepilovýlistnasuchémmístěchrá-
něnémpředprachemamimodosahdětí.
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Obsluha

Vyjmutí/vložení
akumulátoru

1. Kvyjmutíakumulátoru(34)zpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítko(35)na
akumulátoru(34)a akumulátor(34)
vytáhněte.

2. Kevloženíakumulátoru(34)zasuňte
akumulátor(34)podélvodicílišty(9)
dopřístroje.Tentoslyšitelnězaklapne.

Kontrolastavunabití
akumulátoru

Ukazatelstavunabití(20)signalizujestav
nabitíakumulátoru(34).

Stavnabitíakumulátorujesignalizován
rozsvícenímpříslušnéLED,kdyžjepřístroj
v provozu.Ktomuúčelupodržtestisknutý
zapínač/vypínač(5).

červená-žlutá-zelená =>akumulátorje
zcelanabitý
červená-žlutá =>akumulátorjenabitýcca
do poloviny
červená =>akumulátorjenutnénabít

Nabíjeníakumulátoru

 Nechtezahřátýakumulátorpřed
nabíjenímvychladnout.

 Nabijteakumulátor(34),kdyžsvítí
pouzečervenáLEDukazatelestavu
nabití.

1. Vyjměteakumulátor(34)z přístroje.
2. Zasuňteakumulátor(34)donabíjecí

prohloubeninyvnabíječce(36).
3. Zastrčtenabíječku (36) dosíťovézásuv-

ky.

4. Podokončeníprocesunabíjenítrvalesvítí
zelenésvětlo.Odpojtenynínabíječku
(36)odsítě.

5. Vytáhněteakumulátor(34)z nabíječky
(36).

Kontrola funkce 
ochranného krytu

1. Umístětepřístrojsřeznýmstolem(10)na
okrajpevnéhopodkladutak,abybylo
možnéponornoupiluzcelaspustit.

2. Posuňteblokacizapnutí(3)dopředua
spusťteponornoupilu.

3. Zkontrolujte,zdapilovýlist(27)nedřeo
ochrannýkryt(24).
Zkontrolujte,zdaseopětsamovolněvrátí
dosvévýchozípolohy.

 Pokudjefunkceochrannéhokrytu
vadná,přístrojneuvádějtedoprovo-
zuakontaktujtenašeservisnístředis-
ko.

Montáž/výměna
pilového listu

 Předjakoukolivpracínapřístrojivy-
pnětepřístroja vytáhněteakumulátor
z přístroje.

1. Zatlačtezajišťovacípáku(2)vesměru
pomocnérukojeti(1).

2. Posuňteblokacizapnutí(3)dopředua
spusťteponornoupilu,dokudtatoslyšitel-
něnezaskočí.

3. Blokacizapnutí(3)pusťte.
Motorovájednotkasezastavínamístě,
kdemůžetenamontovat/vyměnitpilový
listvýřezemvochrannémkrytu(24).

Demontáž pilového listu
4. Stisknětearetacivřetena(37)apovolte

aodstraňtešroub(39)apřírubu(38)
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pomocívelkéhoklíčesvnitřnímšetihra-
nem(16)(zpomocnérukojeti(1)).

5. Opatrněsejmětepilovýlist(27)zespo-
duzochrannéhokrytu(24).

Montáž pilového listu
4. Nasaďtepilovýlist(27)zespodudo

ochrannéhokrytu(24)navřeteno.
Směrchoduvyznačenýnapilo-
vémlistu(27)semusíshodovat
sesměremchoduvyznačeným

naochrannémkrytu(24).
5. Nasaďtepřírubu(38)napilovýlist(27).
6. Stisknětearetacivřetena(37)aupev-

nětepřírubu(38)apilovýlist(27)
šroubem(39)pomocívelkéhoklíčes
vnitřnímšestihranem(16).

VÝSTRAHA!Šipkanapilovémlistu
semusíshodovatsešipkousměru
otáčení(směrchodu,vyznačenýna
ochrannémkrytu).

Ujistětese,zdajepilovýlistvhodný
propočetotáčeknástroje.

 Připojeníodsávání
prachu

Zapojteschválenéodsáváníprachuatří-
sekpřímodovýhozutřísek(4).

 Přiopracovávánímateriálů,přikte-
rýchvznikáprozdravínebezpečný
prach,sepřístrojmusízapojitdo
vhodného,testovanéhoodsávacího
zařízenítřídyprachuM.

 Montážparalelního
dorazu

1. Povoltekřídlatýšroub(11)upnutíparalel-
níhodorazu(40)avložteparalelnídoraz
(30) do upnutí paralelního dorazu (40).

2. Nastavtepožadovanoušířkuřezu.V
případěpotřebyktomupoužijtemetr.
Vyhloubeniny(25)napředníhraněřez-
néhostolu(10)označujířeznouhranu
pronastaveníúhluřezu0°a45°(viz
detailníobrázek).

3 Pevněutáhnětekřídlatéšrouby(11)
upnutí paralelního dorazu (40).

Výstrahapřetížení

• Pokudhrozípoškozenípřístroje,se
(krátce)rozsvítívýstražnýindikátorpře-
tížení( 21).Přístrojsevypne.

 Nastaveníúhluřezu

Úhelřezumůžeteurčitpomocístupnice
úhluřezu(13).

1. Povolteobakřídlatéšrouby(7)předvol-
byúhluřezu.

2. Nastavtepožadovanýúhelnastupnici
úhluřezu(13)pomocíhorníhookraje
referenčníznačky(12).

3. Znovuutáhnětekřídlatéšrouby(7).

Knastaveníúhlupokosu-1°nebo
+47°otočtepovytočenínastavova-

cíknoflík(14).

Upokosovýchřezůjehloubkařezu
menšínežhodnotanastavenána

stupnicihloubkyřezu(29).

Běhemúhlovéhořezudržtepřístroj
pevněoběmarukamaproudržení
lepšíkontrolynadpřístrojem.

 Nastaveníhloubkyřezu

1. Stisknětearetaci(15)nastaveníhloub-
kyřezuapodržtejistisknutou.
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2. Nastavtepožadovanouhloubkuřezu
nastupnicihloubkyřezu(29)pomocí
referenčníznačky(28). 
A:Značeníbezvodicílišty 
B: Značenísvodicílištou

3. Pusťtearetaci(15).

 Spojenívodicílišty

Vodicílištymajínaspodnístraně
ochranuprotidrobenítřísek(černá

pryžováchlopeň).Tentoochranaprotidro-
benítřísekmusíbýtpředprvnímřezem
zkrácenavjednéroviněnadélkuvodicí
lišty.Položtevodicílištunaobrobek.Na
ponornépilenastavtehloubkuřezucca10
mmazapněteponornoupilu.Ponornou
piluveďterovnoměrněamírnýmtlakemve
směruřezu.

1. Posuňtespojovacíprvek(32)vždydo
drážkyvodicíchlišt(31). 
Spojovacíprvekbymělbýtuprostřed
mezidvěmavodícímilištami.

2. Utáhnětestavěcíšroubysdrážkou(33)
pomocímaléhoklíčesvnitřnímšestihra-
nem (17).

Pokynyk práci

Označeníšířkyřezu(26)na
ochrannémkrytu(24)ukazujepřed-

níazadníbodřezupilovéholistu(Ø
140 mm)přimaximálníhloubceřezu.

Řezání (bez vodicí lišty)

Pravoúhlé řezání
• Držtepřístrojpevněoběmarukama,

jednourukouzarukojeť(6)adruhou
zapomocnourukojeť(1).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Nasaďtepřístrojpředníčástířezného
stolu (10) na obrobek.

• Spusťteponornoupiluamírnýmtlakem
pilujtedopředu-nikdynedozadu.

Pokosové řezy až do 45°
• Nastavtepožadovanýúhelřezutak,

jakjepopsánovkapitole„Nastavení
úhluřezu“.

• Držtepřístrojpevněoběmarukama,
jednourukouzarukojeť(6)adruhou
zapomocnourukojeť(1).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Nasaďtepřístrojpředníčástířezného
stolu (10) na obrobek.

• Spusťteponornoupiluamírnýmtlakem
pilujtedopředu-nikdynedozadu.

Ponorné řezy
• Nastavtepožadovanouhloubkuřezu

tak,jakjepopsánovkapitole„Nasta-
veníhloubkyřezu“.

• Nasaďtepřístrojnaobrobek.
• Držtepřístrojpevněoběmarukama,

jednourukouzarukojeť(6)adruhou
zapomocnourukojeť(1).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Spusťteponornoupiluamírnýmtlakem
pilujtedopředu-nikdynedozadu.

Snižterizikozpětnéhorázupřilože-
nímzadníhranykdorazu(např.vo-

dicí lišta.

Bočníposunutíběhemřezumůže
véstkzaseknutípilovéholistuatím

kezpětnémurázu.Připrováděníponor-
nýchřezů,kterénejsouprováděnyvpra-
vémúhlu,zajistěteřeznýstůlprotibočnímu
posunutí. 
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Řezání (s vodicí lištou)

Pravoúhlé řezání
• Nasaďtevodicílištu(31)naobrobek

černoupryžovouchlopnísměremdolů.
• Umístětepřístrojdrážkounavodicílištu.
• Držtepřístrojpevněoběmarukama,

jednourukouzarukojeť(6)adruhou
zapomocnourukojeť(1).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Spusťteponornoupiluamírnýmtlakem
pilujtedopředu-nikdynedozadu.

Pokosové řezy až do 45°
• Nasaďtevodicílištu(31)naobrobek

černoupryžovouchlopnísměremdolů.
• Umístětepřístrojdrážkounavodicílištu.
• Nastavtepožadovanýúhelřezutak,

jakjepopsánovkapitole„Nastavení
úhluřezu“.

• Držtepřístrojpevněoběmarukama,
jednourukouzarukojeť(6)adruhou
zapomocnourukojeť(1).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Spusťteponornoupiluamírnýmtlakem
pilujtedopředu-nikdynedozadu.

Ponorné řezání s vodicí lištou
• Nasaďtevodicílištu(31)naobrobek

černoupryžovouchlopnísměremdolů.
• Umístětepřístrojdrážkounavodicílištu.
• Nastavtepožadovanouhloubkuřezu

tak,jakjepopsánovkapitole„Nasta-
veníhloubkyřezu“.

• Přiložtezadníhranuřeznéhostolu(10)
(pokudmožnoconejdále)kdorazu.

• Přesnostlícovánířeznéhostoluk
vodicílištělzezlepšitpomocí
excentrickýchšroubů(8).

Abyseminimalizovalavůlemezipří-
strojemavodicílištou(31),utáhněte
excentrickéšrouby(8).

• Držtepřístrojpevněoběmarukama,
jednourukouzarukojeť(6)adruhou
zapomocnourukojeť(1).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Spusťteponornoupiluamírnýmtlakem
pilujtedopředu-nikdynedozadu.

 Nastavenípočtuotáček
arežimuEco

Tlačítkem  (22)můžetenastavitjedenze
6stupňůpočtuotáček. 
KvýběrujetakérežimEco.Pokudjeaktivní
režimEco,svítíEcoLEDukazatel(19).

 Zapnutí/vypnutí

Zapnutí:
1. Posuňteblokacizapnutí(3)dopředu.
2. Stisknětezapínač/vypínač(5). 

Pospuštěnípřístrojemůžeteblo-
kacizapnutí(3)opětpustit.

3. Spusťteponornoupilu.

Vypnutí:
1. Zapínač/vypínač(5)pusťte.
2. Zaveďtepilovýlistzpětdoochranného

krytu (24).

Navázáníspojenízařízení
saplikacíLidlHome

Přístroj může navázat spojení s apli-
kací Lidl Home pouze v případě, 

když jej provozujete s akumulátorem 
Smart Performance.

1.PosuňtestojanpřístrojenaSmart Perfor-
mance akumulátor, dokud tento neza-
skočí.

Stisknětetlačítkem  ( 22). 
SmartLEDukazatel  ( 18) 

se rozsvítí.
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2.AktivujteBluetooth®nasvémsmartphonu.
3.OtevřeteaplikaciLidlHome.

Odtohotobodujsoumožnosti,  a
knavázáníspojeníspřístrojem.

 Pokudjetotoprvnípřístroj,kterýchcete
saplikacípropojit:

4. Vyberte v registeru „Doma“možnost
„Přidat přístroj“. 
Aplikaceprohledáokolíprodostupné
přístrojeazobrazíVám,zdabylydo-
stupnépřístrojenalezeny. 

Pokudtomutaknení,přečtětesi
dálumožnosti.

5.Vyberte„Přejděte na Přidat“,takseVám
zobrazídostupnépřístrojevseznamu.

6.Vybertepřístrojzaškrtnutímpolíčka
.Vybertevždypouzejedenpřístroj.Pokud
jsouzaškrtnutáidalšíjinépřístroje,od-
straňtetotozaškrtnutístisknutímzaškrtnutí.

7.Nynístiskněte ,comástejnoubarvu
jakonastavenézaškrtnutí.

8.Úspěšnépropojenípotvrďtepomocí
„Hotovo“.Přístrojjenyníuvedenvregis-
tru „Doma“alzejejvybrat.

 Pokudjstejižsaplikacípropojilidalší
přístroje:

4. Vyberte v registru „Doma“  vpra-
vonahoře.Aplikaceprohledáokolípro
dostupnépřístrojeazobrazíVám,zda
bylydostupnépřístrojenalezeny. 

Pokudtomutaknení,přečtětesi
dálumožnosti.. 

5.Postupujtedáljakou od bodu 5.

PokudseVámautomaticky nenavrhne se-
znamdostupnýchzařízení:

PokudVámnebudeautomatickynavržen
přístroj,postupujtenásledovně:

4. Vyberte v registru „Doma“  vpra-
vonahoře.

5.Vybertevlištěvlevo„Jiné“.
6.Vyberte„Jiné-2“.
7.Potvrzte,žeukazatelrychlebliká.

Aplikacenynívyhledádostupnázařízenía
tytoVámnavrhne.

8.Kpropojenípřístrojesaplikacívyberte
požadovanýpřístrojstisknutímtlačítka .

9.Nejprvepotvrďtetlačítkem„Dál“,potom
tlačítkem„Hotovo“.

Upgradovánífirmwarumůžezměnit
funkčnostaplikace.

Funkce aplikace

VyberteSmartakumulátor(sekterýmzařízení
používáte).Tímsedostanetenastránku
spřehledemzařízení,kteráobsahuje
následujícíinformaceamožnostinastavení:

Pokudnebudeteokamžitě
přesměrováninastránkuspřehledem

přístrojů,vybertePerformancepřístroj
PPTSA20-LiA1včásti„Informaceo
přístroji“nastráncepřehleduakumulátorů.

- Virtuální ID nástrojeumožňujepřesnou
identifikacinástroje

- jeuvedenmodel nástrojeavýrobní
šaržejeuvedenavzávorkách

- vybíjecí proud nástrojeudáváaktuální
proudovývýbojvampérech

- rotační rychlost nástroje se zobrazí
formouRPM(roundsperminute)/min
-1.Vnastavení„Profi“,nastavitelnév
Nástroje v pracovním režimulzepředem
nastavitpočetotáček.

- pomocíNástroje v pracovním režimu lze
vybrat:výkon,ProfiaECO

- lzeodečístcelkovou dobu chodu nástroje
- četnostdobpřehřátílzeodečístpomocí

Doby přehřátí nástroje
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- četnostblokovánípřístrojelzeodečíst
pomocí Doba zablokování nástroje

- lzeodečístčetnostdoby nadproudu
nástroje

- červenátečkanaverzi firmwaruukazuje,
kdyjekdispoziciaktualizace.Aktualizaci
lzeprovéstvýběremverzefirmwaru

- pomocívýběru„Reset“vObnovení
továrního nastaveníopětobnovíte
provoznínastavení.Všechnauložená
datasevymažou.

Kdyžvybereteobrázek,dostanetese
do360°pohledunapřístroj.

Zásady ochrany 
osobních údajů

KompletníZásadyochranyosobníchúdajů
najdetevregistru vpoli„Zásady ochra-
ny osobních údajů“.

Odpojenípřístrojea
vymazánídatzaplikace

1. V registru vybertezařízení,které
chceteodstranitajehoždatachcete
odstranit.

2.Vybertetlačítko vpravonahoře.
3.Vyberte„Odstranit přístroj“.
4.Kvymazánídatvyberte„Odpojit a vy-

mazat data“.
Pokudchcetepouzeodpojitpřístrojbez
vymazánídat,pakvyberte„Odpojit“.

Problémysaplikací? - FAQ

1.Zeseznamupřístrojůvyberteakumulátor,
sekterýmpoužívátePerformancepřístroj.

2.Přejetímzlevadopravasedostanetena
stránkuspřehledemSmartakumulátoru.

3.Vybertetlačítko vpravonahoře.
4.V„Ostatní“vybertemožnost„FAQ“

(častokladenéotázky).

Čištěníaúdržba

 Zajistěteprováděníopravaúdržby,
kterénejsoupopsányvtomtoná-
vodě,našímservisnímstřediskem.
Používejtepouzeoriginálnídíly.
Nebezpečíporanění!

 Přístrojvypněteapředprováděním
veškerýchpracívyjměteakumulátor
zpřístroje.

Pravidelněprovádějtenásledující čištění.
Tímzajistítedlouhouživotnosta spolehlivé
užívání.

Čištěnípřístroje

Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

• Udržujtevětracíštěrbinu,krytmotoru
adržadlapřístrojevčistotě.Použijtek
tomuvlhkýhadříknebokartáč.

 Nepoužívejtežádnéčisticíprostředky,
příp.rozpouštědla.Mohlibystepřístroj
nenapravitelněpoškodit.

Údržbá

Přístrojjenevyžadujeúdržbu.

Skladování

• Přístrojuchovávejtenasuchémmístěchrá-
něnémprotiprachu,amimodosahdětí.

• skladovacíteplotaakumulátorujemezi
0°Caž45°C.Běhemskladováníza-
braňteextrémnímuchladuneboteplu,
abyakumulátorneztratilvýkon.

• Přístrojapříslušenstvíuchovávejtev
dodanémkufříku(23).
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Odklízeníaochranaokolí

Vyjměteakumulátorzpřístrojeapřístroj,
akumulátor,příslušenstvíaobalodevzdejte
kekologickérecyklaci.

Elektrickázařízenínepatřídodomá-
cího odpadu.

Akumulátorneodhazujtedodomov-
níhoodpaduanidoohně(nebezpe-
číexploze)čidovody.Poškozené

akumulátorymohoupřiúnikujedovatých
výparůčikapalinpoškoditživotníprostředí
a zdraví osob.

Akumulátoryzlikvidujtepodlemístních
předpisů.Vadnénebovybitéakumulátory
semusírecyklovatvsouladusesměrnicíč.
2006/66/ES.Akumulátorodevzdejtena
sběrnémmístěprostarébaterie,kdebude
recyklovánvsouladuspředpisynaochranu
životníhoprostředí.Vpřípadědotazůse
obraťtenamístníorganizaciprolikvidaci
odpadůnebonanašeservisnícentrum.
Akumulátorylikvidujtevevybitémstavu.Do-
poručujemepólyakumulátorupřelepitlepicí
páskou,čímžzabránítezkratu.Akumulátor
neotevírejte.

Náhradnídíly/
Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství 
obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,
použijteprosímkontaktníformulář.
Vpřípadějakýchkolivdalšíchdotazůse
obraťtenaservisnístředisko/„Service-
Center“(vizstrana132).

Pilovýlist,
Ø140mmx1,8xØ20mm ......13800414

Záruka

Váženízákazníci,
Natentopřístrojposkytujeme5letouzáru-
ku od data zakoupení. 
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tatozákonnáprávanejsouomezenanaší
následovněuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínádatemnákupu.Dobře
uschovejteoriginálnípokladnídoklad.Tento
dokladjepotřebnýjakodokladokoupi.
Dojde-likzávaděmateriálunebokvýrobní
závaděběhempětiletoddatanákupu
tohotoproduktu,opravímenebovymění-
meVámproduktpodlenašehouvážení
zdarma.Totozáručníplněnívyžaduje,aby
vadnýpřístrojadokladokoupi(pokladní
doklad)bylypředloženyběhemlhůtypěti
letabylostručněpísemněpopsáno,oja-
kouzávadusejednáakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaoprave-
nédíly.Jižpřikoupizjištěnézávadyanedo-
statkymusítenahlásitokamžitěpovybalení
výrobku.Pouplynutízáručnídobymusíte
uhraditnákladyzaprovedenéopravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodlepřís-
nýchjakostníchsměrnicapředdodáním
bylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
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dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynormál-
nímuopotřebení,alzejepovažovatza
spotřebnímateriál(např.pilovýlist),nebo
poškozeníkřehkýchdílů(např.spínače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuvede-
névnávodukobsluze.Bezpodmínečněje
třebazabránitpoužíváníamanipulacíms
výrobkem,kterénejsouvnávodukobsluze
doporučeny,nebojepřednimivarováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukazaniká
vpřípadězneužíváníaneodbornéma-
nipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
•Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,
mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN 396073_2201).

•Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

•Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky
nebo e-mailemkontaktujtenížeuvedené
servisníoddělení.Pakzískátedalšíinfor-
maceovyřízenívašíreklamace.

•Výrobekoznačenýjakovadnýmůžetepo
domluvěsnašímzákaznickýmservisem,
spřipojenímdokladuokoupi(pokladní
stvrzenky)apouvedení,včemzávada
spočíváakdyknídošlo,přeposlatbez
platbypoštovnéhonavámsdělenouadre-
supříslušnéhoservisu.Abybylozabráně-
noproblémůmspřijetímadodatečnými
náklady,bezpodmínečněpoužijtejentu

adresu,kterávámbudesdělena.Zajistě-
te,abyzásilkanebylaodeslánanevypla-
cenějakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojzašlete
včetněvšechčástípříslušenstvídodaných
přizakoupeníazajistětedostatečněbez-
pečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
nímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
Tel.:800143873 
E-Mail:grizzly@lidl.cz
IAN 396073_2201

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de
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vzdajteajvšetkypodklady.

Preklad originálneho 
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Úvod

GratulujemeVámkzakúpeniuVášho
novéhoprístroja.Týmstesarozhodlipre
kvalitnýprodukt.
Tentoprístrojbolpočasvýrobytestovanýna
kvalituapodrobenývýstupnejkontrole.Tým
jezabezpečenáfunkčnosťvášhoprístroja.
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Použitie

Akumulátorováponornápílajevhodná
napíleniepozdĺžnych,priečnychaponor-
nýchrezovdodreva,plastualeboľahkých
stavebnýchmateriálov(napr.sadrokartóno-
védosky).Píleniekovuniejedovolené.
Akékoľvekinépoužitie,ktorévtomtoná-
vodenaobsluhuniejevýslovnepovolené,
môžemaťzanásledokpoškodenieprístro-
jaapredstavovaťvážnenebezpečenstvo
preužívateľa.Nepoužívajteprístrojna
orezávanieživýchplotovalebokríkov.
Obsluhujúcaosobaaleboužívateľjezod-
povednýzanehodyaleboškodyiných
osôbaleboichmajetku.
Výrobcanezodpovedázaškody,ktoréboli
spôsobenépoužívanímnezodpovedajúcim
účelupoužitiaalebonesprávnouobsluhou.
Tentoprístrojniejevhodnýnakomerčné
používanie.
Prikomerčnompoužitízaniknezáruka.
Prístrojjesúčasťousérie(Parkside)
X 20 V TEAMamôžesaprevádzko-
vaťsakumulátormisérie(Parkside)
X 20 V TEAM.Akumulátorysasmúna-
bíjaťibasnabíjačkamisérie(Parkside)
X 20 V TEAM.

Všeobecný popis

 Obrázoknajdôležitejších
funkčnýchdielovnájdetena
výklopnýchstranách.

Objem dodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čijekom-
pletný:

- Akumulátorováponornápíla
- Paralelnýdoraz
- UniverzálnypílovýlistØ140mm
(predmontovaný)

- Vodiacakoľajnička(2-dielna) 
+spojovacíprvok

- 2xinbusovýkľúč
 (1xvúložnomkufríku,
1xvprídavnomdržadle)

- Úložnýkufrík
- Návodnaobsluhu

 Batériaanabíjačkaniesúsúčasťou
balenia.

Prehľad

 1 Prídavnédržadlo
 2 Zaisťovaciapáka

3 Blokovanie zapnutia
4 Vyhadzovanie triesok

 5 Vypínačzap/vyp
 6 Držadlo
 7 Krídlováskrutka 

(Uholrezu)
 8 Excentrickáskrutka
 9 Vodiacakoľajnička
 10 stôlpíly
 11 Krídlováskrutka 

(Paralelnýdoraz)
 12 Referenčnáznačka 

(Uholrezu)
13 Stupnica uhla rezu

 14 Nastavovacietlačidlo
 15 Aretácia 

(Stupnicahĺbkyrezu)
 16 Veľkýinbusovýkľúč
 17 Malýinbusovýkľúč
 18 SmartLEDindikátor
 19 EcoLEDindikátor
 20 Signalizáciastavunabitia
 21 Výstražnéoznámeniepripreťa-

žení
 22 Tlačidlo(otáčky)

23 Kufrík
 24 Ochrannýkryt
 25 Výrez
 26 Značkašírkyrezu
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 27 Pílovýlist
 28 Referenčnáznačka 

(Stupnicahĺbkyrezu)
 29 Stupnicahĺbkyrezu
 30 Paralelnýdoraz
 31 Vodiacekoľajničky
 32 Spojovacíprvok
 33 Nastavovacieskrutkysozárezom

34 Akumulátor
 35 Uvoľňovacietlačidlo
 36 Nabíjačka

37 Aretáciavretena
38 Príruba
39 Skrutka
40 Uchytenieparalelnéhodorazu

Popis funkcie

Akumulátorováponornápílajevhodná
napíleniepozdĺžnych,priečnychaponor-
nýchrezovamôžesapoužívaťvoliteľnes
alebobezvodiacejkoľajničky.Preparalel-
nérezyjepriloženýparalelnýdoraz.
Funkciuovládacíchjednotieknájdetevna-
sledujúcomopise.

Technickéúdaje

Akumulátorová 
ponorná píla ...........PPTSA 20-Li A1
NapätiemotoraU ....................... 20 V
Voľnobežnéotáčkyn0 ..2800 – 5500 min-1

Hmotnosť(bezakumulátora) ...........4,0 kg
Hmotnosť(ibapríslušenstvo) ............2,0 kg
Max.hĺbkarezu,bezvodiacejkoľajničky

pri 90° .............................. cca 52 mm
pri 45° .............................. cca 38 mm

Max.hĺbkarezu,svodiacoukoľajničkou
pri 90° .............................. cca 46 mm
pri 45° .............................. cca 32 mm

Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ................. 76,86 dB(A), KpA= 3 dB

Hladinaakustickéhovýkonu
(LWA) ............... 87,86 dB(A); KWA= 3 dB

Vibrácie(ah, W) pílenie do dreva
Držadlo .........2,611 m/s2; K= 1,5 m/s2

Prídavnédržadlo .3,107 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota ..................................max.50°C
Nabíjanie ............................4–40°C
Prevádzka ......................... -20–50°C
Skladovanie .........................0–45°C

pripoužitísakumulátormiSmart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovnáfrekvencia/
Frekvenčnépásmo .2400–2483,5MHz
max.vysielacívýkon .............≤20dBm

Pílový list ....................................... HW 42
Rozmery ...........Ø140mmx1,8xØ20mm
Hrúbka zuba ............................. 1,8 mm
Veľkosťotvoru ......................... Ø20mm
Početzubov .............................42 zubov 
Hrúbkakmeňovéholistu .............. 1,8 mm
Voľnobežnéotáčky,nmax. ....7000 min-1

Uvedenáemisnáhodnotavibráciíbola
nameranápodľanormovanejskúšobnej
metódyamôžebyťpoužitánaporovnanie
jednéhoelektrickéhoprístrojasdruhým.
Uvedenéhodnotyemisiívibráciísa
môžupoužiťtiežnapredbežnýodhad
zaťaženia.

Výstraha: Emisnáhodnotavibrá-
ciísamôžepočasskutočnéhopou-

žívaniaelektrickéhonástrojaodlišovaťod
uvádzanejhodnoty,vzávislostioddruhua
spôsobu,vakomsaelektrickýprístrojpou-
žíva. 
Zaťaženiespôsobenévibráciamisapokúste
udržaťtakmalé,akojetomožné.Príkladné
opatrenianazníženiezaťaženiavibráciami
jeobmedzeniepracovnéhočasu.Pritomsa
zohľadniavšetkypodielycykluprevádzky
(napríkladčasy,kedyjeelektrickézariade-
nievypnutéataké,kedyjezapnuté,ale
bezzaťaženia).



SK

136

Časnabíjania

Prístrojjesúčasťousérie(Parkside)X 20 V
TEAMamôžesaprevádzkovaťsakumulá-
tormisérie(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM
sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
(Parkside)X 20 VTEAM.

Odporúčamevámprevádzkovaťtentoprí-
strojvýlučnesnasledujúcimiakumulátormi:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3
Odporúčamevámnabíjaťtietoakumulá-
toryvýlučnesnasledujúciminabíjačkami:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3

Aktuálnyzoznamkompatibilityakumuláto-
ranájdetena:www.lidl.de/akku

Časnabíjania
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Bezpečnostnépokyny

Dbajtenabezpečnostnépokynypripouží-
vanítohotonástroja.

Symbolyagrafickéznaky

Symboly v návode:

Pozornesiprečítajtenávodnaob-
sluhu.

140 mm

20 mm

Priemerpílovéholistu
Veľkosťotvorupílovéholistu

Smerotáčaniapílovéholistu

Nastaveniestupňov/
Predvoľbaotáčok

SmartLEDindikátor

RežimEco

Výstražnéoznámeniepripreťažení

Signalizáciastavunabitia

 Prístrojenepatriadodomovéhood-
padu 
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Prídavné piktogramy na pílo-
vom liste:

Nosteochrannéokuliare!

Nosteochranudýchania!

Noste ochranu sluchu!

Nepoužívajtepoškodenépílové
listy

Smerotáčaniapílovéholistu

Piktogramy v úložnom kufríku:

Miestopreakumulátorovú
ponornú pílu

Miestopreakumulátor

Miestoprenabíjačku

Miestopreparalelnýdoraz

Miestoprenávodnaobsluhu

Kódrecyklácie

Symboly v návode

Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví alebo vecným škodám. 

 Príkazovéznačkysúdajmiprepre-
venciuškôd.

 Informačnéznačkysinformáciami
prelepšiezaobchádzaniesnástro-
jom.

Všeobecnébezpečnostné
pokyny pre elektrické 
nástroje

VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie.Zane-
dbaniedodržiavaniabezpečnost-
nýchpokynovanariadenímôžeza-
príčiniťzásahelektrickýmprúdom,
požiara/aleboťažképoranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbez-
pečnostnýchpokynochsavzťahujena
elektrickénástrojenapájanézosiete(so
sieťovýmkáblom)anaelektrickénástroje
napájanézakumulátora(bezsieťového
kábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a
dobre osvetlený. Neporiadok alebo ne-
osvetlenépracovnéoblastimôžuviesťk
nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom
sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny
alebo prachy.Elektrickéstrojevytvárajú
iskry,ktorémôžuzapáliťprachalebo
pary.

c) Behom používania elektrického nástroja
udržujte deti a iné osoby vzdialene od
seba.Prinepozornostimôžetestratiť
kontrolunadnástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka sa
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nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. 
Nepoužívajte žiadne adaptérové zá-
strčky v spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením.Nezmenené
zástrčkyazásuvkyzmenšujúriziko
elektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky.
Existujezvýšenérizikoskrzelektrický
úder,keďjeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu
alebo mokrosti. Vniknutie vody do elek-
trickéhonástrojazvyšujerizikoelektric-
kéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je
nosenie alebo zavesenie elektrického
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky zo
zásuvky. Udržujte kábel vzdialene od
horúčavy, od oleja, od ostrých hrán
alebo od pohybujúcich sa častí nástro-
jov.Poškodenéalebozamotanékáble
zvyšujúrizikoelektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom
pod šírym nebom, potom používajte
iba predlžovacie káble, ktoré  sú vhod-
né aj pre vonkajšiu oblasť. Použitie
predlžovaciehokáblavhodnéhopre
vonkajšiuoblasť,zmenšujerizikoelek-
trickéhoúderu.

f) Keď nie je možné zabrániť
prevádzke elektrického nára-
dia vo vlhkom prostredí,
použite prúdový chránič. Použitie
prúdovéhochráničaznižujerizikozá-
sahuelektrickýmprúdom.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte
a pustite sa s elektrickým nástrojom ro-
zumne do práce. Nepoužívajte elektric-
ký nástroj, keď ste unavení alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Jedinýokamžiknepozornostipripouží-
vaníelektrickéhonástrojamôževiesťk
vážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy
ochranné okuliare.Nosenieosobného
ochrannéhovýstroja,akojeprotišmy-
kováobuv,ochrannáprilbaaochrana
sluchu,znižujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že
je elektrický nástroj vypnutý predtým,
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo
nesiete.Keďprinoseníelektrickéhoná-
strojadržíteprstnaspínačialebokeď
tentonástrojvzapnutomstavepripojíte
nanapájanieelektrickýmprúdom,po-
tomtotomôževiesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo
skrutkovače predtým, než zapnete
elektrický nástroj.Náradiealebokľúč,
ktorýsanachádzavotáčajúcejsačasti
nástroja,môževiesťkporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a
udržujte vždy rovnováhu.Týmtomôže-
teprineočakávanýchsituáciáchlepšie
kontrolovaťelektrickýnástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte
vlasy, odev a rukavice vzdialene od
pohybujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na
odsávania a zachytávanie prachu, tak
treba tieto upevniť a správne používať.
Používanieodsávaniaprachumôže
znížiťohrozeniaprachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bezpeč-
nosťou a nepovznášajte sa nad bez-
pečnostné predpisy pre elektrické ná-
radie, aj keď ste s elektrickým náradím
oboznámený po jeho mnohonásobnom
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používaní.Nepozornézaobchádzanie
môžepočaszlomkusekundyspôsobiť
ťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie elek-
trického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre
svoju prácu elektrické náradie, určené
pre tento účel.Svhodnýmelektrickým
nástrojompracujetevudanomvýkono-
vomrozsahulepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické nára-
die, ktorého spínač je defektný.Elektric-
kénáradie,ktorésaužnedáza-alebo
vypnúť,jenebezpečnéamusíbyťopra-
vené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo
vyberte odoberateľný akumulátor, skôr
ako vykonáte nastavenia náradia, vy-
meníte diely použitého náradia alebo
odložíte elektrické náradie. Totopre-
ventívnebezpečnostnéopatrenieza-
bránineúmyselnémuštartuelektrického
nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj
mimo dosahu detí. Neprenechávajte
používanie tejto píly osobám, ktoré
nie sú oboznámené s týmto nástrojom
alebo tieto pokyny nečítali.Elektrické
nástrojesúnebezpečné,keďichpouží-
vajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý nástroj
ošetrujte so starostlivosťou. Kontrolujte,
či pohyblivé diely bezchybne fungujú
a neviaznu, či sú časti zlomené alebo
natoľko poškodené, že je funkcia elek-
trického nástroja narušená.Nechajte
poškodenéčastipredpoužitímnástroja
opraviť.Príčinymnohýchnehôdspo-
čívajúvzleudržovanýchelektrických
nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté.
Starostlivoošetrovanéreznénástrojes

ostrýmireznýmihranamisamenejza-
seknú a lepšie sa vedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v
súlade s týmito inštrukciami. Zohľadnite
pritom pracovné podmienky a činnosť,
ktorá sa má vykonávať.Používanie
elektrickéhonástrojapreinéúčely,než
prektoréjeurčený,môževiesťkne-
bezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte
suché, čisté a bez oleja a mastnôt. Klz-
kédržadláaúchopnéplochyneumož-
ňujúbezpečnéovládanieakontrolu
elektrickéhonáradiavneočakávaných
situáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s
akumulátorovymi nástorojmi a
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v nabíjacích
prístrojoch, ktoré sú výrobcom odporú-
čané.Unabíjaciehoprístroja,ktorýje
vhodnýpreurčitýdruhakumulátorov,
existujenebezpečenstvopožiaru,keď
sapoužívasinýmiakumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch používajte iba
pre ne určené akumulátory.Použitie
inýchakumulátorovmôževiesťkpora-
neniamaknebezpečenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulátory
vzdialene od kancelárskych spiniek,
mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo
iných malých kovových predmetov,
ktoré by mohli zapríčiniť premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátoramôžemaťpopáleninyalebo
oheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže z aku-
mulátora unikať tekutina. Vyvarujte sa
kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte
opláchnite vodou. Keď sa táto tekutina
dostane do očí,  prídavne vyhľadajte le-
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kársku pomoc.Uniknutátekutinamôže
viesťkpodráždeniampokožkyalebok
popáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo zme-
nený akumulátor. Poškodenéalebo
zmenenéakumulátorysamôžusprávať
nepredvídateľneaviesťkpožiaru,výbu-
chualebonebezpečenstvuporanenia.

f) Akumulátor nevystavujte požiaru ani
príliš vysokým teplotám.Požiaralebo
teplotyvyššieako130°Cmôžuspôso-
biťvýbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k nabíjaniu
a akumulátor alebo náradie s akumu-
látorom nepoužívajte nikdy mimo tep-
lotného rozsahu uvedeného v návode
na obsluhu.Nesprávnenabíjanieale-
bonabíjaniemimodovolenéhoteplot-
néhorozsahumôžezničiťakumulátora
viesťknebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte opra-
viť iba kvalifikovaným odborným per-
sonálom a iba pomocou originálnych
náhradných dielov.Týmtosazaistíto,
žebezpečnosťelektrickéhonáradia
zostanezachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na poško-
dených akumulátoroch.Všetkaúdržba
akumulátorovbysamalauskutočniť
prostredníctvomvýrobcualebosplno-
mocnenýchmiestzákazníckehoservi-
su.

Doplňujúcepokyny

a) Nepoužívajte žiadne brúsne
kotúče.

b) Zvoľte správny pílový list podľa
píleného materiálu. Pílovélisty,
ktorésúurčenénarezaniedrevaalebo
podobnýchmateriálov,musiazod-

povedaťnormeEN847-1.Pílasasmie
používaťvýlučnenapíleniedreva,
plastuaľahkýchstavebnýchmateriálov

c) Používajte výlučne pílové listy,
ktorých označenie počtu otáčok
zodpovedá uvedenému počtu
otáčok vášho prístroja alebo
vyššiemu.

d) Používajte iba pílové listy s
priemerom 85 mm podľa nápi-
sov na pílovom liste.

e) Vyvarujte sa prehrievania hro-
tov pílových zubov.

f) Pri pílení plastu zabráňte tave-
niu plastu.

g) Zohľadnite maximálnu hĺbku
rezu. (pozri technické údaje)

h) Pri pílení noste masku proti pra-
chu.

i) Noste vždy ochranu sluchu!
j) Nepoužívajte žiadne príslušen-

stvo (pozri kapitolu „Náhradné
diely/príslušenstvo“), ktoré ne-
bolo odporúčané spoločnosťou
PARKSIDE. Tomôževiesťkzásahu
elektrickýmprúdomalebopožiaru.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové
riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedeniatohtoelektrickéhoprístroja:

a) reznéporanenia,
b) poškodenie sluchu, ak nenosíte vhodnú

ochranu sluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsled-

komvibráciípôsobiacichnaruku/
rameno,aksaprístrojpoužívadlhšiu
dobu,aleboaksanesprávnevediea
udržiava.
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Upozornenie!Tentoelektrickýprí-
strojpočasprevádzkyvytváraelek-

tromagneticképole.Totopolemôžezaur-
čitýchokolnostíovplyvniťaktívnealebopa-
sívnelekárskeimplantáty.Abysazabráni-
lonebezpečenstvuvážnychalebosmrteľ-
nýchzranení,odporúčame,abyosobys
lekárskymiimplantátmikonzultovalisvojho
lekáraalebovýrobculekárskehoimplantá-
tupredsamotnouobsluhouprístroja.

Dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny a pokyny k nabíjaniu 

a správnemu používaniu, ktoré sú 
uvedené v návode na obsluhu váš-
ho akumulátora a vašej nabíjačky 
série (Parkside) X 20 V Team. Pod-
robnejší opis k nabíjaniu a ďalšie 
informácie nájdete v tomto samo-
statnom návode na používanie.

Bezpečnostnépokynypre
všetkypíly

PÍLY A SPÔSOBY PÍLENIA

a) NEBEZPEČENSTVO! 
Vaše ruky nedávajte do oblasti 

píly a na pílový list. Keď držíte pílu 
obidvomi rukami, nemôžu byť tieto 
poranené pílovým listom.

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranný
kryt vás pod obrobkom nemôže chrániť
pred pílovým listom.

c) Hĺbku rezu prispôsobte na hrúbku
obrobku. Pod obrobkom by mala byť
viditeľná menej ako jedna plná výška
zuba.

d) Pílený obrobok nedržte nikdy v ruke
alebo nad nohou. Obrobok zaistite v
stabilnom uchytení. Je dôležité upevniť
dobre obrobok, aby sa minimalizovalo
nebezpečenstvo kontaktu s telom, zo-
vretia pílového listu alebo straty kon-

troly.
e) Elektrické náradie držte na izolova-

ných držadlách, keď vykonávate práce,
pri ktorých vložený nástroj sa môže
dostať do kontaktu so skrytými elektric-
kými vedeniami. Kontakt s elektrickým
vedením pod napätím môže uviesť pod
napätie tiež kovové časti elektrického
náradia a viesť k zásahu elektrickým
prúdom.

f) Pri pozdĺžnom rezaní používajte vždy
zarážku alebo priame vedenie hrany.
To zlepšuje presnosť rezu a znižuje
možnosť, že sa pílový list zovrie.

g) Vždy používajte pílové listy v správ-
nej veľkosti a s vhodným upínacím
otvorom (napr. kosoštvorcový alebo
okrúhly). Pílové listy, ktoré sa nehodia
k montážnym dielom píly, bežia nepra-
videlne a vedú k strate kontroly.

h) Nikdy nepoužívajte poškodené alebo
nesprávne podložky alebo skrutky na
pílové listy. Podložky a skrutky na pí-
lové listy boli skonštruované špeciálne
pre vašu pílu, pre optimálny výkon a
prevádzkovú bezpečnosť.

Ďalšiebezpečnostné
pokynyprevšetkypíly

PRÍČINY SPÄTNÉHO RÁZU A 
ZODPOVEDAJÚCE BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY

• Spätnýrázjenáhlareakciavdôsledku
zaháknutého,zovretéhoalebonespráv-
nevycentrovanéhopílovéholistu,ktorý
vediektomu,žesanekontrolovaná
pílazdvihneapohybujesazobrobku
vondosmeruobsluhujúcejosoby.

• Keďsapílovýlistzaháknealebozovrie
vzatvárajúcejsaštrbinepíly,zabloku-
jesaasilamotoravymrštípíluspäťdo
smeruobsluhujúcejosoby.
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• Aksapílovýlistvpílovomrezepretočí
alebonesprávnevycentruje,môžusa
zubyzadnejhranypílovéholistuza-
háknuťvpovrchudreva,čímsapílový
list pohne von zo štrbiny píly a píla
odskočíspäťdosmeruobsluhujúcej
osoby.

Spätnýrázjedôsledkomnesprávneho
alebochybnéhopoužívaniapíly.Môžesa
muzabrániťvhodnýmiopatreniami,akoje
nižšiepopísané.

a) Držte pílu pevne a dajte svoje ruky do
polohy, v ktorej môžete zachytiť sily
spätného rázu. Držte sa vždy zboku
pílového listu, nikdy nedávajte pílový
list do jednej línie s vaším telom. Pri
spätnomrázemôžekotúčovápíla
skočiťspäť,avšakobsluhujúcaosoba
môževďakavhodnýmpreventívnym
opatreniamzvládnuťsilyspätnéhorázu.

b) Ak je pílový list zovretý alebo prerušíte
prácu, vypnite pílu a podržte ju
pokojne v materiáli až do zastavenia
pílového listu. Nikdy neskúšajte
odstrániť pílu z obrobku alebo ju
potiahnuť späť, pokiaľ sa pílový list
pohybuje, inak môže nastať spätný
ráz.Zistiteaodstráňtepríčinuzovretia
pílovéholistu.

c) Keď pílu, ktorá je uviaznutá v
obrobku, chcete znova spustiť,
vycentrujte pílový list v štrbine píly
a skontrolujte, či zuby píly nie sú
zaháknuté v obrobku.Aksapílovýlist
zahákne,môžesapohnúťvonzpíly
alebospôsobiťspätnýráz,keďsapíla
znova spustí.

d) Veľké dosky podoprite, aby ste znížili
riziko spätného rázu v dôsledku
zovretého pílového listu.Veľkédosky
samôžuvdôsledkuvašejvlastnej
hmotnostiprehnúť.Doskysamusiana

obidvochstranáchpodoprieť,asíce
akovblízkostištrbinypíly,takajna
hrane.

e) Nepoužívajte tupé alebo poškodené
pílové listy.Pílovélistystupými
alebonesprávnevyrovnanýmizubmi
spôsobiavdôsledkuprílišúzkejštrbiny
pílyzvýšenétrenie,zovretiepílového
listuaspätnýráz.

f) Pred pílením pevne vytiahnite
nastavenia hĺbky rezu a uhla rezu.
Keďpočaspíleniazmenítenastavenia,
môžesapílovýlistzovrieťanastane
spätnýráz.

g) Buďte zvlášť opatrní pri pílení v 
existujúcich stenách alebo v iných 
neviditeľných oblastiach.Ponáranýpílový
listsamôžepripílenízablokovaťv
skrytýchobjektochaspôsobiťspätnýráz.

FUNKCIA OCHRANNÉHO KRYTU

a) Pred každým použitím skontrolujte, či sa
spodný ochranný kryt zatvára bezchyb-
ne. Pílu nepoužívajte, keď ochranný kryt
nie je voľne pohyblivý a ihneď sa neza-
tvára. Ochranný kryt nikdy nezatvárajte
ani neupevňujte v otvorenej polohe. Ak
bymalapílaneúmyselnespadnúťna
zem, spodnýochrannýkrytsamôže
prehnúť.Uistitesa,žesaochrannýkryt
voľnepohybujeažeprivšetkýchuhloch
ahĺbkachrezusanedotýkaanipílové-
holistuaniinýchdielov.

b) Skontrolujte stav a funkciu pružín pre
ochranný kryt. Pred použitím nechajte
na píle vykonať údržbu, keď ochranný
kryt a pružina nepracujú bezchybne.
Poškodenédiely,lepivéusadeninyalebo
nahromadeniatriesokspôsobujúonesko-
renúprácuspodnéhoochrannéhokrytu.

c) Pri „ponornom reze“, ktorý sa nereali-
zuje pravouhlo, zaistite základnú dosku
píly proti bočnému posunu. Bočnýpo-
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sunmôževiesťkzovretiupílovéholistu
atýmkspätnémurázu.

d) Neodkladajte pílu na pracovný stôl ale-
bo na podlahu bez toho, aby ochranný
kryt zakrýval pílový list.Nechránený,
dobiehajúcipílovýlistpohybujepílou
protismerurezaniaapíli,čomustojí
vceste.Zohľadnitepritomčasdobehu
pílovéholistu.

Bezpečnostnépredpisy
prepílovýlist

Tietoinformáciekpílovému listu sú v zho-
desnormouDINEN847-1:2017.

Nástrojsmúpoužívaťibavyškolené
askúsenéosoby,ktorézvládajúma-

nipuláciusnástrojmi.

Bezpečná práca

•Maximálneotáčkyuvedenénanástroji
sanesmúprekročiť.Pokiaľjeuvedený,
musísadodržaťrozsahotáčok.

•Pílovékotúčestrhlinamisamusiavyradiť
(opravaniejedovolená).

•Nástrojesviditeľnýmitrhlinamisanesmú
používať.

•Nástrojesamusiapravidelnečistiť.
•Častinástrojazozliatinľahkýchkovov
sasmúvyčistiť,napr.odživice,pomo-
courozpúšťadiel,ktoréneobmedzujú
mechanickévlastnostitýchtomateriálov.

•Nástrojeatelesánástrojovmusiabyťtak
prispôsobené,abysapočasprevádzky
nemohliuvoľniť.Dodržiavajtepokynyk
montáži.
Utiahnitenapínaciuskrutku,pomocoukto-
rejjeupevnenýpílovýlist,pomocouprilo-
ženéhokľúčasvnútornýmšesťhranom.

•Nadstaveniekľúčaalebodotiahnutiepo-
mocouúderovkladivaniejedovolené.

•Upínacieplochynapílovomlistesamu-

siavyčistiťodnečistôt,mastnoty,olejaa
vody.

•Používajteoriginálnenáhradnédielyod
výrobcu,taktojemožnézaručiťbezpeč-
népoužitie,pozrikapitolu„Náhradné
diely/príslušenstvo“.

•Údržbárskepráceazmenynapílových
kotúčochbymalvykonávaťibaodbor-
ník,t.j.osobasodbornýmvzdelaníma
skúsenosťami,ktorejsúznámepožiadav-
kynakonštrukciuaúpravuavyznásav
potrebnýchbezpečnostnýchstupňoch.

Čistenie

•Napílovomlisteodstráňtenečistoty,ako
napr.živicu,ibapomocourozpúšťadiel,
ktoréneovplyvňujúmechanickévlastnosti
pílovéholistu.

•Zoživičnatenépovrchysapokústevyčistiť
dobrevyžmýkanou,vlhkou,vlažnou
handrou.Dávajtepozornato,abysado
vnútraprístrojanedostaližiadnetekutiny!
Alternatívnemôžetepoužiťšpeciálny
čistič(rozpúšťačživice)alebomultifunkč-
nýsprej.Dodržiavajtebezpečnostné
pokynyapokynyvýrobcušpeciálneho
čističa/multifunkčnéhospreja.

Údržba

•Pokaždompoužitískontrolujtepílovýlist
vzhľadomnaviditeľnénedostatkyatupý,
skrivenýaleboinakpoškodenýpílovýlist
vymeňte.

•Údržbárskeprácenapílovýchlistoch,
ako napr. oprava alebo dobrúsenie by
malvykonávaťodborník.

Skladovanie

Pílovýlistuschovajtenasuchommieste
chránenompredprachom,mimodosahu
detí. 
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Obsluha

 Vybratie/vloženie
akumulátora

1. Navybratieakumulátora(34)zprístro-
jazatlačteuvoľňovacietlačidlo(35)na
akumulátore(34)avytiahniteakumulá-
tor (34).

2. Privkladaníakumulátora(34)posuňte
akumulátor(34)pozdĺžvodiacejkoľaj-
ničky(9)doprístroja.Počuteľnezapad-
ne.

  Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

Signalizáciastavunabitia(20)signalizuje
stavnabitiaakumulátora(34).

Stavnabitiaakumulátorajesignalizovaný
rozsvietenímpríslušnejLEDdiódysvietidla,
keďjeprístrojvprevádzke.Vypínačzap/
vyp(5)držtepritomstlačený.

červená-žltá-zelená=>Akumulátorjeplne
nabitý
červená-žltá=>Akumulátorjenabitýcca
na polovicu
červená=>Akumulátorsamusínabiť

 Nabíjanieakumulátora

 Zohriatyakumulátornechajtepred
nabíjanímvychladnúť.

 Akumulátor(34)nabitevtedy,keď
svietiužibačervenáLEDdiódasig-
nalizáciestavunabitia.

1. Vyberteakumulátor(34)zprístroja.
2. Zasuňteakumulátor(34)donabíjacej

šachtynabíjačky(36).
3. Pripojtenabíjačku(36)dozásuvky. 

4. Poúspešnomnabíjanísvietitrvalozele-
nésvetlo.Odpojteteraznabíjačku(36)
od siete.

5. Vytiahniteakumulátor(34)znabíjačky
(36).

  Kontrola funkcie 
ochranného krytu

1. Prístrojspílovýmstolom(10)umiestnite
naokrajipevnejpodložkytak,abysa
ponornápílamohlaúplnezapustiť.

2. Tlačidloblokovaniazapnutia(3)po-
suňtesmeromdopreduaspustitepo-
nornú pílu.

3. Skontrolujte,čipílovýlist(27)brúsina
ochrannom kryte (24). 
Skontrolujte,čisaznovasamočinne
pohybujedosvojejvýchodiskovej
polohy.

 Akjefunkciaochrannéhokrytu
chybná,prístrojneuvádzajtedo
prevádzky,alekontaktujenašeser-
visnécentrum.

 Montáž/výmena
pílovéholistu

 Vypniteprístrojapredvšetkýmiprá-
camivyberteakumulátorzprístroja.

1. Zaisťovaciupáku(2)zatlačtedosmeru
prídavnéhodržadla(1).

2. Blokovaniezapnutia(3)posuňtesme-
rom dopredu a spustite ponornú pílu, 
ažpočuteľnezaskočí.

3. Blokovaniezapnutia(3)uvoľnite. 
Jednotka motora zastaví na mieste, na 
ktorommôžetenamontovať/vymeniť
pílovýlistcezvýrezochrannéhokrytu
(24).
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Demontáž pílového listu
4. Stlačtearetáciuvretena(37)auvoľnite

juavyberteskrutku(39)aprírubu(38)
pomocouveľkéhoinbusovéhokľúča
(16)(zprídavnéhodržadla(1)).

5. Vybertepílovýlist(27)opatrnezdolaz
ochrannéhokrytu(24).

Montáž pílového listu
4. Pílovýlist(27)nasaďtezdolado

ochrannéhokrytu(24)navreteno.
Označenýsmerchodunapílo-
vomliste(27)samusízhodovať
soznačenýmsmeromchoduna

ochrannom kryte (24).
5. Nasaďteprírubu(38)napílovýlist(27).
6. Stlačtearetáciuvretena(37)aupevnite

prírubu(38)apílovýlist(27)soskrut-
kou(39)pomocouveľkéhoinbusového
kľúča(16).

VÝSTRAHA!Šípkanapílovomliste
samusízhodovaťsošípkousmeru
otáčania(smerchodu,označenýna
ochrannom kryte).

Uistitesa,žepílovýlistjevhodný
preotáčkynástroja.

 Pripojenie odsávania 
prachu

Schválenéodsávanieprachuatriesokpri-
pojtepriamonavyhadzovanietriesok(4).

 Priobrábanímateriálov,priktorých
vznikázdravieohrozujúciprach,
trebaprístrojpripojiťnavhodné,
odskúšanéodsávaciezariadenie
prachovejtriedyM.

 Montážrovnobežného
dorazu

1. Uvoľnitekrídlovúskrutku(11)nauchy-
tenieparalelnéhodorazu(40)avložte
paralelnýdoraz(30)douchyteniapa-
ralelnéhodorazu(40).

2. Nastavtepožadovanúšírkurezu.Pou-
žitenatopríp.meter.
Výrezy(25)naprednejhranestolapíly
(10)udávajúhranurezuprenastave-
niauhlarezu0°a45°(pozriDetailný
obrázok).

3 Krídlovéskrutky(11)uchyteniaparalel-
néhodorazu(40)pevneutiahnite.

Výstraha,preťaženie

• Akhrozí,žesaprístrojpoškodí,roz-
svietisa(krátko)výstražnéoznámenie
pripreťažení( 21).Prístrojsavyp-
ne.

Nastavenie uhla rezu

Uholrezumôžeteurčiťpomocoustupnice
uhla rezu (13).

1. Uvoľniteobidvekrídlovéskrutky(7)
predvoľbyuhlarezu.

2. Nastavteželanýuholnastupniciuhla
rezu(13)nazákladehornejhranyrefe-
renčnejznačky(12).

3. Krídlovéskrutky(7)znovapevneutiah-
nite.

Nanastaveniešikméhouhla-1°
alebo+47°otočteponatočenína-

stavovacietlačidlo(14).

Prišikmýchrezochjehĺbkarezu
menšiaakonastavenáhodnotana

stupnicihĺbkyrezu(29).
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Počasuhlovéhorezaniadržteprí-
strojpevneobidvomarukami,aby
ste si ponechali lepšiu kontrolu nad 
prístrojom.

 Nastaveniehĺbkyrezu

1. Stlačtearetáciu(15)nastaveniahĺbky
rezuapodržtejustlačenú.

2. Nastavteželanúhĺbkurezunastupnici
hĺbkyrezu(29)nazákladereferenčnej
značky(28). 
A:Značkabezvodiacejkoľajničky 
B: Značkasvodiacoukoľajničkou

3. Uvoľnitearetáciu(15).

 Spojenie vodiacej 
koľajničky

Vodiacekoľajničkymajúnaspodnej
strane ochranu proti vytrhnutiu trie-

sok(čiernagumováchlopňa).Tátoochra-
na proti vytrhnutiu triesok sa musí pred 
prvýmkrokomskrátiťlícujúconadĺžkuvo-
diacejkoľajničky.Vodiacukoľajničkupo-
ložtenaobrobok.Naponornejpílena-
stavtehĺbkurezucca 10 mmazapnite
ponornúpílu.Ponornúpíluveďterovno-
merneasľahkýmposuvomvsmererezu.

1. Spojovacíprvok(32)zasuňtevždydo
drážkyvodiacichkoľajničiek(31). 
Spojovacíprvokmáležaťmedziobo-
mavodiacimikoľajničkami.

2. Nastavovacieskrutkysozárezom(33)
utiahnitepomocoumaléhoinbusového
kľúča(17).

  Pracovné pokyny

Značkašírkyrezu(26)naochran-
nomkryte(24)ukazujeprednýa

zadnýbodrezupílovéholistu(Ø 140 mm),
primaximálnejhĺbkerezu.

Pílenie (bez vodiacej koľajničky)

Pravouhlé pílenie
• Strojdržteobidvomarukami,jednou

rukouzadržadlo(6)adruhourukou
zaprídavnédržadlo(1).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vyp-
nutie“

• Nasaďteprístrojsprednoučasťoustola
píly (10) na obrobok.

• Spustiteponornúpíluapíľ tesmiernym
tlakom smerom dopredu – nikdy nie 
smerom dozadu.

Šikmé rezy do 45°
• Nastavtepožadovanýuholrezu,ako

jeopísanévkapitole„Nastavenieuhla
rezu“.

• Strojdržteobidvomarukami,jednou
rukouzadržadlo(6)adruhourukou
zaprídavnédržadlo(1).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vyp-
nutie“

• Nasaďteprístrojsprednoučasťoustola
píly (10) na obrobok.

• Spustiteponornúpíluapíľ tesmiernym
tlakom smerom dopredu – nikdy nie 
smerom dozadu.

Ponorné rezy
• Nastavtepožadovanúhĺbkurezu,ako

jeopísanévkapitole„Nastaveniehĺb-
kyrezu“.

• Nasaďteprístrojnaobrobok.
• Strojdržteobidvomarukami,jednou

rukouzadržadlo(6)adruhourukou
zaprídavnédržadlo(1).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vyp-
nutie“

• Spustiteponornúpíluapíľ tesmiernym
tlakom smerom dopredu – nikdy nie 
smerom dozadu.
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Rizikospätnéhorázuznížitetak,že
zadnúhranupriložítenadoraz

(napr.vodiacakoľajnička).

Bočnýposunpočasrezumôževiesť
kzovretiupílovéholistuatýmk

spätnémurázu.Priponornomrezaní,ktoré
sanevykonávapravouhlo,zaistitestôlpíly
protibočnémuposunu.

Pílenie (s vodiacou koľajničkou)

Pravouhlé pílenie
• Nasaďtenadolnaobrobokvodiacu

koľajničku(31)sčiernougumenou
chlopňou.

• Prístrojnasaďtesdrážkounavodiacu
koľajničku.

• Strojdržteobidvomarukami,jednou
rukouzadržadlo(6)adruhourukou
zaprídavnédržadlo(1).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vyp-
nutie“

• Spustiteponornúpíluapíľ tesmiernym
tlakom smerom dopredu – nikdy nie
smerom dozadu.

Šikmé rezy do 45°
• Nasaďtenadolnaobrobokvodiacu

koľajničku(31)sčiernougumenou
chlopňou.

• Prístrojnasaďtesdrážkounavodiacu
koľajničku.

• Nastavtepožadovanýuholrezu,ako
jeopísanévkapitole„Nastavenieuhla
rezu“.

• Strojdržteobidvomarukami,jednou
rukouzadržadlo(6)adruhourukou
zaprídavnédržadlo(1).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vyp-
nutie“

• Spustiteponornúpíluapíľ tesmiernym
tlakom smerom dopredu – nikdy nie
smerom dozadu.

Ponorné pílenie s vodiacou koľajničkou
• Nasaďtenadolnaobrobokvodiacukoľaj-

ničku(31)sčiernougumenouchlopňou.
• Prístrojnasaďtesdrážkounavodiacu

koľajničku.
• Nastavtepožadovanúhĺbkurezu,ako

jeopísanévkapitole„Nastaveniehĺb-
kyrezu“.

• Zadnúhranustolapíly(10)priložtena
doraz(natoľko,akojetomožné).

• Pomocouexcentrickýchskrutiek
(8)samôžezlepšiťpresnosťza-
lícovaniastolapílyvovodiacej

koľajničke. 
Excentrickéskrutky(8)utiahnite,aby
steminimalizovalivôľumedziprístro-
jomavodiacoukoľajničkou(31).

• Strojdržteobidvomarukami,jednou
rukouzadržadlo(6)adruhourukou
zaprídavnédržadlo(1).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vyp-
nutie“

• Spustiteponornúpíluapíľ tesmiernym
tlakom smerom dopredu – nikdy nie
smerom dozadu.

 Nastavenieotáčok
a režimuEco

Ceztlačidlo  (22) môžetenastaviťje-
denzo6 stupňovotáčok. 
NavýberjetaktiežrežimEco.Akjerežim
Ecoaktívny,svietiEcoLEDindikátor(19).

 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie:
1. Posuňteblokovaniezapnutia(3)sme-

rom dopredu.
2. Stlačtevypínačzap/vyp(5).

Potom,čosastrojrozbehne,mô-
žeteblokovaniezapnutia(3)zno-

vapustiť.
3. Spustite ponornú pílu.
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Vypnutie:
1. Pustitevypínačzap/vyp(5).
2. Pílovýlistveďtespäťdoochranného

krytu (24).

Spojenieprístrojas
aplikáciou Lidl Home

Prístroj je možné spojiť s aplikáciou Lidl 
Home vtedy, keď prevádzkujete aku-

mulátor Smart Performance.

1.Nohuprístrojanasuňtenaakumulátor 
Smart Performance,ažtentozaskočí. 

Stlačtetlačidlo  ( 22). 
SmartLEDindikátor  ( 18) 

začnesvietiť.
2.NavašomsmartfóneaktivujteBluetooth®.
3.OtvorteaplikáciuLidlHome.

Odtiaľsúmožnosti,  a  na spo-
jenieprístroja.

 Keďjetoprvýprístroj,ktorýchcetek
aplikáciipripojiť:

4. Vyberte na karte „Doma“možnosť
„Pridať prístroj“.
Aplikáciaprehľadáokolie,čisútamdo-
stupnéprístrojeaukáževám,čibolido-
stupnéprístrojenájdené.

Aktomutaknieje,čítajteďalejv
možnosti. 

5.Akvyberiete„Prejdite na pridanie“,
zobraziasavámdostupnéprístrojev
zozname.

6.Zvoľteprístrojumiestnenímzaškrtnutia
.Narazvyberteibajedenprístroj.Akby
malibyťpreostatnéprístrojeumiestnené
ďalšiezaškrtnutia,odstráňteichstlače-
ním na zaškrtnutie.

7.Terazstlačte ,ktorémárovnakúfarbu
akonastavenéoznačenie.

8.Úspešnépripojeniepotvrďtepomocou
„Hotovo“.Terazjeprístrojuvedenýna
karte „Doma“amôžesazvoliť.

 Aksteužmalinaaplikáciipripojené
inéprístroje:

4.Zvoľtekartu „Doma“ vpravo hore. 
Aplikáciaprehľadáokolie,čisútamdo-
stupnéprístrojeaukáževám,čibolido-
stupnéprístrojenájdené. 

Aktomutaknieje,čítajteďalejv
možnosti. 

5.Postupujteďalejakopri od bodu 5.

 Akvámautomatickynebudenavrhnutý
zoznamdostupnýchprístrojov:

Akvámnebudeautomatickynavrhnutýprí-
stroj,postupujtenasledovne:
4.Zvoľtekartu „Doma“ vpravo hore.
5.Nalištevľavovyberte„Ostatné“.
6.Vyberte„Ostatné-2“.
7.Potvrďte,žezobrazenierýchlobliká.

Aplikáciaterazvyhľadádostupnéprístroje
anavrhnevámich.

8.Vybertepožadovanýprístrojstlačením
apridajtehodoaplikácie.

9.Najprvpotvrďtes„ďalej“,potoms„ho-
tovo“.

Aktualizáciafirmvérumôžezmeniť
funkciuaplikácie.

Funkcie aplikácie

ZvoľteakumulátorSmart(sktorýmpoužívate
prístroj).Dostanetesanastránkuprehľadu
prístroja,naktorejzískatenasledujúce
informácieamožnostinastavenia:

Akbystenemalibyťvedeníihneďna
stránkuprehľaduprístroja,nastránke

prehľaduakumulátorazvoľteprístrojPerfor-
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mancePPTSA20-LiA1pod„Informáciao
prístroji“.

- Virtuálne ID nástroja umožňujepresnú
identifikáciunástroja

- jeuvedenýmodel nástrojaavýrobná
šaržajeuvedenávzátvorkách

- vybíjací prúd nástroja udávaaktuálne
vybitievAmpéroch

- zobrazísarýchlosť rotácie nástroja RPM
(rounds per minute)/min-1. V nastavení 
„Profi“,jemožnépodNástroje v 
pracovnom režimeprednastaviťotáčky.

- cezNástroje v pracovnom režime sa 
môžezvoliť:Výkon,ProfiaECO

- môžesaprečítaťcelková doba chodu 
nástroja

- môžesaprečítaťpočetnosťčasov
nadmernejteplotycezČasy nadmernej 
teploty nástroja

- môžesaprečítaťpočetnosťblokovania
prístrojacezČas blokovania nástroja

- môžesaprečítaťpočetnosťčasov 
nadprúdu náradia

- červenýbodnaverzii firmvéru 
signalizuje,žejekdispozícii
aktualizácia.Zvolenímverziefirmvérusa
môževykonaťaktualizácia

- cezvoľbu„Reset“podVynulovaním 
na výrobné nastavenie vytvoríte znova 
prevádzkovénastavenie.Všetkyuložené
údajesavymažú.

Keďzvolíteobrázok,dostanetesana
360°-náhľadprístroja.

Zásady ochrany osobných 
údajov

Úplnúsmernicuoochraneosobnýchúda-
jovnájdetenakarte vpoli„Smernica o 
ochrane osobných údajov“.

Odpojenieprístrojaa
vymazanieúdajovz
aplikácie

1. Na karte vyberteprístroj,ktorý
chceteodobrať,aktoréhoúdajechcete
odstrániť.

2.Zvoľteikonu  vpravo hore.
3.Vyberte„Odobrať prístroj“.
4.Navymazanieúdajovvyberte„Odpoje-

nie a vymazanie údajov“. 
Akchceteprístrojibaodpojiťbezvyma-
zaniaúdajov,zvoľte„Odpojiť“.

Problémy s aplikáciou? – 
Častokladenéotázky

1.Zozoznamuprístrojovzvoľteakumulá-
tor,sktorýmpoužívateprístrojPerfor-
mance.

2.Stierajtezľavadoprava,abystesado-
stalinastránkuprehľaduakumulátora.

3.Zvoľteikonu  vpravo hore.
4.Vybertepod„Iné“možnosť„FAQ“

(Častokladenéotázky)

Čistenieaúdržba

 Opravyaúdržbárskepráce,ktoré
niesúuvedenévtomtonávode,ne-
chajtevykonaťvnašomservisnom
stredisku.Používajteibaoriginálne
diely.Nebezpečenstvozranenia!

 Vypniteprístrojapredkaždouprá-
couvybertezprístrojabatériu.

Pravidelnevykonávajtenasledovnéčistiace
práce.Týmsazabezpečídlháaspoľahlivá
životnosť.
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Čistenie

Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!

• Vetracieotvory,krytmotoraarukoväte
prístrojaudržiavajtevždyčisté.Ktomu
použitevlhkúhandričkualebokefu.

 Nepoužívajtežiadnečistiaceprostried-
kyaleborozpúšťadlá.Mohlibystetak
nenapraviteľnepoškodiťprístroj.

Údržba

Prístrojsinevyžadujeúdržbu.

Uskladnenie

• Prístrojuschovávajtenasuchomabez-
prašnom mieste a mimo dosahu detí.

• Teplotaložiskapreakumulátorčiní
0 °Caž45°C.Počasskladovaniaza-
bráňteextrémnemuchladualeboteplu,
abyakumulátornestratilvýkon.

• Prístrojuschovajtevdodanomúložnom
kufríku (23).

Odstránenie a ochrana 
životnéhoprostredia
Zprístrojavyberteakumulátoraprístroj,
akumulátor,príslušenstvoabalenieprines-
tenaekologickézhodnotenie.

Elektricképrístrojenepatriadodo-
movéhoodpadu.

Akumulátorneodhadzujtedodomo-
véhoodpadu,ohňa(nebezpečen-
stvovýbuchu)alebovody.Poškode-

néakumulátorymôžuškodiťživotnému

prostrediuavášmuzdraviu,keďunikajúje-
dovatéparyalebokvapaliny.

Akumulátorylikvidujtepodľamiestnych
predpisov.Chybnéaleboopotrebované
akumulátorysamusiarecyklovaťpodľa
smernice2006/66/ES.Akumulátory
odovzdajtenazbernémiestostarých
batérií,kdesaekologickyzhodnotia.O
tomsainformujtenavašommiestnom
zbernom mieste alebo v našom servisnom 
centre.
Akumulátorylikvidujtevovybitomstave.
Odporúčamepólyobaliťlepiacoupáskou
naochranupredskratom.Akumulátorne-
otvárajte.

Náhradné diely / 
Príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo 

nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémys
procesomobjednávky,použite,prosím,
kontaktnýformulár.
Priďalšíchotázkachsaobráťtena„Service-
Center“(pozristranu152).

Pílovýlist,
Ø140mmx1,8xØ20mm ......13800414
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Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,na
tentoprístrojdostávatezáruku5rokovod
dátumukúpy.
Akjeprístrojpoškodený,podľazákona
máteprávohoreklamovaťuvýrobcupro-
duktu.Tietoprávavyplývajúcezozákona
niesúnašounásledneopísanouzárukou
obmedzené.

Záručné podmienky
Záručnádobazačnesdátumomkúpy.
Originálnypokladničnýdokladdobre
uschovajte.Tentopodkladbudepotrebný
ako doklad o kúpe. 
Aksavrámcipiatichrokovoddátumu
kúpy tohto produktu vyskytne chyba mate-
riálualebovýroby,produkt–podľanašej
voľby–prevásbezplatneopravímealebo
vymeníme.Totoposkytnutiezárukypred-
pokladá,ževrámcipäťročnejlehotysa
predložíchybnýprístrojadokladokúpe
(pokladničnýdoklad)akrátkosapísomne
opíše,včomexistujenedostatokakedysa
vyskytol. 
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusane-
začínanovázáručnádoba.

Záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodyane-
dostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené.

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný.

Zárukasatýkamateriálovýchalebový-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
nadielyproduktu,ktorésúvystavené
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.Pí-
lovýlist)alebonapoškodenianakrehkých
dieloch(napr.vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpo-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépou-
žitieanievoblastipodnikania.Záruka
zanikáprinesprávnomaneodbornom
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte

pokladničnýdokladačísloartiklu
(IAN 396073_2201)akodôkazo
zakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo

inénedostatky,kontaktujtenajskôr
následneuvedenéservisnéoddelenie
telefonicky alebo emailom.Následne
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašejreklamácie.
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• Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdaj-
mi,včomchybaspočívaakedyvznik-
la,zaslaťbezpoštovnéhonaadresu
servisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajteprístrojakonadmerný
tovarnanákladypríjemcu,expresne
alebosinýmšpeciálnymnákladom.
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstvadodanýmiprizakúpenía
zabezpečtedostatočnebezpečnépre-
pravnébalenie.

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke,mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasozapla-
tenýmpoštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK
 Servis Slovensko 
Tel.:0850232001 
E-Mail:grizzly@lidl.sk
IAN 396073_2201

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôrkontaktujtehoreuvedenéservisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjerteligtillykkemedkøbetafditnyeap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højestekvalitet.
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet 
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret. 

Oversættelse af den originale 
CE-konformitetserklæring .........263
Explosietekening ......................269

Indstillingafskærevinkel ................ 165
Indstillingafskæredybde ............... 165
Forbindelseafføringsskinne ........... 166
Arbejdsanvisninger ....................... 166
Indstillingafomdrejningstalog
Eco-tilstand ..................................... 167
Tænd/sluk .................................... 167

Forbind apparatet med Lidl 
Home-appen ............................167

Appens funktioner ......................... 168
Direktiv om databeskyttelse ............ 169
Frakobl apparat og slet data fra 
appen ......................................... 169
Har du problemer med 
appen? - FAQ ............................... 169

Rengøring og vedligeholdelse ..169
Rengøring .................................... 169
Vedligeholdelse ............................ 169

Opbevaring .............................169
Reservedele/Tilbehør ...............170
Bortskaffelse/miljøbeskyttelse .. 170
Garanti ....................................170
Reparations-service ..................171
Service-Center ..........................171
Importør ..................................171

Betjeningsvejledningenerbestand-
del af dette produkt. Den indehol-
dervigtigeinformationervedrøren-

de sikkerhed, brug, vedligeholdelse og 
bortskaffelse.Gørdigindenbrugenafpro-
duktetfortroligmedallebetjenings-ogsik-
kerheds-informationer.Benytkunproduktet
sombeskrevetogkuntildeanførteindsats-
områder.Opbevarvejledningengodtog
ladalledokumenterfølgemedvedvidere-
givelseafproduktettiltredje.
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Anvendelse

Den batteridrevne dyksav er egnet til sav-
ningaflængde-,tvær-ogudskiftningssniti
træ,plastellerlettebyggematerialer(f.eks.
gipsplader). Savning af metal er ikke tilladt.
Enhverandenanvendelse,somikkeudtryk-
keligtertilladtiht.dennevejledning,kan
medføreskaderpåboreskruemaskineog
alvorlige farer for brugeren. 
Producenten påtager sig intet ansvar for 
skader, der forårsages på grund af ukor-
rektbrugellerforkertbetjening.
Dette apparat er ikke egnet til erhvervs-
mæssigbrug.Vederhvervsmæssigbrug
bortfalder garantien.
Dette apparat er del af (Parkside) 
X 20 V TEAM-serienogkanbrugesmed
genopladelige batterier fra (Parkside) 
X 20 V TEAM-serien.Degenopladelige
batterier må kun oplades med opladere fra 
(Parkside)X 20 V TEAM-serien.

Generel beskrivelse

Afbildninger af de vigtigste 
funktionsdele er vist på ud-
foldningssiderne.

Leveringsomfang

- Batteridrevetdyksav
- Parallelanslag
- Universal-savklingeØ140mm

(færdigsamlet)
- Føringsskinne(2-delt)+samleelement
- 2xindvendigesekskantnøgler
 (1xiopbevaringskuffert,

1xiekstrahåndtag)
- Opbevaringskuffert
- Betjeningsvejledning

Batteri og oplader er ikke 
inkluderet.

Oversigt

 1 Ekstrahåndtag
2 Låsehåndtag

 3 Startspærre
4 Spånudkast

 5 Tænd/sluk-knap
6 Håndtag
7 Vingeskrue 

(skærevinkel)
 8 Excentriskskrue
 9 Føringsskinne

10 Savbord
11 Vingeskrue 

(parallelanslag)
 12 Referencemærke 

(skærevinkel)
 13 Skærevinkelskala

14 Justeringsknap
15 Lås 

(skæredybdeskala)
 16 storindvendigsekskantnøgle
 17 lilleindvendigsekskantnøgle
 18 Smart-LED-skærm
 19 Eco-LED-visning

20 Ladetilstandsvisning
 21 Overlast-advarsel
 22 Knap(omdrejningstal)

23 Kuffert
 24 Beskyttelsesskærm
 25 Udsparing
 26 Skærebreddemarkering

27 Savklinge
 28 Referencemærke 

(skæredybdeskala)
 29 Skæredybdeskala

30 Parallelanslag
 31 Føringsskinner

32 Samleelement
 33 Tapskruer

 34 Genopladeligt batteri
 35 Frigørelsesknap

36 Oplader



DK

155

 37 Spindellås
38 Flange
39 Skrue
 40 Optag til parallelanslag

Funktionsbeskrivelse

Den batteridrevne dyksav er egnet til sav-
ningaflængde-,tvær-ogudskiftningssnit
og kan efter behov bruges med eller uden 
føringsskinnnen.Tilparallellesnitmedfølger
et parallelanslag.
Betjeningsdelenesfunktionbeskrivesidet
følgende.

Tekniske data

Batteridrevet 
dyksav ...................PPTSA 20-Li A1
MotorspændingU ....................... 20 V
Tomgangshastighedn0 ...2800-5500min-1
Vægt(udenbatteri)........................4,0 kg
Vægt(kuntilbehør) ........................2,0 kg
Maks.skæredybde,udenføringsskinne

ved 90° ..............................ca. 52 mm
ved 45° ..............................ca. 38 mm

Maks.skæredybde,medføringsskinne
ved 90° ..............................ca. 46 mm
ved 45° ..............................ca. 32 mm

Lydtrykniveau (L pA) 76,86 dB(A), KpA= 3 dB
Lydeffektniveau 

(L WA) .............. 87,86 dB(A); KWA= 3 dB
Vibration (a h, W)savningitræ

Håndtag ........2,611 m/s2; K= 1,5 m/s2

Ekstrahåndtag.... 3,107 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur .......................... maks.50°C
Opladning ............................4-40°C
Drift ................................... -20-50°C
Opbevaring ............................0-45°C

vedanvendelseafsmart-batterier 
(SmartPAPS 204 A1/SmartPAPS208A1)
Arbejdsfrekvens/
frekvensbånd .........2400-2483,5MHz
maks. sendeeffekt ..................≤20dBm

Savklinge ...................................... HW 42
Mål ..................Ø140mmx1,8xØ20mm
Tandtykkelse .............................. 1,8 mm
Boringensstørrelse .................. Ø20 mm
Antaltænder ......................... 42tænder
Savskivetykkelse ......................... 1,8 mm
Tomgangshastighed,nmaks. .7000 min -1

Denanførtesvingningsemissionsværdiblev
måltiht.enstandardiseretprøvemetode
og kan anvendes til sammenligning af et 
el-værktøjmedetandet.
Denangivnevibrationsemissionsværdikan
også anvendes til en indledende ekspone-
ringsvurdering.

Advarsel:Svingningsemissionsvær-
dien kan adskille sig fra den angiv-

neværdiunderbrugenafel-værktøjet,af-
hængigafdenmådesomværktøjetbruges
på.
Forsøgatholdebelastningensålavsom
muligpga.vibrationer.Enmådeatreduce-
revibrationsbelastningenpåkanværeat
begrænsedentid,manarbejdermedværk-
tøjet.Hererdetnødvendigtattagehensyn
til alle dele af driftscyklussen (f.eks. tider, 
hvorelværktøjeterslukketogtider,hvor
detganskevistertændt,menkøreruden
belastning).

Opladningstid

Dette produkt er en del af (Parkside) 
X 20 VTEAM-serienogkananvendes
sammen med genopladelige batterier fra 
(Parkside)X 20 VTEAM-serien.
De genopladelige batterier fra (Parkside) 
X 20 VTEAM-serienmåkunopladesmed
opladerefra(Parkside)X 20 VTEAM-se-
rien.
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Dette produkt kan kun anvendes med 
følgendegenopladeligebatterier:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3

Vi anbefaler, at du oplader disse 
batteriermedfølgendeopladere:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3

Denaktuellelisteoverkompatibilitetenafdetgenopladeligebatterikandufindepå:
www.lidl.de/akku
Opladningstid 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Sikkerhedsinformationer

Detteafsnitbeskriverdegrundlæggende
sikkerhedsforskriftervedarbejdetmedelek-
trisk havekultivatoren.

Symboler og billedtegn

Påskrifter på maskinen:

 Læsbetjeningsvejledningen.

140 mm

20 mm

Savklinge diameter
Størrelseafboringisavklinge

Drejeretningsavklinge

Indstilling af trin/
Forvalgafomdrejningstal

Smart-LED-skærm

Eco-tilstand

Overlast-advarsel

Ladetilstandsvisning

 El-apparatermåikkekommeihus-
holdningsaffaldet.

Yderligere billedsymboler på sav-
klinge:

Bærbeskyttelsesbriller!

Bæråndedrætsværn!

Bærhøreværn!

Anvend ikke beskadigede savblade

Drejeretningsavklinge
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Billedsymboler i 
opbevaringskuffert:

Plads til batteridrevet dyksav

Plads til batteri

Plads til oplader 

Plads til parallelanslag

Pladstilbetjeningsvejledning

Kode for genanvendelse

Billedtegn i vejledningen:

 Faretegn med angivelser til 
forebyggelse af person- eller 
materiel skade. 

 
 Påbudstegn med angivelser til fore-

byggelse af skader.

 Henvisningstegn med informationer 
til bedre omgang med apparatet.

Generelle 
sikkerhedsinformationer 
for el-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske 
data, der følger med dette 
elværktøj. Forsømmelighedved
overholdelse af sikkerhedsinformati-
oner og anvisninger kan forårsage 
elektriskstød,brandog/elleralvor-
ligekvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinformati-
oner og anvisninger.
Det i sikkerhedsinformationerne anvendte ud-
tryk“el-værktøj”vedrørernetdrevneel-værk-
tøjer(medforsyningskabel)ogakku-drevne
el-værktøjer(udenforsyningskabel).

1) SIKKERHED PÅ 
ARBEJDSPLADSEN:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uordenog
uoplystearbejdsområderkanmedføre
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 
brug. Hvis man distraheres, kan man 
miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj.Unændrede
stik,derpassertilkontakterne,nedsæt-
terrisikoenforelektriskstød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe.Hvisdinkroperjordforbun-
det,øgesrisikoenforelektriskstød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning
afvandietel-værktøjøgerrisikoenfor
elektriskstød.
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d) Brug ikke ledningen til formål,
den ikke er beregnet til, ved
f.eks. at bære el-værktøjet i
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod
varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevægelse.
Beskadigede eller indviklede ledninger
øgerrisikoenforelektriskstød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til
udendørs brug.Anvendelsenforlæn-
gerledningtiludendørsbrugnedsætter
risikoenforelektriskstød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet
i fugtige omgivelser ikke kan
undgås, skal der anvendes en
fejlstrømsafbryder. Brugen af en
fejlstrømsafbryderreducererrisikoen
forelektriskstød.

3) PERSONLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og
bruge el-værktøjet fornuftigt.
Brug aldrig el-værktøjet hvis du
er træt, har nydt alkohol eller er
påvirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer.Etøjebliksuop-
mærksomhedvedbrugafel-værktøjet
kanmedførealvorligepersonskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyttel-
sesbriller på. Brug af personligt
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre
sikkerhedssko,beskyttelseshjelmeller
høreværnreducererfarenforperson-
skader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning.
Forvis dig om at el-værktøjet er

slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den.Undgåatbæreel-værktøjet
medfingerenpåafbryderenogsørgfor,
atmaskinenikkeertændtnårdensluttes
tilnettet,fordidettekanmedføreulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og
skruenøgler, inden el-værktøjet
tændes.Hvisetstykkeværktøjelleren
nøglesidderienroterendemaskindel,
kandettemedførepersonskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og
hold altid balancen.Detgørdet
lettereatkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå
løse beklædningsgenstande el-
ler smykker.Holdhår,tøjoghand-
skervækfradele,derbevægersig.
Dele,dereribevægelse,kangribefat
iløstsiddendetøj,smykkerellerlangt
hår.

g) Hvis der kan monteres støvuds-
ugnings- og opsamlingsudstyr,
skal dette anbringes og anven-
des korrekt.Brugafstøvudsugning
kanreducerefarernevedstøv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det
mange gange. Skødesløsadfærd
kanpåbrøkdeleafsekundermedføre
alvorligekvæstelser.

4) BRUG OG HÅNDTERING AF
EL-VÆRKTØJET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal
udføres.Meddetpassendeel-værktøj
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arbejdermanbedstogmestsikkertin-
den for det angivne effektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikke kan startes og stoppes, er farligt
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter
indsatsværktøjsdele eller lægger
elværktøjet fra dig. Denne sikker-
hedsforanstaltning forhindrer utilsigtet
startafel-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for
børns rækkevidde, når det ikke
benyttes. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte
maskinen.El-værktøjerfarligt,hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet og
indsatsværktøjet omhyggeligt.
Kontrollér om bevægelige dele
fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er brækket
eller beskadiget, således at
el-værktøjets funktion påvirkes.
Få beskadigede dele repareret, inden
maskinentagesibrug.Mangeulykker
skyldes dårligt vedligeholdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdteskæreværktøjermedskarpe
skærekantersættersigikkesåhurtigt
fastogernemmereatføre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør,
indsatsværktøj osv. iht. disse
instrukser. Tag herved hensyn
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af
el-værktøjettilandreenddefastsatte
formålkanmedførefarligesituationer.

h) Hold greb og grebsoverflader
tørre, rene og fri for olie og
fedt. Hvisgreboggrebsoverflader
erglatte,erensikkerbetjeningafog
kontroloverelværktøjetiuforudselige
situationer ikke givet.

5)  OMHYGGELIG HÅNDTERING OG
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i opla-
dere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere, der er beregnet til
enbestemttypeakku’er,udsættesfor
brandfare, hvis der anvendes andre
akku’er.

b) Anvend kun de dertil beregnede
akku’er i elværktøjerne. Brug af
andreakku’erkanmedførekvæstelser
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk
fra clips, mønter, nøgler, søm,
skruer eller andre små metal-
genstande, der evt. kan forår-
sage en kortslutning af kontak-
terne.Enkortslutningmellemakku’ens
kontakterkanmedføreforbrændinger
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der
løbe væske ud af batteriet. Und-
gå kontakt med denne. Ved til-
fældig kontakt skal der skylles
med vand. Skulle du få væske
i øjnene, skal du yderligere op-
søge læge.Udløbetakku-væskekan
medførehudirritationerellerforbræn-
dinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller
ændrede batterier. Beskadigede
ellerændredebatterierkanudviseufor-
udsigeligadfærdogresultereibrand,
eksplosion eller risiko for skader.

f) Udsæt ikke batterier for ild eller
for høje temperaturer. Ild eller
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temperaturerover130°Ckanresultere
i eksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet
eller det batteridrevne værktøj
uden for temperaturområdet,
der er angivet i driftsvejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning
uden for det tilladte temperaturområde
kanødelæggebatterietogøgebrand-
faren.

6) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed
sikrermansikatel-værktøjetssikkerhed
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
batterierbørudelukkendeudføresaf
producenten eller kundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

Supplerende instruktioner

a) Brug ikke slibeskiver.
b) Vælg det rigtige savblad i over-

ensstemmelse med materialet,
der skal saves. Savblade, der
erberegnettilskæringaftræeller
lignendematerialer,skalopfyldeEN
847-1.Savenmåudelukkendean-
vendestilsavningaftræ,plastoglette
byggematerialer.

c) Anvend udelukkende
savblade med en omdrejning-
stalsspecifikation, der svarer til
eller er højere end det angivne
omrejningstal på dit apparat.

d) Anvend kun savblade med en
diameter på 140 mm, som sva-

rer til mærkningerne på savbla-
det.

e) Undgå, at savtandsspidserne
overophedes.

f) Undgå, at plastmaterialet smelter,
når der saves i plastmaterialer.

g) Overhold den maksimale
skæredybde (se de tekniske data)

h) Bær støvmaske, når der saves.
i) Bær altid høreværn!
j) Anvend ikke tilbehør (se kapit-

let ”Reservedele og tilbehør”),
som ikke er anbefalet af PARK-
SIDE. Dettekanføretilelektriskstød
eller brand.

RESTRISICI

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværktøjkor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risicikanoptrædeiforbindelsemeddette
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a)Snitlæsioner
b)Høreskader,hvisderikkebrugeseteg-

nethøreværn.
c) Sundhedsskader, der stammer fra

hånd/arm vibrationer, hvis apparatet
brugesilængeretidellerikkebruges
og vedligeholdes korrekt.

Advarsel!Detteelværktøjgenererer
et elektromagnetisk felt under bru-

gen.Dettefeltkanundervisseomstændig-
heden påvirke aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at reducere risikoen for 
alvorligeellerdødeligekvæstelser,anbefa-
ler vi personer med medicinske implantater 
atkonsulteredereslægeellerproducenten
af det medicinske implantat, inden de bru-
ger maskinen.

Følg sikkerhedsanvisningerne 
og henvisningerne vedrøren-

de opladning og korrekt brug, som 
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fremgår af betjeningsvejledningen 
til dit genopladelige batteri og din 
oplader i (Parkside) 
X 20 V Teamserien. En detaljeret 
beskrivelse af opladningen og 
yderligere oplysninger findes i den 
separate betjeningsvejledning.

Sikkerhedsanvisninger til 
alle save

SAVEMETODER

a) FARE! Bevæg ikke 
hænderne ind i savområdet eller 

hen til savbladet. Når du holder saven 
medbeggehænder,kandeikkeblive
kvæstetafsavbladet.

b) Grib ikke ned under arbejdsemnet.
Beskyttelsesskærmenkanikke
beskytte dig mod savbladet under
arbejdsemnet.

c) Tilpas skæredybden til arbejdsemnets
tykkelse.Mindreendenheltandhøjde
skalværesynligunderarbejdsemnet.

d) Hold aldrig fast i arbejdsemnet, der
skal saves, med hånden eller over
benet. Fastgør arbejdsemnet i en
stabil holder.Detervigtigtatfastgøre
arbejdsemnetsikkertforatminimere
risikoen for kropskontakt, klemning af
savbladet eller tab af kontrollen.

e) Hold elværktøjet i de isolerede
gribeflader, når du udfører arbejde,
hvor indsatsværktøjet kan ramme
skjulte elkabler. Kontakt med en
spændingsførendeledningsætterogså
elværktøjetsmetaldeleunderspænding
ogmedførerelektriskstød.

f) Anvend altid et anslag eller en
lige kantføring ved skæring i
længderetningen. Derved forbedres
skærepræcisionen,ogrisikoenfor,at
savbladet kommer i klemme, reduceres.

g) Anvend altid savblade med den rigtige
størrelse og passende optagelsesboring
(f.eks. rombeformet eller rund).
Savblade, der ikke passer til savens
monteringsdele,kørerurundtog
medførertabafkontrollen.

h) Anvend aldrig beskadigede eller
forkerte savblads-underlagsskiver eller
skruer.Savblads-underlagsskiverneog
skruerne er specialkonstruret til din sav,
for optimal ydelse og driftssikkerhed.

Yderligere sikkerhedsan-
visninger for alle save

TILBAGESLAG - ÅRSAG OG PASSENDE 
SIKKERHEDSANVISNINGER

• Ettilbageslagerenpludseligreaktion
forårsaget af et savblad, der sidder
fast, kommer i klemme eller er oriente-
retforkertogmedfører,atsavenløftes
ukontrolleretogbevægersigudafar-
bejdsemnetiretningmodbrugeren.

• Nårsavbladetsættersigfasteller
kommer i klemme, bliver det blokeret,
og motorkraften slår saven tilbage mod
brugeren.

• Hvissavbladetfordrejesellerorienteres
forkertisavsnittet,kantændernepå
denbagestesavbladskantsættesigfast
itræoverfladen,hvorvedsavbladetgår
ud af savspalten, og saven springer
tilbage mod brugeren.

Ettilbageslagskyldesforkertbrugafsa-
ven. Det kan forhindres med passende 
sikkerhedsforanstaltninger, som beskrevet i 
detfølgende.

a) Hold saven fast og sørg for, at armene
befinder sig i en position, der kan
klare tilbageslagskræfterne. Stå altid
ved siden af savbladet, og hav aldrig
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savbladet på én linje med kroppen. 
Ved et tilbageslag kan rundsaven 
springe tilbage, men brugeren kan 
håndteretilbageslagskræfternemed
passende sikkerhedsforanstaltninger.

b) Hvis savbladet sidder i klemme, eller
du afbryder arbejdet, skal du slukke
saven og holde den i ro i materialet,
indtil savbladet står stille. Forsøg aldrig
at fjerne saven fra arbejdsemnet eller
trække den tilbage, mens savbladet
bevæger sig, da dette kan resultere i
tilbageslag.Findogafhjælpårsagentil
fastklemningen af savbladet.

c) Hvis du vil genstarte en sav, der
sidder i arbejdsemnet, skal du
centrere savbladet i savspalten og
kontrollere, om savtænderne sidder
fast i arbejdsemnet. Hvis savbladet
sidderfast,kandetbevægesigud
afarbejdsemnetogforårsageet
tilbageslag, når saven startes igen.

d) Understøt de store plader for at
reducere risikoen for tilbageslag på
grund af et savblad, der sidder i
klemme.Storepladerkannedbøjes
somfølgeafderesegenvægt.Plader
skalunderstøttespåbeggesider,både
inærhedenafsavspaltenogved
kanten.

e) Brug ikke stumpe eller beskadigede
savblade. Savblade med stumpe eller
forkertorienteredetænderforårsager
pågrundafenforsmalsavspalteøget
friktion, indeklemning af savbladet og
tilbageslag.

f) Fiksér skæredybde- og
skærevinkelindstillingerne, inden der
saves.Hvisindstillingerneændres
under savningen, kan savbladet komme
i klemme og forårsage et tilbageslag.

g) Vær især forsigtig, når der saves
i eksisterende vægge eller andre
områder, der ikke kan overskues. Det

indførtesavbladkanbliveblokeretaf
skjultegenstandeundersavningenog
forårsage et tilbageslag.

BESKYTTELSESSKÆRMENS FUNKTION

a) A) Kontrollér inden hver brug, om
beskyttelsesskærmen lukker upåkla-
geligt. Saven må ikke anvendes, hvis
beskyttelsesskærmen ikke er frit bevæ-
gelig, og hvis den ikke lukker med det
samme. Fastklem eller fastbind aldrig
beskyttelsesskærmen i åben stilling.
Hvis saven falder ned på gulvet ved
et uheld, kan dennederstebeskyttelses-
skærmblivebøjet.Kontrollér,atbe-
skyttelsesskærmenerfritbevægeligog
vedsamtligeskærevinklerog-dybder
hverkenharberøringmedsavklingen
eller andre dele.

b) B) Kontrollér tilstand og funktion af
fjederen til beskyttelsesskærmen. Hvis
ikke beskyttelsesskærmen og fjederen
fungerer upåklageligt, skal saven ved-
ligeholdes, inden den anvendes. Beska-
digededele,klæbrigeaflejringereller
ophobedespånermedfører,atden
nederstebeskyttelsesskærmsfunktioner
forsinket.

c) Når du laver et ”dykkesnit”, som ikke
udføres i rette vinkler, skal savens
bundplade sikres mod sidelæns for-
skydning. Ensidelænsforskydningkan
føretil,atsavklingenklemmesfastog
der dermed sker tilbageslag.

d) Anbring ikke saven på arbejdsbordet
eller gulvet, uden at beskyttelsesskær-
men dækker savklingen.Etubeskyttet,
efterløbendesavbladbevægersaven
modsatafskæreretningenofsaveri
alt,hvadderkommerivejen.Værop-
mærksompåsavbladetsefterløbstid.
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Sikkerhedshenvisninger 
til savklingen

Disse informationer om savklingen er i 
overensstemmelse med standarden  
DINEN847-1:2017.

Værktøjetmåkunbrugesafuddan-
nede og erfarne personer, der ved, 

hvordanmanbrugerværktøjet.

Sikkert arbejde

• Den maksimale hastighed, der er angivet
påværktøjet,måikkeoverskrides.Såvidt
angivet skal hastigheden overholdes.

• Savklinger, de er revnede, skal kasseres
(reparation er ikke tilladt).

•Værktøjmedsynligerevner,måikkean-
vendes.

•Værktøjskalregelmæssigtvedligeholdes.
•Værktøjsdeleafletmetallegeringer,som
f.eks.harharpiksrester,måkunrengøres
medopløsningsmidler,derikkepåvirker
disse materialers mekaniske egenskaber.

•Værktøjogværktøjslegemerskalvære
spændtsådanop,atdevedanvendelse
ikkekanløsnesig.Væropmærksompå
henvisningerne til montering.
Spændspændeskruen,derfastgørsav-
klingen,håndfastmeddenmedfølgende
indvendigesekskantnøgle.

•Enforlængelseafnøglenellerfastspæn-
dingvedhjælpafhammerslagerikke
tilladt.

•Rengørspændefladernevedsavklingen
for snavs, fedt, olie og vand.

• Hvis du bruger originale reservedele fra
producenten, kan sikker brug garanteres,
sekapitlet”Reservedele/Tilbehør”.

•Vedligeholdelseogændringerpåsav-
klingerbørkunudføresafenfagkyndig,
dvs. en person med faglig uddannelse
og erfaring, der kender kravene til kon-

struktionen og udformningen samt de 
nødvendigesikkerhedstrin.

Rengøring

• Snavs som f.eks. harpiks på savklingen
måkunfjernesmedopløsningsmidler,
derikkesvækkersavklingensmekaniske
egenskaber.

•Forsøgatrengøreklæbrigeoverflader
med en grundigt opvredet, fugtig og
lunkenklud.Væropmærksompå,atder
ikkemåløbevæskeindidetindreaf
kabinettet!
Alternativt kan der anvendes en spe-
cialrenser(harpiksopløsning)eller
multispray.Væropmærksompåsikker-
hedsanvisningerne og anvisningerne
fra producenten af specialrenseren/
multisprayen.

Vedligeholdelse

•Kontrollérsavklingenforsynligedefekter
efter hver brug, og udskift en stump,
bøjetellerpåandenmådebeskadiget
savklinge.

•Vedligeholdelsesarbejdepåsavklinger-
ne, f.eks. reparation eller efterslibning
skaludføresafenekspert.

Opbevaring

Opbevarsavklingenpåettørtogstøvbe-
skyttetsted,udenforbørnsrækkevidde.

Betjening

Udtagning/isætning af 
batteriet

1. Batteriet (34) tages ud af apparatet ved
at trykke på oplåsningsknappen (35)
påbatteriet(34)ogtrækkedetud.
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2. Foratisættedetgenopladeligebat-
teri (34), skubbes batteriet (34) langs
føringsskinnen(9)indiapparatet.Du
kanhøre,nårdetklikkerpåplads.

Kontrol af ladetilstan-
den af batteriet

Ladetilstandsvisningen (20) viser det gen-
opladelige batteris (34) ladetilstand.

Ladetilstanden af batteriet vises ved, at den 
tilhørendeLED-lampelyser,nårprodukteter
idrift.Holdtænd-/sluk-kontakten(5)trykket.

rød-gul-grøn => batteriet er fuldt opladet
rød-gul => batteriet er ca. halvt opladet
rød => batteriet skal oplades

Opladning af batteriet

 Etopvarmetgenopladeligtbatteri
skalkøleafføropladning.

Oplad det genopladelige batteri 
(34),nårkundenrødeLEDiladetil-
standsvisningen lyser.

1. Tagbatteriet(34)udafapparatet.
2. Skub batteriet (34) ind i ladeskakten af

opladeren (36).
3. Tilslutopladeren (36) til en stikkontakt.
4. Efterafsluttetopladninglyserengrøn

lampe permanent. Nu kan opladeren
(36)fjernesfrastrømforsyningen.

5. Trækbatteriet(34)udafopladeren(36).

Kontrol af beskyttelses-
skærmens funktion

1. Placer apparatet med savbordet (10)
påkantenafenfastoverflade,sådyk-
savenkansænkesheltned.

2. Skydstartspærren(3)fremogsænk
dyksaven.

3. Kontrolléromsavklingen(27)rørerved
beskyttelsesskærmen(24).
Kontrolléromdenselvstændigbevæ-
ger sig tilbage i udgangspositionen.

 Hvisbeskyttelsesskærmenikkefun-
gerer korrekt, må apparatet ikke 
tages i brug og servicecenteret kon-
taktes.

Montering/udskiftning 
af savklinge

Sluk for apparatet og tag batteriet 
udafapparatetføralarbejde.

1. Tryklåsehåndtaget(2)moddetekstra
håndtag (1).

2. Skydstartspærren(3)fremogsænk
dyksaven,indtilduhører,atdengåri
indgreb.

3. Slipstartspærren(3).
Motorenhedenstopperpådetsted,
hvor du kan montere/skifte savklingen
gennemudskæringenibeskyttelseshæt-
ten (24).

Afmontering af savbladet
4. Trykpåspindellåsen(37)ogløsnog

fjernskruen(39)ogflangen(38)ved
hjælpafdenstoreindvendigesekskant-
nøgle(16)(fraekstrahåndtaget(1)).

5. Tagsavklingen(27)forsigtigtudafbe-
skyttelsesskærmen(24)nedefra.

Montering af savbladet
4. Førsavklingen(27)nedefraibeskyttel-

sesskærmen(24)ogpåspindlen.
Løberetningenmarkeretpåsav-
klingen(27)skalpassetilløbe-

retningenmarkeretpåbeskyttelsesskær-
men (24).
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5. Sætflangen(38)påsavklingen(27).
6. Trykpåspindellåsen(37)ogfastgør

flangen(38)ogsavklingen(27)med
skruen(39)vedhjælpafdenstoreind-
vendigesekskantnøgle(16).

ADVARSEL!Pilenpåsavbladetskal
stemmeoverensmedomdrejnings-
retningspilen(omdrejningsretning
markeretpåbeskyttelsesskærmen.

Forvis dig om, at savklingen er eg-
nettilværktøjetsomdrejningstal.

 Tilslutning af 
støvudsugning

Tilslutentilladtstøv-ogspånudsugning
direkte på spånudkastet (4).

 Nårderbearbejdesmaterialer,
hvor der opstår sundhedsskadeligt 
støv,skalapparatetsluttestilen
passendeafprøvetudsugnings-
anordningfrastøvklasseM.

Montering af 
parallelanslag

1. Løsnvingeskruen(11)tilholderentil
parallelanslaget(40),ogsætparal-
lelanslaget (30) ind i holderen til paral-
lelanslaget (40).

2. Indstildenønskedeskærebredde.An-
vend evt. hertil en meter.
Udsparingerne(25)påforsidenaf
savbordet(10)angiverskærekantenfor
skærevinkelindstillingernepå0°og45°
(sedetaljeretbillede).

3 4.Stram vingeskruen (11) af holderen 
til parallelanslaget (40).

Overlastadvarsel

• Hvis der er risiko for apparatskade,
begynder advarselsvisningen for over-
last ( 21) at lyse (kort). Apparatet
slukker.

Indstilling af 
skærevinkel

Skærevinklenkanindstillesvedhjælpaf
skærevinkelskalaen(13).

1. Løsnbeggevingeskruer(7)tilskærevin-
kelforvalget.

2. Indstildenønskedevinkelpåskærevin-
kelskalaen(13)vedhjælpafoverkan-
tenafreferencemærket(12).

3. Stram vingeskruerne (7) igen.

For at indstille en geringsvinkel på 
-1°eller+47°drejesjusteringsknap-

pen(14)efterdrejning.

Vedgeringssniterskæredybden
mindreenddenværdi,dererind-

stilletpåskæredybdeskalaen(29).

Holdapparatetmedbeggehænder
undervinkelskæringenforbedre
kontrol over apparatet.

Indstilling af 
skæredybde

1. Tryklåsen(15)afskæredybdeindstillin-
gen og hold den trykket.

2. Indstildenønskedeskæredybdepå
skæredybdeskalaen(29)vedhjælpaf
markeringen (28).
A:Markeringudenføringsskinne
B: Markeringmedføringsskinne

3. Slip låsen (15).
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Forbindelse af 
føringsskinne

Føringsskinnenharensplintbeskyt-
terpåundersiden(sortgummilæ-

be). Denne splintbeskytter skal afkortes ef-
terføringsskinnenslængdeførdetførste
snit.Lægføringsskinnenpåetarbejdsem-
ne.Indstilenskæredybdepåca.10 mm
pådyksaven,ogtændfordyksaven.Be-
vægroligtdyksavenmedetletskubiskæ-
reretningen.

1. Skub samleelementet (32) ind i noten
påføringsskinnen(31).
Samleelementetskalværeimidtenmel-
lemdetoføringsskinner.

2. Spændtapskruerne(33)fastmedden
lilleindvendigesekskantnøgle(17).

Arbejdsanvisninger

Skærebreddemarkeringen(26)på
beskyttelsesskærmen(24)viserdet

forresteogbagersteskærepunktafsavklin-
gen(ø140mm),vedmaksimalskæredybde.

Savning (uden føringsskinne)

Retvinklet savning
• Holdapparatetfastmedbeggehæn-

der, en hånd på håndtaget (6), og en
hånd på ekstra håndtaget (1).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Anbring apparatet med den forreste
delafsavbordet(10)påarbejdsemnet.

• Sænkdyksavenogsavmedjævnttryk
fremad – aldrig bagud.

Geringssnit op til 45°
• Indstildenønskedeskærevinkelsom

beskrevetikapitlet”Indstillingafskære-
vinkel”.

• Holdapparatetfastmedbeggehæn-
der, en hånd på håndtaget (6), og en
hånd på ekstra håndtaget (1).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Anbring apparatet med den forreste
delafsavbordet(10)påarbejdsemnet.

• Sænkdyksavenogsavmedjævnttryk
fremad – aldrig bagud.

Dykskæring
• Indstildenønskedeskæredybdesom

beskrevetikapitlet”Indstillingafskære-
dybde”.

• Anbringapparatetpåarbejdsemnet.
• Holdapparatetfastmedbeggehæn-

der, en hånd på håndtaget (6), og en
hånd på ekstra håndtaget (1).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Sænkdyksavenogsavmedjævnttryk
fremad – aldrig bagud.

Reducer risikoen for tilbageslag ved 
at trykke bagkanten mod et stop 

(f.eks.føringsskinnen).

Ensidelænsforskydningundersavnin-
genkanføretil,atsavklingenklem-

mes fast og der dermed sker tilbageslag. Ved 
dyksnit,derikkeudføresiretvinklet,skal
savbordet sikres mod sideforskydning. 

Savning (med føringsskinne)

Retvinklet savning
• Sætføringsskinnen(31)meddensorte

gummiflapnedadpåarbejdsemnet.
• Sætapparatetmednotenpåførings-

skinnen.
• Holdapparatetfastmedbeggehæn-

der, en hånd på håndtaget (6), og en
hånd på ekstra håndtaget (1).
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• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Sænkdyksavenogsavmedjævnttryk
fremad – aldrig bagud.

Geringssnit op til 45°
• Sætføringsskinnen(31)meddensorte

gummiflapnedadpåarbejdsemnet.
• Sætapparatetmednotenpåførings-

skinnen.
• Indstildenønskedeskærevinkelsom

beskrevetikapitlet”Indstillingafskære-
vinkel”.

• Holdapparatetfastmedbeggehæn-
der, en hånd på håndtaget (6), og en
hånd på ekstra håndtaget (1).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Sænkdyksavenogsavmedjævnttryk
fremad – aldrig bagud.

Dyksavning med føringsskinne
• Sætføringsskinnen(31)meddensorte

gummiflapnedadpåarbejdsemnet.
• Sætapparatetmednotenpåførings-

skinnen.
• Indstildenønskedeskæredybdesom

beskrevetikapitlet”Indstillingafskære-
dybde”.

• Anbring den bageste kant af savbordet
(10) (så vidt muligt) til et stop.

• Nøjagtighedenaftilpasningen
afsavbordetiføringsskinnen
kanforbedresmeddeexcentri-

ske skruer (8). 
Spænddeexcentriskeskruer(8)forat
minimere spillet mellem apparatet og 
føringsskinnen(31).

• Holdapparatetfastmedbeggehæn-
der, en hånd på håndtaget (6), og en
hånd på ekstra håndtaget (1).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/sluk”
• Sænkdyksavenogsavmedjævnttryk

fremad – aldrig bagud.

Indstilling af omdrej-
ningstal og Eco-tilstand

Via knappen (22) kan du indstille en af 
de6omdrejningstal.Eco-tilstandenkanlige-
ledesvælges.HvisEco-tilstandeneraktive-
ret,lyserEco-LED-visningen(19).

 Tænd/sluk

Tænd:
1. Skydstartspærren(3)frem.
2. Trykpåtænd/sluk-knappen(5).

 Når apparatet er startet, kan du 
slippestartspærren(3)igen.

3. Sænkdyksaven.

Sluk:
1. Sliptænd-/sluk-knappen(5).
2. Førsavklingentilbageibeskyttelses-

skærmen(24).

Forbind apparatet med 
Lidl Home-appen

Kun apparater med Smart Performan-
ce-batteri kan forbindes med Lidl Ho-

me-appen.

1. Skub apparatfoden på Smart Perfor-
mance-batteriet indtil den går i indgreb.  

Trykpåknappen ( 22). 
Smart-LED’en ( 18) be-

gynder at lyse.
2.AktivérBluetooth® på din smartphone.
3.ÅbnLidlHome-appen.

Nufindesmulighederne,  og 
til at forbinde apparatet.

 Hvisdetteerdenførsteapparat,som
duvilforbindemedappen:

4.Vælgifanen ”Hjem”,optionen”Til-
føj apparat”.
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Appen scanner omgivelserne efter til-
gængeligeapparaterogviser,omder
findessådanne. 

Hvisdetteikkeertilfældet,læs
mere under option. 

5.Vælg”Gå til tilføj”,foratseenlisteover
tilgængeligeapparater.

6.Vælgapparatetvedatsætteetflueben
.Vælgkunétapparatadgangen.Hvis
dererandrefluebenvedandreappara-
ter,skalfluebenenefjernesvedattrykke
på dem.

7.Tryknupå , der har den samme farve
somdetaktiveredeflueben.

8.Bekræftdenetableredeforbindelsemed
”Afslut”.
Nuerapparatetopførtifanen
”Hjem”ogkanvælges.

 Hvis du allerede har forbundet andre
apparatermedappen:

4.Vælgifanen ”Hjem” øversttil
højre.Appenscanneromgivelserneefter
tilgængeligeapparaterogviser,omder
findessådanne. 

Hvisdetteikkeertilfældet,læs
mere under option. 

5.Fortsætsomved fra punkt 5.

 Hvis ikke derautomatisk vises en liste
overtilgængeligeapparater:

Hvis ikke apparatet foreslås automatisk, 
skaldugørefølgende:
4.Vælgifanen ”Hjem” øversttil

højre.
5.Vælg”Andre”ilinjentilvenstre.
6.Vælg”Andre-2”.
7.Bekræft,atvisningenblinkerhurtigt.

Nusøgerappeneftertilgængeligeappara-
ter ogviser dem.

8.Vælgdenønskedeapparatvedattryk-
ke på forattilføjedeniappen.

9.Bekræftførstmed”Fortsæt”ogderefter
med”Afslut”.

Enopgraderingaffirmwarenkan
medføreændringeriappensfunktionalitet.

Appens funktioner

Vælgsmart-batteriet(somduvilbruge
apparatetmed).Detteførerdig
til apparatets oversigtsside, som 
indeholderfølgendeoinformationerog
indstillingsmuligheder:

Hvis du ikke umiddelbart ledes til ap-
paratetsoversigtsside,skalduvælge

PerformanceapparatetPPTSA20-LiA1un-
der”Apparatinformation”påbatteriets
oversigtsside.

- Virtuel værktøjs-IDmuliggørennøjagtig
identifikationafværktøjet

- Værktøjsmodellen er angivet og
produktionsbatchen i parantes

- Afladningsstrøm værktøj viser den
aktuelleafladningiAmpere

- Rotationshastighed værktøj vises i
RPM(roundsperminute)/min.-1.
Omdrejningstalletkanforudindstilles
iindstillingen”Profi”viaVærktøj i
arbejdstilstand.

- viaVærktøj i arbejdstilstandvælges:
Effekt,ProfiogECO

- Samlet driftstid af apparatet kan
visualiseres

- hyppighedenafovertemperaturtider
visualiseres via Overtemperaturtider
værktøj

- hyppighedenafenblokeringaf
apparatet visualiseres via Spærretid
værktøj

- HyppighedenafOverstrømstider værktøj
visualiseres

- enrødprikpåFirmware-versionen viser,
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atdererenopdatering.Vedatvælge
firmware-versionen,kanopdateringen
udføres

- via”Reset”underTilbage til
fabriksindstillinger kan du genskabe
driftsindstillingen. Alle gemte data bliver
slettet.

Hvis du klikker på billedet, ser du en 
360°-visningafapparatet.

Direktiv om databeskyttelse

Direktivetomdatabeskyttelsefindesisin
helhed under fanen ifeltet„Direktiv om 
databeskyttelse“.

Frakobl apparat og slet data 
fra appen

1.Vælgifanen detapparat,duønsker
atfjerne,oghvisdataduønskeratslet-
te.

2.Vælg -ikonetøversttilhøjre.
3.Vælg”Fjern apparat”.
4.Vælg”Frakobl og slet data”foratslette

dataene.
Hvisdukunønskeratfrakobleappa-
ratet, uden at slette dataene, skal du
vælge”Frakobl”.

Har du problemer med ap-
pen? - FAQ

1.Vælgbatteriet,somduvilbrugePer-
formance-apparatetsammenmedfra
apparatlisten.

2.Strygfravenstremodhøjreforatgåtil
oversigtssiden for batteriet.

3.Vælg -ikonetøversttilhøjre.
4.Vælgunder”Andet”muligheden”FAQ”

(Oftestilledespørgsmål).

Rengøring og 
vedligeholdelse

 Ladistandsættelses-ogvedligehol-
delsesarbejder,derikkeerbeskre-
vetidennevejledning,udføreaf
vores servicecenter. Anvend kun 
originaldele. Fare for tilskadekomst! 

 Slukforapparatetogtagakku‘en
udførallearbejder.

Udførfølgenderengøringsarbejderegel-
mæssigt.Dervedgarantereslangogsikker
anvendelse af produktet.

Rengøring

Apparatet må hverken sprøj-
tevaskes med eller dyppes i 
vand. Der er fare for at få et 
elektrisk stød!

Hold ventilationsslidser, motorhus og hånd-
tagrene.Brugenfugtigkludellerenbørste.
Brugingenrengørings-elleropløsningsmid-
ler. Derved kan du beskadige apparatet 
irreparabelt. 

Vedligeholdelse

Batteridrevet boreskruemaskine er vedlige-
holdelsesfri.

Opbevaring

• Opbevarmaskinenettørtogstøvbe-
skyttetstedudenforbørnsrækkevidde.

• Den opbevaringstemperatur for det
genopladelige batteri og apparatet
liggerpåmellem0°Cog45°C.Und-
gå ekstrem kulde eller varme under
opbevaringen, så at det genopladelige
batteris ydeevne ikke forringes.
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• Opbevarapparatetogtilbehøretiden
medfølgendekuffert(23).

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse

Tagdetgenopladeligebatteriudafap-
paratet,ogafleverapparatet,detgenop-
ladeligebatteri,tilbehørogemballagetil
miljøvenliggenanvendelse.

Elektriskeapparatermåikkebort-
skaffes som husholdningsaffald. 

Genopladelige batterier må ikke bort-
skaffes via husaffaldet, må ikke kastes 
ind i ild (eksplosionsfare) eller vand. 

Beskadigede genopladelige batterier kan 
væretilskadeformiljøetoghelbredet,hvis
derslippergiftigedampeellervæskerud.

Bortskaf genopladelige batterier efter de 
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte 
genopladelige batterier skal genanvendes 
ioverensstemmelsemed2006/66/EF. 
Aflevergenopladeligebatterierpået
indsamlingssted, hvor de sendes til 
miljørigtiggenanvendelse.Rådførdigmed
dit lokale renovationsselskab eller vores 
service-center.
Bortskafdetgenopladeligebatteriiafladet
tilstand.Vianbefaler,atpolerneafdækkes
med tape for at undgå en kortslutning. Åbn 
ikke det genopladelige batteri.

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan 
bestilles på  

www.grizzlytools.shop
Hvis du har problemer med bestillingspro-
cessen, bedes du bruge kontaktformularen. 

Hvisduharyderligerespørgsmål,bedes
dukontakte”Service-Center”(seside171).

Savklinge, 
Ø140mmx1,8xØ20mm .. 13800414

Garanti

Kærekunde,dufår5årsgarantifrakøbs-
datoen på dette produkt. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgerenafproduktet.Disselovpligtige
rettighederbliverikkeindskrænketafden
efterfølgendeanførtegaranti.

Garantibetingelser
Garantifristenbegyndermedkøbsdatoen.
Opbevar den originale kassebon omhyg-
geligt. Dette bilag bruges til at dokumente-
rekøbet.
Hvisderindenforfemårfrakøbsdato
opstårmateriale-ellerfabrikationsfejl,bli-
verproduktet-eftervoresvalg-repareret
omkostningsfrit eller erstattet. Denne garan-
tiydelseforudsætter,atdetdefekteapparat
samtkøbsbeviset(kassebon)forelægges
inden for de fem år, og at det kort beskri-
ves, hvori manglen består, og hvornår den 
er opstået. 
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Medreparationenellerombytningenbe-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien.Dettegælderogsåforombytte-
deogreparerededele.Eventuelallerede
vedkøbeteksisterendeskaderogdefekter
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløbafgarantiperiodenforefaldendere-
parationer er omkostningspligtige.
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Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhygge-
ligtefterstrengekvalitetsretningslinjerogkon-
trolleret grundigt inden det forlod fabrikken.
Garantiydelsengælderformateriale-eller
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. Savblad) eller for beskadigelser 
påskrøbeligedele(f.eks.kontakter).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver 
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendtel-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af 
produktetskalalleibetjeningsvejledningen
anførteanvisningerfølgesnøje.Anvendel-
sesformål og handlinger, som der frarådes 
elleradvaresimodibetjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
tilerhvervsmæssigbrug.Vedmisbrugog
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget på vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
•Havvedalleforespørgslerkassebonen
ogartikelnummeret(IAN396073_2201)
paratsomdokumentationforkøbet.

•Artikelnummeretfremgårafmærkepladen.
•Skullederoptrædefunktionsfejlelleran-
dredefekterbedesduførstkontakteden
efterfølgendeanførteserviceafdeling,
telefonisk eller pr. e-mail. Der får du så
yderligere informationer om afviklingen
af din reklamation.

•Etsomdefektregistreretproduktkandu,
efter aftale med vores kundeservice og
medvedlagtkøbsbilag(kassebon)samten
kort beskrivelse af, hvori defekten består
og hvornår denne defekt er optrådt indsen-
de portofrit til den serviceadresse, som du

får meddelt. For at undgå problemer med 
modtagelsen og ekstra omkostninger, be-
des du ubetinget benytte den adresse, som 
dufårmeddelt.Sørgfor,atforsendelsen
ikkeskerufrankeret,somvoluminøspakke,
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse.Indsendapparatetinkl.allevedkø-
betmedfølgendetilbehørsdeleogsørgfor
entilstrækkeligsikkertransportemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er 
omfattetafgarantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
dig gerne et omkostningsoverslag. Vi kan 
kunbearbejdeapparater,dererindsendt
tilstrækkeligtemballeretogfrankeret.
OBS:Indsendditapparatrengjortogmeden
beskrivelseafdefektentilvoresservice-filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,ekspres
eller som en anden specialforsendelse – ind-
sendte apparater bliver ikke modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark
Tel.:32710005 
E-Mail:grizzly@lidl.dk
IAN 396073_2201

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfornævnteservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de
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Introducción

¡Felicitaciones por la compra de su nueva 
aspiradora!Conellosehadecididopor
un producto de suprema calidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producciónconrespectoasucalidadyso-
metidoauncontrolfinal.Conelloqueda
garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

Traducción de la Declaración de 
conformidad CE original ...........264
Plano de explosión ..................269

Ajustarelángulodecorte ..............185
Ajustarlaprofundidaddecorte ......185
Unirlosrielesguía ........................186
Indicacionesdetrabajo .................186
AjustarlavelocidadyelmodoEco ...187
Encender/apagar .........................187

Conectar el dispositivo con la 
aplicación Lidl Home ................188
Funcionesdelaaplicación .............189
Política de privacidad ....................189
Desconectar dispositivo y eliminar los 
datosdelaaplicación ...................189
¿Problemas con 
laaplicación?-FAQ ......................189

Limpieza y mantenimiento .......190
Limpieza ......................................190
Mantenimiento ..............................190

Almacenaje ..............................190
Eliminación y protección del 
medio ambiente .......................190
Piezas de repuesto / Accesorios ...191
Garantía ..................................191
Servicio de reparación .............192
Service-Center ..........................192
Importador ..............................192

Las instrucciones de servicio for-
man parte de este producto. Éstas 
contienen importantes indicaciones 

paralaseguridad,elusoylaeliminación
del aparato. Familiarícese con todas las in-
dicacionesdemanejoyseguridadantes
deusarelproducto.Utiliceelproducto
sólocomosedescribeyparaloscampos
deaplicaciónindicados.Guardebienes-
tasinstruccionesyentrégueselasaldar
este producto a terceros.
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Uso previsto

Lasierradeinmersiónabateríaesade-
cuada para serrar cortes longitudinales, 
transversalesydeinmersiónenmadera,
plásticoomaterialesdeconstrucciónlige-
ros(porejemplo,placasdeyeso).Noestá
permitido serrar metal.
Cadautilizacióndivergentequenose
mencionaexpresamenteenestasinstruc-
ciones, puede causar daños en el aparato 
y presentar un peligro serio para el usua-
rio.
Elfabricantenoasumelaresponsabilidad
pordañosderivadosdeunautilización
fuera del uso previsto o en caso de un uso 
equivocado.
Esteaparatonoesidóneoparafinespro-
fesionales.Encasodeusoprofesional,se
extinguelagarantía.
EsteaparatoformapartedelaSerie
(Parkside)X 20 V TEAM,ypuedeutili-
zarse con baterías de la serie (Parkside) 
X 20 V TEAM.Lasbateríassolopueden
cargarse con cargadores de la serie (Park-
side)X 20 V TEAM.

Descripción general

 Enlaspáginasdesplegables
encontraráimágenesdelos
componentesmásimportan-
tes.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que 
estécompleto:

- Sierradeinmersiónabatería
- Topeparalelo
- HojadesierrauniversalØ140mm

(premontada)
- Rielguía(de2piezas) 

+elementodeunión
- 2xllaveAllen
 (1xenelmaletín,
1xenlaempuñaduraadicional)

- Maletín
- Manualdeinstrucciones

La batería y el cargador no están 
incluidos.

Vista sinóptica

 1 Empuñaduraadicional
2 Palanca de bloqueo
3 Bloqueo de encendido 

 4 Expulsordevirutas
5 Interruptor de encendido/apaga-

do
 6 Empuñadura
 7 Tornillodemariposa 

(ángulodecorte)
 8 Tornilloexcéntrico

9 Riel guía
 10 Mesadeserrar
 11 Tornillodemariposa 

(tope paralelo)
 12 Marcadereferencia 

(ángulodecorte)
 13 Escaladelángulodecorte
 14 Pulsadordeajuste

15 Bloqueo 
(escala de la profundidad de 
corte)

16 Llave Allen grande
17 Llave Allen pequeña

 18 IndicadorLEDinteligente
 19 IndicadorLEDEco

20 Indicador de nivel de carga
21 Indicador de advertencia de so-

brecarga
 22 Botón(velocidad)
 23 Maletín
 24 Cubiertadeprotección

25 Ranura
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 26 Marcadelaanchuradecorte
 27 Hojadesierra
 28 Marcadereferencia(escalade

la profundidad de corte)
 29 Escaladelaprofundidaddecorte
 30 Topeparalelo

31 Rieles guía
 32 Elementodeunión
 33 Tornillosprisioneros

 34 Batería
 35 Botóndedesbloqueo
 36 Cargador

 37 Bloqueo del husillo
38 Brida

 39 Tornillo
40 Alojamientodeltopeparalelo

Áreas de aplicación

Lasierradeinmersiónabateríaesade-
cuada para serrar cortes longitudinales, 
transversalesydeinmersiónypuede
utilizarseconosinrielguía.Tambiénse
suministra un tope paralelo para realizar 
cortes paralelos.
Elfuncionamientodeloselementosdeman-
dosedescribeenlassiguientespáginas.

Datos técnicos

Sierra de inmersión 
a batería .................PPTSA 20-Li A1
TensióndelmotorU ..................... 20 V
Régimenderalentín0 .....2800-5500min-1
Peso (sin batería) ..........................4,0 kg
Peso (sin accesorios) ......................2,0 kg
Profundidaddecortemáx.,sinrielguía

a 90° ............................aprox.52mm
a 45° ............................aprox.38mm

Profundidaddecortemáx.,conrielguía
a 90° ............................aprox.46mm
a 45° ............................aprox.32mm

Niveldepresiónacústica
(LpA) ................. 76,86 dB(A), KpA= 3 dB

Nivel de potencia acústica 
(LWA) ............... 87,86 dB(A); KWA= 3 dB

Vibración(ah, W) serrar madera
Empuñadura ...2,611 m/s2; K= 1,5 m/s2

Empuñadura
adicional .......... 3,107 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ..........................máx.50°C
Procedimiento de carga ..........4-40°C
Funcionamiento................... -20-50°C
Almacenamiento ....................0-45°C

Si se utilizan baterías inteligentes 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frecuenciadetrabajo/Bandade
frecuencias ............2400-2483,5MHz
Potenciamáxima
detransmisión ......................≤20dBm

Hoja de sierra ............................... HW 42
Dimensiones ....Ø140mmx1,8xØ20mm
Grosor del diente ....................... 1,8 mm
Tamañodelorificio .................. Ø20mm
Número de dientes ................. 42 dientes 
Grosordelahojaoriginal ........... 1,8 mm
Régimenderalentí,nmáx......7000 min-1

Elíndicedeemisióndevibracionesindica-
do ha sido medido según un procedimiento 
de ensayo normalizado, y puede ser usado 
paracompararherramientaseléctricasentre
sí.
Elvalordeemisióndevibracionesindicado
tambiénpuedenutilizarseparaunaevalua-
ciónpreliminardelacarga.

Aviso: Elíndicedeemisióndevi-
braciones indicado puede diferir del 

valor reseñado cuando se usa efectivamen-
teesaherramientaeléctricaysegúncómo
se utilice.
Intentemantenerlatensión,provocadapor
las vibraciones, tan reducida como sea 
posible.Lasmedidasparareducirlatensión
porlasvibracionesson,porejemplo,llevar
limitareltiempodetrabajo.Paraellohay
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que tener en cuenta todas las partes del 
ciclodefuncionamiento(porejemplo,los
tiemposenlosquelaherramientaeléctrica
estádesconectadayaquellosenlosque
estáencendida,perofuncionasincarga).

Tiempo de carga

EsteaparatoformapartedelaSerie(Par-
kside)X 20 VTEAMypuedeutilizarse
conbateríasdelaserie(Parkside)X 20 V
TEAM.
Lasbateríasdelaserie(Parkside)X 20 V
TEAMsolopuedencargarseconcargado-
resdelaserie(Parkside)X 20 VTEAM.

Le recomendamos utilizar este aparato 
únicamenteconlassiguientesbaterías:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3
Le recomendamos cargar estas ba-
teríasconlossiguientescargadores:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3

¡Atención!Encontraráunalistaactualde
lacompatibilidaddelabateríaen: 
www.lidl.de/akku

Tiempodecarga
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Instrucciones de 
seguridad
Estaseccióntratadelasnormasdeseguridad
básicascuandosetrabajaconesteaparato.

Símbolosypictogramas

Símbolos en las instrucciones:

 Lea atentamente las instrucciones 
de uso antes de utilizar el aparato.

140 mm

20 mm

Diámetrodelahojadesierra
Tamañodelorificiodelahoja
de sierra

Sentidoderotacióndelahoja
de sierra

Ajustedeniveles/
Preseleccióndevelocidad

IndicadorLEDinteligente

ModoEco

Indicador de advertencia de 
sobrecarga

Indicador de nivel de car-
ga
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 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.Entreguesuaparatoa
uncentrodereciclaje.

Gráficos adicionales en la hoja de 
sierra:

¡Utilicegafasdeprotección!

¡Utilicemascarilladeprotección
respiratoria!

¡Utiliceprotecciónauditiva!

Noutilicehojasdesierradañadas.

Sentidoderotacióndelahoja
de sierra

Gráficos en el maletín:

Hueco para la sierra de 
inmersiónabatería

Hueco para la batería

Hueco para el cargador 

Hueco para el tope paralelo

Hueco para las 
instrucciones de uso

Códigodereciclado

Símbolos en las instrucciones

Símbolos de riesgo con indica-
ciones para prevención de da-
ños personales y materiales.

Señal prescriptiva con indicaciones 
paralaprevencióndeaccidentesy
daños.

Señal de indicacion con informa-
ciónparaunmejormanejodel
equipo.

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento, puede sufrirse una 
descargaeléctrica,unincendioo
graves lesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad, 
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
ytambiénalasquefuncionanconbaterías
recargables(sincabledealimentación).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y
bien iluminado.Eldesordenylaszo-
nasdetrabajonoiluminadaspueden
producir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosión,
donde se encuentren líquidos, gases
o polvos inflamables. Los aparatos
eléctricosgeneranchispasquepodrían
encender el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados de la herramienta
eléctrica a los niños y otras personas
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mientras la use. Si se despistase podría 
perder el control de la herramienta 
eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos 
ylascajasdeempalmeadecuadas
disminuyenelriesgodedescargaeléc-
trica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras.Existeun
mayorriesgodedescargaeléctrica
cuandoelcuerpoestápuestoatierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica aleja-
da de la lluvia y la humedad. Si penetra 
aguaenelaparatoeléctrico,aumenta
elriesgodedescargaeléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
Mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los cables 
deteriorados o bobinados aumentan el 
riesgodedescargaeléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 
de alargo que estén autorizados para 
exterior.Elusodecablesdealargo
adecuadosparaexteriordisminuyeel
riesgodedescargaeléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el 
uso de la herramienta eléctrica 
en entornos húmedos, utilice un 
interruptor de protección contra 
corriente residual.Elusodeunin-
terruptordeproteccióncontracorriente

residual reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS:

a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
No utilice la herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o se encuentra 
bajo los efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Unmomentodedistrac-
ciónalutilizarlaherramientaeléctrica
puede producir graves accidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Al llevar 
un equipo protector personal, como za-
patos de seguridad antideslizantes, cas-
coprotectoroproteccióncontraelruido
disminuye el riesgo de sufrir daños.

c) Evite la puesta en marcha inadvertida. 
Asegúrese de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Si al llevar a cuestas la 
herramientaeléctricamantieneeldedo
en el interruptor o conecta el aparato 
accionado a la corriente, pueden pro-
ducirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas de 
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
herramientas y llaves que se encuen-
tran en piezas giratorias del aparato, 
pueden producir accidentes.

e) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
erguido y mantenga en todo momento 
el equilibrio. Deestaformapodrácon-
trolarmejorlaherramientaeléctricaen
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa 
amplia ni joyería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas móviles. Laropasuelta,lasjoyas
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y el pelo largo podrían ser atrapados 
porlaspiezasmóviles.

g) Cuando se puedan montar dispositivos
para aspirar polvo o colectores, estos
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Siseutilizalaaspiraciónde
polvo, se pueden reducir los peligros
provocados por el polvo.

h) No se deje llevar por una falsa sen-
sación de seguridad y no ignore las
reglas de seguridad para herramientas
eléctricas, aun estando familiarizado
con la herramienta después de usarla
con frecuencia. Unusonegligentepue-
de provocar lesiones graves en una
fraccióndesegundo.

4) UTILIZACIÓN Y TRATAMIENTO DE
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utilice
para trabajar la herramienta eléctrica
adecuada en cada caso. Conlasherra-
mientaseléctricastrabajarámejoryde
formamásseguradentrodelagama
de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctricas que
tengan el interruptor defectuoso. Las
herramientaseléctricasqueyanose
pueden conectar o desconectar son
peligrosas y deben ser reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de co-
rriente y/o quite la batería extraíble
antes de realizar ajustes en la herra-
mienta, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la
herramienta eléctrica. Estamedidade
precauciónevitaráquelaherramienta
eléctricasepongaenmarchadeforma
inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctrica fuera
del alcance de los niños cuando no
la utilice. No permita que utilicen el
aparato personas que no estén fami-

liarizadas con él o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricassonpeligrosascuandoson
utilizadasporpersonassinexperien-
cia.

e) Conserve con cuidado la herramienta
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan
dañadas que se inhiba la funcionalidad
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dañadas antes de utilizar
el aparato.Muchosaccidentestienesu
origenenherramientaseléctricasmal
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes
afiladas y limpias. Las herramientas
cortantes bien cuidadas con un borde
afiladoseatascanmenosysonmás
fácilesdedirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. según estas instrucciones.
Tener en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a realizar.
Elusodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las zo-
nas de agarre secas, limpias y libres de
aceite y grasa. Las empuñaduras y zo-
nas de agarre resbaladizas impiden un
manejoseguroypuedenhacerperder
elcontroldelaherramientaeléctrica
en situaciones imprevistas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO
DE APARATOS CON PILAS
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existe
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peligro de incendio si se utiliza el 
cargadorparatiposextrañosdepilas,
que no son adecuadas para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las pilas 
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. Elusodeotrostipos
de pilas recargables puede producir 
lesiones y provocar incendios.

c) Mantenga la pila recargable no usada, 
alejada de clips de oficina, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y demás pe-
queños objetos metálicos que podrían 
causar el puenteo de los contactos.Un
cortocircuito entre los contactos de la 
pila recargable puede causar quema-
duras o provocar incendios.

d) Si se usa la pila recargable de forma 
equivocada, puede emanar líquido. 
Evite todo contacto con ese líquido. En 
caso de contacto casual, aclarar con 
agua. Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además ayuda 
médica. Ellíquidoemanadodelas
pilas recargables puede producir irrita-
ciónoquemadurascutáneas.

e) No utilice una batería dañada o modi-
ficada. Las baterías dañadas o modi-
ficadaspuedencomportarsedeforma
impredecible y provocar incendios, 
explosionesolesiones.

f) No exponga las baterías al fuego o a 
temperaturas elevadas. Elfuegoolas
temperaturassuperioresa130°Cpue-
denprovocarunaexplosión.

g) Siga todas las instrucciones de carga 
y nunca cargue la batería o la herra-
mienta a batería fuera del rango de 
temperatura especificado en las instruc-
ciones de uso. Unacargaincorrectao
fuera del rango de temperatura permi-
tido puede destruir la batería y aumen-
tar el riesgo de incendio.

6) ASISTENCIA:

a) Haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-
ficado y sólo con piezas de recambio 
originales. De esta forma se asegura el 
mantenimiento de la seguridad de la 
herramientaeléctrica.

b) Nunca realice tareas de mantenimiento 
en una batería dañada. Elmanteni-
miento íntegro de la batería debe ser 
efectuado únicamente por el fabricante 
o por centros de asistencia autoriza-
dos.

Instrucciones 
complementarias

a) No utilice discos abrasivos. 
b) Escoja la hoja de sierra adecua-

da para el material que se va a 
cortar. Lashojasdesierraprevistas
para cortar madera o materiales simila-
resdebencumplirlanormaEN847-1.
Lasierradebeutilizarseexclusivamente
paracortarmadera,plásticoomateria-
lesdeconstrucciónligeros.

c) Utilice exclusivamente hojas de 
sierra cuya velocidad sea igual 
o superior a la velocidad especi-
ficada de su aparato.

d) Utilice únicamente hojas de sie-
rra con 140 mm de diámetro, 
como está marcado en la hoja 
de sierra.

e) Evite el sobrecalentamiento de 
las puntas del diente de la sierra.

f) Cuando sierre plástico, evite 
que se funda.

g) Tenga en cuenta la profundidad 
máxima de corte. (Véanse los 
datos técnicos)

h) Utilice una mascarilla antipolvo 
cuando sierre.
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i) Utilice siempre protección audi-
tiva.

j) Utilice exclusivamente acceso-
rios recomendados por PARK-
SIDE (véase el capítulo “Piezas
de repuesto/accesorios”). De lo
contrario,existeelriesgodedescarga
eléctricaofuego.

RIESGOS RESIDUALES

Aunqueustedmanejeestaherramienta
eléctricadeacuerdoalasnormas,siempre
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ciónconlaformaconstructivayelacaba-
dodeestaherramientaeléctrica,pueden
presentarselossiguientesriesgos:

a) Cortaduras
b) Daños auditivos, en caso de no llevar

protecciónparalosoídos
c) Daños para la salud, derivados de las

vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo,encasodequeelaparatose
utilice durante un tiempo prolongado,
nosellevedeformacorrectaonoesté
en las condiciones de mantenimiento
debidas.

Aviso:Estaherramientaeléctricage-
nera durante su uso un campo elec-

tromagnético.Endeterminadascircunstan-
cias, este campo puede dañar implantes 
médicosactivosopasivos.Parareducirel
riesgo de lesiones serias o mortales, reco-
mendamos a las personas con implantes 
médicosqueconsultenasumédicooasu
fabricanteantesdeutilizarlamáquina.

Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 

de carga y de uso seguro que apa-
recen en las instrucciones de fun-
cionamiento de su batería y carga-

dor de la serie (Parkside) 
X 20 V Team. Para una descripción 
más detallada sobre el proceso de 
carga y para más información, 
consulte este manual de instruccio-
nes separado.

Advertencias de seguridad 
para todas las sierras

PROCEDIMIENTO DE ASERRADO

a) ¡PELIGRO! No introduzca 
 las manos en el área de serrado 

ni en la hoja de sierra. Sisujetalasie-
rraconambasmanosnopodrálesio-
narseporlahojadesierra.

b) No coloque las manos debajo de la
pieza de trabajo. La cubierta de protec-
ciónnopuedeprotegerledelahojade
sierradebajodelapiezadetrabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte en el
grosor de la pieza de trabajo.Debajo
delapiezadetrabajodebequedar
visible menos de una altura de un
diente completo.

d) Nunca sujete la pieza de trabajo que
vaya a cortar con la mano o sobre la
pierna. Asegure la pieza de trabajo en
un alojamiento estable.Esimportante
fijarbienlapiezadetrabajopara
evitar el contacto con el cuerpo, que la
hojadesierraseatasqueolapérdida
de control.

e) Sujete la herramienta eléctrica por las
empuñaduras aisladas cuando realice
trabajos en los que la herramienta
pueda entrar en contacto con líneas de
cableado no visibles.Elcontactocon
unconductobajotensióntambiénpone
laspartesmetálicasdelaherramienta
eléctricabajotensiónypuede
provocarunadescargaeléctrica.
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f) Utilice siempre un tope o una guía
de canto recta cuando realice cortes
longitudinales.Estomejoralaprecisión
de corte y reduce la posibilidad de que
lahojadesierraseatasque.

g) Utilice siempre hojas de sierra del
tamaño adecuado y con el orificio
de alojamiento apropiado (p. ej.,
con forma de rombo o redondo). Las
hojasdesierraquenoencajanenlas
piezasdemontajedelasierra,giran
de manera irregular y provocan la
pérdidadecontrol.

h) Nunca utilice arandelas o tornillos de
la hoja de la sierra inadecuados o
dañados. Las arandelas y los tornillos
delahojadelasierrahansido
especialmente diseñados para su
sierra, para garantizar un rendimiento
yunafiabilidadóptimos.

Indicaciones de seguridad 
adicionales para todas las 
sierras

RETROCESO: CAUSAS E INDICACIONES DE 
SEGURIDAD

• Elretrocesoeslareacciónrepentina
causadaporunahojadesierraengan-
chada, atascada o desalineada, que
provoca que la sierra descontrolada
se levante y se salga de la pieza de
trabajohaciaeloperador.

• Silahojadesierraseatascaoengan-
chaenelcorte,lahojadesierraseblo-
quea y la potencia del motor hace que
la sierra retroceda hacia el operador.

• Silahojadelasierrasetuerceose
desalinea en el corte, los dientes del
bordetraserodelahojapuedenquedar
atrapadosenlasuperficiedemadera,
haciendoquelahojasemuevafueradel
corte y la sierra salte hacia el operador.

Elretrocesoeslaconsecuenciadeunuso
erróneooincorrectodelasierra.Sepuede
evitartomandolasmedidasdeprecaución
quesedescribenacontinuación.

a) Sujete la sierra firmemente y coloque
sus brazos en una posición en la que
pueda amortiguar los retrocesos.
Manténgase siempre a un lado de la
hoja de sierra, nunca ponga la hoja
de sierra en línea con su cuerpo.En
caso de un retroceso, la sierra circular
puedesaltarhaciaatrás,peroel
operador puede controlar las fuerzas
de retroceso tomando las precauciones
adecuadas.

b) Si la hoja de sierra se atasca o si
interrumpe el trabajo, apague la sierra
y déjela quieta en el material hasta
que la hoja de sierra se haya detenido.
Nunca intente retirar la sierra de la
pieza de trabajo o tirar de ella hacia
atrás mientras la hoja de sierra está
en movimiento, ya que de lo contrario,
podría retroceder. Determine y elimine la
causadelatascodelahojadesierra.

c) Si desea reiniciar una sierra que
está atascada en la pieza de trabajo,
centre la hoja de sierra en el corte
y compruebe que los dientes de la
sierra no están atrapados en la pieza
de trabajo.Silahojadelasierrase
engancha, podría salirse de la pieza
detrabajoocausarunretrocesoal
volver a arrancar la sierra.

d) Apoye tableros grandes para reducir el
riesgo de retroceso de una hoja de sierra
atascada. Los tableros grandes pueden
doblarse por su propio peso. Los tableros
deben apoyarse en ambos lados, tanto
cerca del corte como en el borde.

e) No utilice nunca hojas de sierra romas
o dañadas.Lashojasdesierracon
dientes romos o desalineados causan
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mayorfricción,atascamientodela
hojadesierrayretrocesodebidoaun
corte demasiado estrecho.

f) Realice los ajustes de profundidad y
ángulo de corte antes del aserrado.
Sisecambianlosajustesduranteel
aserrado,lahojadelasierrapuede
atascarse y retroceder.

g) Extreme las precauciones cuando
sierre en paredes existentes o en otras
zonas de difícil visibilidad.Lahojade
sierra que se hunde puede atascarse
alserrarenobjetosocultosycausarun
retroceso.

FUNCIONAMIENTO DE LA CUBIERTA DE 
PROTECCIÓN

a) Antes de cada uso, compruebe si la
cubierta de protección se cierra correcta-
mente. No utilice la sierra si la cubierta
de protección no se puede mover fácil-
mente y no se cierra inmediatamente.
Nunca sujete o ate la cubierta de pro-
tección en posición abierta. Si la sierra
se cae al suelo sin querer, la cubierta de
proteccióninferior puede doblarse. Ase-
gúresedequelacubiertadeprotección
semuevelibrementeynotocalahoja
de sierra ni otras partes en cualquier
ángulooprofundidaddecorte.

b) Compruebe el estado y el funcionamiento
de los resortes de la cubierta de protec-
ción. Encargue el mantenimiento de la
sierra antes de utilizarla si la cubierta de
protección y los resortes no funcionan
correctamente. Las partes dañadas, los
depósitospegajososolasacumulaciones
de virutas hacen que la cubierta de pro-
teccióninferiorfuncioneconretraso.

c) Cuando realice un “corte de inmersión”
que no se realice en ángulo recto, ase-
gure la placa base de la sierra para
que no se desplace lateralmente. Un

desplazamiento lateral puede hacer 
quelahojadesierraseatasque,pro-
vocando un retroceso.

d) No coloque la sierra en el banco de
trabajo o en el suelo sin que la cubierta
de protección cubra la hoja de sierra.
Unahojadesierradesprotegida,fun-
cionando por inercia mueve la sierra
encontradeladireccióndecortey
cortatodoloqueestáensucamino.
Tengaencuentaeltiempodefunciona-
mientoporinerciadelahojadesierra.

Indicaciones de seguridad 
para la hoja de sierra

Estainformaciónsobrelahoja de sierra es 
conforme con la norma  
DINEN847-1:2017.

La herramienta solo puede ser utili-
zada por personas formadas y con 

experienciaenelusodeherramientas.

Trabajar de forma segura

• No puede superarse la velocidad de
giromáximaindicadaenlaherramien-
ta. Respetar el rango de velocidad cuan-
doseespecifique.

•Lashojasdesierracircularesconcuer-
posrotosdeberáneliminarse(noseper-
mite realizar reparaciones).

• Las herramientas que tengan muestras
evidentes de rotura no se pueden utilizar.

• Las herramientas deben limpiarse con
regularidad.

•Eliminarlasuciedad(porejemplo,resina)
de las partes de las herramientas fabrica-
dasconaleacionesmetálicasligerascon
disolventes que no menoscaben las pro-
piedadesmecánicasdeestosmateriales.

• Las herramientas y los cuerpos de las
herramientasdebenfijarsedeformaque
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nopuedansoltarsemientrasesténen
funcionamiento. Observe las indicacio-
nesdemontaje. 
Aprieteamanoeltornillodesujeción
queaseguralahojadesierraconlalla-
ve Allen suministrada.

•Noestápermitidoalargarlallaveoel
apriete con martillazos.

• Limpiar la suciedad, grasa, aceite y 
aguadelassuperficiesdefijacióndela
hojadesierra.

• Para garantizar el uso seguro, utilice 
piezas de repuesto originales del fa-
bricante,véaseelcapítulo“Piezasde
repuesto/accesorios”.

•Lostrabajosdemantenimientoylasmo-
dificacionesdehojasdesierracirculares
solo deben ser realizados por una perso-
na competente, es decir, una persona con 
experienciayformaciónespecializada
que conozca los requisitos de construc-
ciónydiseñoyqueestéfamiliarizada
conlosnivelesdeseguridadexigidos.

Limpieza

•Eliminelasuciedad,comolaresina,de
lahojadesierrasolocondisolventes
que no menoscaben las propiedades 
mecánicasdelahojadesierra.

•Intentelimpiarlassuperficiesresinosas
con un paño bien escurrido, húmedo y 
tibio. Procure que no entre líquido en el 
interior de la carcasa. 
Alternativamente, puede utilizar un limpia-
dor especial (disolvente de resina) o un es-
pray multiusos. Observe las indicaciones 
de seguridad y las indicaciones del fabri-
cante del producto de limpieza/espray.

Mantenimiento

•Antesdeutilizarlahojadesierra,com-
pruebe si presenta algún desperfecto 

evidenteysustituyalashojasdesierra
desafiladas,dobladasoquetenganal-
gún otro desperfecto.

•Lostrabajosdemantenimientoenlas
hojasdesierracomo,porejemplo,la
reparaciónoelreafilado,debenserrea-
lizadosporunexperto.

Almacenamiento

Mantengalahojadesierraenunlugar
seco y protegido del polvo y fuera del al-
cance de los niños. 

Manejo

  Retirar/insertar la 
batería

1. Para retirar la batería (34) del aparato, 
presioneelbotóndedesbloqueo(35)
delabatería(34)yextráigala.

2. Parainsertarlabatería(34),deberá
introducir la batería (34) en el aparato 
deslizándolaporlaguía(9).Alenca-
jarharáunsonido.

  Comprobar el nivel de 
cargadelabatería

Elindicadordelniveldecarga(20)mues-
tra el nivel de carga de la batería (34).

Elniveldecargadelabateríasemuestra
mediantelailuminacióndelLEDcorrespon-
dientecuandoelaparatoestéenfuncio-
namiento. Para ello, mantenga pulsado el 
interruptor de encendido/apagado (5).

rojo-amarillo-verde => Batería cargada 
por completo
rojo-amarillo => Batería cargada casi a 
la mitad
rojo => Se debe cargar la batería
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 Cargarlabatería

 Silabateríaestácaliente,dejeque
se enfríe antes de cargarla. 

 Carguelabatería(34)cuandosolo
seilumineelLEDrojodelindicador
del nivel de carga.

1. Saque la batería (34) del aparato.
2. Introduzca la batería (34) en el recep-

táculodelcargador(36).
3. Conecteelcargador(36) a una toma

de corriente.
4. Despuésdelacarga,seiluminauna

luz verde permanentemente. Desconec-
te el cargador (36) de la corriente.

5. Saque la batería (34) del cargador
(36).

Comprobar el 
funcionamiento de la 
cubierta de protección

1. Coloqueelaparatoconlamesadese-
rrar(10)enelbordedeunasuperficie
sólidaparaquelasierradeinmersión
puedabajarcompletamente.

2. Deslice el bloqueo de encendido (3)
haciadelanteybajelasierradein-
mersión.

3. Compruebesilahojadesierra(27)
rozalacubiertadeprotección(24).
Compruebesivuelveasuposiciónori-
ginal por sí misma.

 Silacubiertadeprotecciónnofun-
ciona correctamente, no utilice el 
aparatoypóngaseencontactocon
nuestro centro de servicio.

Montar/cambiar la hoja 
de sierra

Apague el aparato y, antes de 
empezarcualquiertrabajo,retirela
batería.

1. Presione la palanca de bloqueo (2) en
direcciónalaempuñaduraadicional
(1).

2. Deslice el bloqueo de encendido (3)
haciadelanteybajelasierradeinmer-
siónhastaqueencajeaudiblemente.

3. Suelte el bloqueo de encendido (3).
La unidad de motor se detiene en el
punto donde puede montar/cambiar la
hojadesierraatravésdelaranurade
lacubiertadeprotección(24).

Desmontar la hoja de sierra
4. Presione el bloqueo del husillo (37) y

suelteyextraigaeltornillo(39)yla
brida (38) con la llave Allen (16) (de la
empuñadura adicional (1)).

5. Extraigaconcuidadolahojadesierra
(27)desdeabajodelacubiertade
protección(24).

Montar la hoja de sierra
4. Coloquelahojadesierra(27)desde

abajoenlacubiertadeprotección(24)
en el husillo.

Elsentidodemarchamarcado
enlahojadesierra(27)debe
coincidir con el sentido de mar-

cha marcado en la cubierta de protec-
ción(24).

5. Coloquelabrida(38)enlahojade
sierra (27).

6. Presione el bloqueo del husillo (37) y
fijelabrida(38)ylahojadesierra
(27) con el tornillo (39) con ayuda de
la llave Allen grande (16).
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 ¡ADVERTENCIA!Laflechadela
hojadesierradebecoincidircon
laflechadelsentidodedirección
(direccióndefuncionamiento,mar-
cadaenlacubiertadeprotección).

 Asegúresedequelahojadesierra
es apropiada par la velocidad de 
la herramienta.

  Conectar la aspiración 
de polvo

Conecteundispositivodeaspiraciónde
polvo y virutas permitido directamente en 
elexpulsordevirutas(4).

 Al procesar materiales que gene-
ren polvo peligroso para la salud, 
el aparato debe conectarse a un 
dispositivodeaspiracióndepolvo
adecuado y probado de la clase 
depolvoM.

 Montar el tope paralelo

1. Suelte el tornillo de mariposa (11) del 
alojamientodeltopeparalelo(40)y
coloque el tope paralelo (30) en el alo-
jamientodeltopeparalelo(40).

2. Ajusteelanchodecortedeseado.Para
ello, utilice un metro. 
Las ranuras (25) en el borde delantero 
de la mesa de serrar (10) indican el 
bordedecorteparalosajustesdel
ángulodecortede0°y45°(véasela
imagen detallada).

3 Apriete los tornillos de mariposa (11) 
delalojamientodeltopeparalelo(40).

Advertencia de sobrecarga

• Siexisteelriesgodequeelaparatose
dañe, el indicador de advertencia de 

sobrecarga ( 21) se enciende (bre-
vemente).Elaparatoseapaga.

 Ajustar el ángulo de 
corte

Puededeterminarelángulodecortecon
laescaladelángulodecorte(13).

1. Suelte los dos tornillos de mariposa (7) 
delapreseleccióndelángulodecorte.

2. Ajusteelángulodeseadoenlaescala
delángulodecorte(13)conayudadel
borde superior de la marca de referen-
cia (12). 

3. Apriete de nuevo los tornillos de mari-
posa (7).

Paraajustarunángulodeinglete
de-1°o+47°,gireelbotónde

ajuste(14)despuésdegirar.

Enloscortesainglete,laprofundi-
dad de corte es inferior al valor 

ajustadoenlaescaladeprofundidadde
corte (29).

Sujetefirmementeelaparatocon
lasdosmanosparatenerunmejor
control sobre el aparato.

 Ajustar la profundidad 
de corte

1. Presione la tecla de bloqueo (15) del 
ajustedelaprofundidaddecortey
manténgalapresionada.

2. Ajustelaprofundidaddecortedesea-
da en la escala de la profundidad de 
corte (29) con ayuda de la marca de 
referencia (28). 
A:Marcasinrielguía 
B: Marcaconrielguía

3. Suelte el bloqueo (15).
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 Unirlosrielesguía

Los rieles de guía tienen una protec-
cióncontraastillas(labiodegoma

negro)enlaparteinferior.Estaprotección
contra astillas debe acortarse a ras de la 
longitud del riel de guía antes del primer 
corte.Coloqueelrielguíasobreunapieza
detrabajo.Ajusteunaprofundidaddecor-
tedeaproximadamente10mmenlasie-
rradeinmersiónyenciendalasierrade
inmersión.Guíelasierradeinmersiónde
manerauniformeyempujándolaligera-
menteenladireccióndecorte.

1. Introduzcaelelementodeunión(32)
en la ranura de los rieles guía (31).
Elelementodeunióndebequedaren
el centro entre los dos rieles de guía.

2. Aprietefirmementelostornillosprisio-
neros (33) con la llave Allen pequeña
(17).

  Indicaciones de trabajo

Las marcas de la anchura de corte 
(26)enlacubiertadeprotección

(24) indican el punto de corte delantero y
traserodelahojadesierra(Ø 140mm),
conlaprofundidaddecortemáxima.

Serrar (sin riel guía)

Serrar en ángulo recto
• Sujetelamáquinafirmementeconlas

dos manos, una en la empuñadura (6)
y la otra en la empuñadura adicional
(1).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Coloqueelaparatoconlapartedelan-
tera de la mesa de serrar (10) sobre la
piezadetrabajo.

• Bajelasierradeinmersiónysierre
haciaadelante—nuncahaciaatrás—
ejerciendounapresiónmoderada.

Cortes en inglete hasta 45°
• Ajusteelángulodecortedeseadotaly

comosedescribeenelcapítulo“Ajus-
tarelángulodecorte”.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dos manos, una en la empuñadura (6) y
la otra en la empuñadura adicional (1).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Coloqueelaparatoconlapartedelan-
tera de la mesa de serrar (10) sobre la
piezadetrabajo.

• Bajelasierradeinmersiónysierre
haciaadelante—nuncahaciaatrás—
ejerciendounapresiónmoderada.

Cortes que traspasan los materiales
• Ajustelaprofundidaddecortedesea-

da como se describe en el capítulo
“Ajustarlaprofundidaddecorte”.

• Coloqueelaparatosobrelapiezade
trabajo.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dos manos, una en la empuñadura (6) y
la otra en la empuñadura adicional (1).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Bajelasierradeinmersiónysierre
haciaadelante—nuncahaciaatrás—
ejerciendounapresiónmoderada.

Reduzca el riesgo de retroceso co-
locando el borde trasero contra un 

tope(porejemplo,elrielguía).

Undesplazamientolateraldurante
elcortepuedehacerquelahojade

sierra se atasque, provocando un retroce-
so.Cuandorealicecortesdeinmersión
quenosehaganenángulorecto,asegure
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la mesa de serrar para que no se mueva 
lateralmente. 

Serrar (con riel guía)

Serrar en ángulo recto
• Coloqueelrielguía(31)conellabio

degomanegroorientadohaciaabajo
sobrelapiezadetrabajo.

• Coloqueelaparatoconlaranuraso-
bre el riel guía.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dos manos, una en la empuñadura (6) y
la otra en la empuñadura adicional (1).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Bajelasierradeinmersiónysierre
haciaadelante—nuncahaciaatrás—
ejerciendounapresiónmoderada.

Cortes en inglete hasta 45°
• Coloqueelrielguía(31)conellabio

degomanegroorientadohaciaabajo
sobrelapiezadetrabajo.

• Coloqueelaparatoconlaranuraso-
bre el riel guía.

• Ajusteelángulodecortedeseadotaly
comosedescribeenelcapítulo“Ajus-
tarelángulodecorte”.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dos manos, una en la empuñadura (6) y
la otra en la empuñadura adicional (1).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Bajelasierradeinmersiónysierre
haciaadelante—nuncahaciaatrás—
ejerciendounapresiónmoderada.

Serrar en inmersión con riel guía
• Coloqueelrielguía(31)conellabio

degomanegroorientadohaciaabajo
sobrelapiezadetrabajo.

• Coloqueelaparatoconlaranuraso-
bre el riel guía.

• Ajustelaprofundidaddecortedesea-
da como se describe en el capítulo
“Ajustarlaprofundidaddecorte”.

• Coloqueelcantotraserodelamesade
serrar (10) contra un tope (en la medi-
da de lo posible).

• Conlostornillosexcéntricos(8)
puedemejorarselaprecisiónde
ajustedelamesadeserraren

el riel guía. 
Aprietelostornillosexcéntricos(8)
para minimizar la holgura entre el apa-
rato y el raíl guía (31).

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dos manos, una en la empuñadura (6)
y la otra en la empuñadura adicional
(1).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Bajelasierradeinmersiónysierre
haciaadelante—nuncahaciaatrás—
ejerciendounapresiónmoderada.

Ajustar la velocidad y el 
modo Eco

Conlatecla  (22) puedeajustarunode
los 6 niveles de velocidad.  
TambiénhaydisponibleunmodoEco.Siel
modoEcoestáactivo,seiluminaelindica-
dorLEDEco(19).

 Encender/apagar

Encendido:
1. Deslice el bloqueo de encendido (3)

hacia delante.
2. Presione el interruptor de encendido/

apagado (5).
Puede soltar de nuevo el bloqueo 
deencendido(3)cuandolamá-

quina ha arrancado.
3. Bajelasierradeinmersión.
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Apagado:
1. Suelte el interruptor de encendido/apa-

gado (5).
2. Retrocedalahojadesierrahaciala

cubiertadeprotección(24).

Conectar el dispositivo 
con la aplicación Lidl 
Home

El dispositivo solo se puede conectar 
con la aplicación Lidl Home si se utiliza 

con una batería Smart Performance.

1. Deslice la base del dispositivo sobre 
una batería Smart Performance hasta 
queencaje. 

 Presione la tecla  ( 22).El
indicadorLEDinteligente  

( 18) empieza a iluminarse.
2. Active el Bluetooth® en su smartphone.
3.AbralaaplicaciónLidlHome. 

Aquí aparecen las opciones ,  y 
 para conectar el dispositivo.

 Si este es el primer dispositivo que de-
seaconectarconlaaplicación:

4.Enlapestaña “Casa”,seleccionela
opción“Añadir dispositivo”. 
Laaplicaciónescaneaelentornoenbus-
ca de dispositivos disponibles y le mues-
tra si se han encontrado dispositivos dis-
ponibles. 

Si este no fuese el caso, continúe 
leyendolaopción. 

5.Seleccione“Vaya a añadir”paraobte-
ner una lista con los dispositivos dispo-
nibles.

6. Seleccione el aparato poniendo la marca 
. Seleccione solo un dispositivo al mis-

motiempo.Encasodequehayavarios
dispositivosmarcados,desmárquelos
pulsando sobre la marca.

7. Presione ahora , que tiene el mismo 
color que la marca. 

8.Confirmelaconexióncon“Listo”. 
Ahora el cargador ya aparece en la 
pestaña “Casa”ysepuedeselec-
cionar.

 Si ya ha conectado previamente otros 
dispositivosconlaaplicación:

4.Enlapestaña “Casa”,seleccione  
en la parte superior derecha. La aplica-
ciónescaneaelentornoenbuscadedis-
positivos disponibles y le muestra si se 
han encontrado dispositivos disponibles. 

Si este no fuese el caso, continúe 
leyendolaopción. 

5.Continúecomoen a partir del punto 
5.

 Si no le aparece la lista de dispositivos 
disponiblesautomáticamente:

Sinoselemuestraautomáticamenteel
dispositivo, proceda como se indica a con-
tinuación:
4.Enlapestaña “Casa”,seleccione  

en la parte superior derecha.
5.Enlabarraizquierda,seleccione

“Otros”.
6.Seleccione“Otros-2”.
7.Confirmequelapantallaparpadeará-

pidamente.  
Laaplicaciónbuscaahoradispositivosdis-
ponibles y se los muestra.

8. Seleccione el dispositivo deseado pul-
sando paraañadirloalaaplicación.

9.Confirmeprimerocon“Continuar”y,a
continuación,con“Listo”.

Lasactualizacionesdefirmwarepue-
denmodificarelfuncionamientodelaapli-
cación.
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Funciones de la aplicación

Seleccione la batería inteligente (con la que 
utilizaelaparato).Accedaalapágina
de vista general del dispositivo donde 
podráobtenerlasiguienteinformacióny
posibilidadesdeajuste:

Si no es redirigido inmediatamente a 
lapáginadevistageneraldeldispo-

sitivo,seleccioneenlapáginadevistage-
neral de la batería el dispositivo Perfor-
mancePPTSA20-LiA1en“Informacióndel
aparato”.

- elID virtual de la herramienta permite una
identificaciónprecisadelaherramienta

- semuestraelmodelo de la herramienta
yellotedeproducciónapareceentre
paréntesis

- lacorriente de descarga de la
herramienta indica la descarga actual
en amperios

- semuestralavelocidad de rotación
de la herramienta enRPM(rounds
per minute)/min-1.Enelajuste“Profi”,
ajustableenherramientas en el modo
de trabajo,sepuedepreajustarla
velocidad.

- Atravésdeherramientas en el modo de
trabajo sepuedeseleccionar:potencia,
profesionalyECO

- sepuedeconsultarladuración total de
la herramienta

- sepuedeconsultarlafrecuenciadelos
tiemposdesobretemperaturaatravés
de tiempos de sobretemperatura de la
herramienta

- sepuedeconsultarlafrecuenciadel
bloqueodeldispositivoatravésde
tiempo de bloqueo de la herramienta

- sepuedeconsultarlafrecuenciade
los tiempos de sobrecorriente de la
herramienta

- unpuntorojoenlaversión de firmware
indica la disponibilidad de una
actualización.Seleccionelaversiónde
firmwareparaejecutarlaactualización

- atravésdelaselección“Reset”en
restablecer los ajustes de fábrica se
puederestablecerlaconfiguraciónde
fábrica.Seeliminantodoslosdatos
guardados.

Alseleccionarlaimagenaccederáa
una vista de 360º del aparato. 

Políticadeprivacidad

La política de privacidad completa se 
encuentra en la pestaña  en el campo 
“Directiva de privacidad”.

Desconectar dispositivo y 
eliminar los datos de la 
aplicación

1.Enlapestaña , seleccione el dispo-
sitivo que desea eliminar y cuyos datos
quiere borrar.

2. Seleccione el icono  situado en la
parte superior derecha.

3.Seleccione“Eliminar dispositivo”.
4. Para eliminar los datos, seleccione

“Desconectar y eliminar los datos”.
Si solo desea desconectar el dispositivo
conservandolosdatos,seleccione“Des-
conectar”.

¿Problemas con la 
aplicación?-FAQ

1. Seleccione la batería con la que utiliza
el dispositivo Performance en la lista de
dispositivos.

2. Arrastre de izquierda a derecha para
accederalapáginadevistageneral
de la batería.
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3. Seleccione el icono  situado en la
parte superior derecha.

4.En“Otros”,seleccionelaopción“FAQ”
(preguntas frecuentes).

Limpieza y 
mantenimiento

 Lostrabajosdereparaciónyman-
tenimiento no descritos en estas 
instrucciones,debenejecutarsepor
nuestroCentrodeServicioUtilice
exclusivamentepiezasoriginales.

Desconecte el aparato y, antes de 
realizarcualquiertrabajo,extraiga
la batería recargable de su interior.

Realice regularmente los siguientes traba-
josdelimpieza.Asísegarantizaquepo-
dráhacerunusoduraderoyseguro.

Limpieza

No debe salpicarse el apara-
to con agua ni sumergirse en 
ella, pues existe peligro de 
recibir una descarga eléctri-
ca.

• Mantengalasranurasdeventilación,
elarmazóndelmotorylasasasdel
aparatolimpias.Utiliceparaelloun
paño húmedo o un cepillo.
No utilizar detergentes ni disolventes
paralimpiarlo.Conellopodríadañar
el aparato de forma irremediable.

Mantenimiento

Eldispositivoestálibredemantenimiento.

Almacenaje

• Cuandonouseelequipo,debeguar-
darseésteenunlugarsecoyprote-
gidodepolvo,asegurandoqueestá
fuera del alcance de niños.

• La temperatura de almacenamiento de
labateríaoscilaentre0°Cy45°C.
Durante el almacenamiento evite el frío
ocalorextremosparaquelabatería
no pierda potencia.

• Guarde el aparato y los accesorios en
el maletín suministrado (23).

Eliminación y protección 
del medio ambiente
Retire la batería del aparato y lleve el apa-
rato, la batería, los accesorios y el emba-
lajeaunpuntoverdeparasureciclaje.

Losaparatoseléctricosnohande
desecharsejuntoconlabasurado-
méstica.

Notirelabateríaalabasuradomés-
tica,tampocoalfuego(peligrodeex-
plosión)oalagua.Lasbateríasdete-

rioradas pueden provocar daños en el me-
dio ambiente y en su salud cuando des-
prenden vapores o líquidos venenosos.

Eliminelasbateríassegúnlas
disposiciones locales. Las baterías 
defectuosas o gastadas deben ser 
recicladas de acuerdo con la directiva 
2006/66/CE.Entreguelasbateríasen
unpuntodereciclajedondeseantratadas
parasureutilizaciónrespetandoel
medio ambiente. Pregunte en la empresa 
municipaldegestiónderesiduosoen
nuestro centro de servicio.
Eliminelasbateríasdescargadas.Reco-
mendamos que ponga sobre los polos tiras 
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adhesivas para evitar que se cortocircui-
ten. No abra la batería.

Piezas de repuesto / 
Accesorios

Encontrará las piezas de 
repuesto y accesorios en 
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedi-
do, utilice el formulario de contacto. 
Sitienemáspreguntas,póngaseen 
contactoconel«Service-Center» 
(verpágina192).

Hojadesierra,
Ø140mmx1,8xØ20mm .. 13800414

Garantía

Estimada/ocliente,esteaparatotieneuna
garantía de 5 años a partir de la fecha de 
compra.Encasodedefectosdeestepro-
ducto, le corresponden derechos legales 
contraelvendedordelproducto.Estosde-
rechosnoseránlimitadosporlagarantía
expuestaacontinuación.

Condiciones de la garantía
Elplazodelagarantíaempiezaapartir
de la fecha de compra. Guarde el recibo 
decajaoriginal,yaquesenecesitacomo
comprobante de compra. 
Si se produce un defecto de material o 
defabricaciónenelplazodecincoaños
a partir de la fecha de compra de este 
producto,procederemosalareparacióno
sustitucióndelproducto,segúnconsidere-
mos oportuno, sin cargo alguno para us-
ted. Para poder hacer uso de la garantía, 
es necesario presentar el aparato defectuo-
so y el comprobante de compra (recibo de 
caja)enelplazodecincoañosyentregar

unabrevedescripciónporescritodela
naturalezadeldefectoydecuándose
produjo.
Sieldefectoestácubiertopornuestra
garantía, le devolveremos el aparato re-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevo período de garantía. 

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
tes eventualmente al comprar el aparato, 
tienenquesernotificadosinmediatamente
despuésdehaberlodesempacado.Lasre-
paraciones a efectuar al cabo del período 
degarantíaestánsujetasapago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
según las directivas estrictas de la calidad 
yexaminadoconcienzudamenteantesde
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
paradefectosdematerialofabricación.
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
productoqueestánsometidasaundesgas-
te natural y, por lo tanto, pueden ser consi-
deradas como piezas de desgaste  
(p.ej.Hojadesierra),oadañosenpartes
frágiles(p.ej.interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado, utilizado impropiamente o no 
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiado del producto, se han de cum-
plirexactamentetodaslasindicaciones
contenidasenlasinstruccionesdemanejo.
Setienenqueevitarabsolutamentefines
deaplicaciónymanejos,deloscuales
desaconsejanoadviertenlasinstrucciones
de servicio.
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Elproductoestáprevistosolamentepara
el uso privado y no comercial. La garantía 
caducaráenelcasodeuntratamiento
abusivo e impropio, uso de la fuerza o ma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tesindicaciones:
• Para todas las consultas, tenga

preparado por favor el resguardo
decajayelnúmerodeartículo
(IAN 396073_2201)comopruebade
la compra.

• Por favor, saque el número de artículo
de la placa de características.

• Si surgen fallas en el funcionamiento
o cualquier defecto, contacte primera-
mentealaseccióndeservicioindica-
da acontinuaciónporteléfono o vía
E-Mail.Seledaránotrasinformaciones
acercadelagestióndesureclama-
ción.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
como defectuoso puede ser enviado
libredefranqueoaladirecciónde
servicioyaconocidaporusted,adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardodecaja)eindicandoenqué
consisteeldefectoycuándosurgió.
Paraevitarproblemasderecepción
y costes adicionales, utilice de todas
manerassóloladirecciónquesele
comunicará.Asegúresedequeelen-
vío no se efectúe sin franqueo, como
mercancíavoluminosa,expréssuotro
tipodetransporteespecial.Envíepor
favor el aparato incluyendo todos los
accesorios entregados con la compra y
garanticeunembalajedetransportelo
suficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía,laspuededejarefectuarpor
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Éstaleelaborarágustosamenteunpresu-
puesto.
Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención: Por favor, envíe el aparato lim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
de servicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviados sin franqueo, como mercancía 
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminacióndesusaparatosdefectuosos
enviados.

Service-Center

ES
 Servicio España
Tel.:900984989 
E-Mail:grizzly@lidl.es
IAN 396073_2201

Importador

Por favor, observe que la siguiente direc-
ciónnoesunadireccióndeservicio.Con-
tacte primeramente al centro de servicio 
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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Introduzione

Congratulazioniperl’acquistodelSuo
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto 
altamentepregiato.Leistruzioniperl’uso
costituiscono parte integrante di questo 
prodotto.Questoapparecchioèstatosot-

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale ........265
Vista esplosa ...........................269

topostoauncontrollodiqualitàdurantela
produzione e quindi sottoposto a un con-
trollofinale.Quindiègarantitoilfunziona-
mento del vostro apparecchio. 
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Contengonoindicazioniimportanti
perlasicurezza,l’usoelosmalti-
mento.Primadell’usodelprodotto,

si raccomanda di familiarizzare con tutte 
le indicazioni di comando e di sicurezza. 
Usareilprodottosolocomedescrittoeper
icampid’impiegospecificati.Conservare
le istruzioni in un luogo sicuro e consegna-
re la documentazione in caso di cessione 
del prodotto a terzi.

Utilizzo

Lasegaaimmersioneabatteriaèpredis-
postaperl’esecuzioneditaglilongitudina-
li, trasversali e a tuffo su legno, plastica o 
materiali da costruzione leggeri (per es. 
pannelli di gesso). Il taglio di metallo con 
questaseganonèconsentito.
Qualsiasialtroutilizzononespressamente
autorizzato nelle presenti istruzioni, può 
causaredanniall’apparecchioerappre-
sentareunseriopericoloperl’utilizzatore.
Ilproduttoredeclinaogniresponsabilità
per danni causati da un uso improprio o 
un comando errato.
Questoapparecchiononèadattoperl’uso
industriale. In caso di un impiego per uso 
industriale decade la garanzia.
L’apparecchiofapartedellaserie
(Parkside)X 20 V TEAMefunzioname-
diante le batterie della serie (Parkside) 
X 20 V TEAM.Lebatteriepossonoessere
caricate solo con i caricabatterie della se-
rie(Parkside)X 20 V TEAM.

Descrizione generale

Le immagini dei principali 
componenti funzionali sono 
riportate nelle pagine ripie-
gabili.

Contenuto della confezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezione
econtrollareseècompleto:

- Segaaimmersioneabatteria
- Battutaparallela
- LamauniversaleØ140mm(premontata)
- Barradiguida(2pezzi) 

+ elemento di collegamento
- 2xchiaveabrugolaesagonale
 (1xnellavaligetta,
1xnell’impugnaturasupplementare)

- Valigetta
- Istruzioniperl’uso

Batteria e caricabatterie non sono 
inclusi.

Sommario

1 Impugnatura supplementare
 2 Levadifissaggio

3 Blocco accensione
 4 Espulsionetrucioli

5 Interruttore On/Off
6 Impugnatura
7 Vite a galletto (angolo di taglio)
8 Vite eccentrica
9 Barra di guida

10 Banco sega
11 Vite a galletto (battuta parallela)

 12 Taccadiriferimento 
(angolo di taglio)

 13 Scaladell’angoloditaglio
14 Pulsante di regolazione

 15 Arresto(scalaprofonditàditaglio)
16 chiave a brugola esagonale 

grande
17 chiave a brugola esagonale pic-

cola
 18 DisplayLEDsmart
 19 IndicatoreLEDEco

20 Spia dello stato di carica
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21 Spia di segnalazione sovraccarico
 22 Tasto(numerodigiri)

23 Valigetta
 24 Calottaprotettiva

25 Fessura
 26 Taccadellalarghezzaditaglio

27 Lama
 28 Taccadiriferimento 

(scalaprofonditàditaglio)
 29 Scaladelleprofonditàditaglio

30 Battuta parallela
31 Barre di guida

 32 Elementodicollegamento
33 Viti senza testa
 34 Batteria

 35 Tastodisblocco
 36 Caricabatterie

 37 Arresto mandrino
38 Flangia
39 Vite
 40 Sede della battuta parallela

Descrizione del funzioni

Lasegaaimmersioneabatteriaèpredis-
postaperl’esecuzioneditaglilongitudi-
nali e può venire utilizzata a scelta con o 
senzabarradiguida.Pertagliparalleliè
fornita in dotazione una battuta parallela.
La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.

Dati tecnici

Sega a immersione 
a batteria ...............PPTSA 20-Li A1
TensionedelmotoreU ................. 20 V
Numero di giri a vuoto n0 2800-5500min-1
Peso (senza batteria) .....................4,0 kg
Peso (solo accessori) ......................2,0 kg
Profonditàditagliomax.,
senza barra di guida

a 90° .................................ca. 52 mm
a 45° .................................ca. 38 mm

Profonditàditagliomax.,
con barra di guida

a 90° .................................ca. 46 mm
a 45° .................................ca. 32 mm

Livello di pressione acustica 
(LpA) ................. 76,86 dB(A), KpA= 3 dB

Livello di potenza acustica 
(LWA) ............... 87,86 dB(A); KWA= 3 dB

Vibrazione (ah, W) taglio in legno
Impugnatura ...2,611 m/s2; K= 1,5 m/s2

Impugnatura 
supplementare ... 3,107 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ..........................max.50°C
Processo di carica ..................4-40°C
Funzionamento ................... -20-50°C
Conservazione ......................0-45°C

in caso di utilizzo di batterie Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frequenza operativa/
Banda di frequenza . 2400-2483,5MHz
max.potenzaditrasmissione .≤20dBm

Lama ............................................ HW 42
Dimensioni .......Ø140mmx1,8xØ20mm
Spessore dei denti ...................... 1,8 mm
Grandezza del foro ................. Ø20mm
Numero di denti ....................... 42 denti 
Spessore della lama ................... 1,8 mm
Regimeminimo,nmax. ....7000 giri/min

Il valore di emissione delle oscillazioni 
specificatoèstatomisuratosecondoun
metodo di prova standardizzato e può 
essere usato per il confronto di un elettro-
domestico con un altro.
Il valore complessivo di vibrazione emesse 
indicato può essere utilizzato anche per 
una stima temporanea del carico.

Avvertenza: Il valore di emissione 
delle oscillazioni può variare dal 

valorespecificatodurantel’usoeffettivo
dell’elettrodomestico,asecondadeltipoe
delmododiutilizzodell’elettrodomestico.
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Cercaredilimitareilpiùpossibilel’e-
sposizione alle vibrazioni. Per attenuare 
l’esposizioneallevibrazionisipossonoad
esempiolimitarel’orariodilavoro.Intal
senso occorre tenere conto di tutte le com-
ponenti del ciclo operativo (ad esempio 
imomentiincuil’apparecchioelettricoè
spentoequelliincuièaccesso,maopera
senza carico).

Tempo di ricarica

L’apparecchioèpartedellaserie(Parksi-
de)X 20 VTEAMepuòessereutilizzato
con le batterie della serie (Parkside) 
X 20 V TEAM.

Le batterie della serie (Parkside) X 20 V 
TEAMpossonoesserecaricatesoloconi
caricabatteriedellaserie(Parkside)X 20 V
TEAM.

Consigliamodiutilizzarequestoap-
parecchio esclusivamente con le se-
guentibatterie:Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,PAP 20 A1,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3
Consigliamodicaricarequestebat-
terieconiseguenticaricabatterie:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3

Unelencoaggiornatodellacompatibilità
dellabatteriaèdisponibileallink:
www.lidl.de/akku

Tempodiricarica
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Consigli di sicurezza

Osservare le indicazioni di sicurezza du-
rantel’usodell’apparecchio.

Simboli

Raffigurazioni sull’apparecchio:

Primadell’usodell’apparecchio,
leggere attentamente e interamente 
leistruzioniperl’uso.

140 mm

20 mm

Diametro della lama
Grandezza del foro della 
lama

  Senso di rotazione lama

Impostazione del livello/
Preselezione numero di giri

DisplayLEDsmart
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ModalitàEco

Spia di segnalazione sovraccarico

Spia dello stato di carica

 Le apparecchiature non si devono 
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

Ulteriori simboli sulla lama:

Indossare occhiali protettivi!

Indossare una mascherina protetti-
va!

Indossare le protezioni 
acustiche!

Non utilizzare lame da sega dan-
neggiate

Senso di rotazione lama

Simboli nella valigetta:

Posto per la sega a immersione 
a batteria

Posto per la batteria

Posto per il caricatore 

Posto per la battuta parallela

Postoperleistruzioniperl’uso.

Codicediriciclo

Simboli nelle istruzioni

Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose.

Simboli dei divieti con indicazioni 
relative alla prevenzione di danni.

Simboli di avvertenza con informa-
zioni relative ad un migliore tratta-
mentodell’apparecchio.

Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili elettrici

AVVERTENZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
ta osservanza delle indicazioni di 
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocare scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una 
consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za„Utensileelettrico“siriferisceautensili
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavo di rete) e a utensili elettrici azionati 
con accumulatori (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e
ben illuminata. Disordine o zone di
lavorononsufficientementeilluminate
possono causare infortuni.

b) Non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio
di esplosioni, nel quale sono
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presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Utensilielettricigene-
ranoscintillechepossonoinfiammare
la polvere o i vapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
sile. In caso di distrazioni si può per-
dereilcontrollodell‘apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento dell‘u-
tensile elettrico deve essere 
adatto alla presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non usare un adattatore 
insieme a utensili elettrici colle-
gati a massa. Spinenonmodificate
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolo di scosse elettriche, quando il 
corpoècollegatoamassa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infiltrazionediacquanell‘utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse 
elettriche.

d) Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un utensi-
le elettrico all‘aperto, usare solo 
prolunghe adatte anche per l‘e-
sterno. L‘usodiunaprolungaadatta
perl‘esternoriduceilrischiodiscosse
elettriche.

f) Se non è possibile evitare 
l’utilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica. 

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten-
sile elettrico usando raziocinio. 
Non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Unattimodidisattenzionedurante
l‘usodell‘utensileelettricopuòcausare
lesioni gravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi.. Indossando 
un‘attrezzaturadisicurezzapersonale,
come maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco o protezio-
nedell‘uditoasecondadell‘impiego
dell‘utensileelettricosiriduceilperico-
lo di lesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
ranteiltrasportodell‘utensileelettricosi
tieneilditosull‘interruttoreoppuresial-
laccial‘apparecchioall‘alimentazione
elettrica in condizioni accese, possono 
verificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un
utensile o un cacciavite che si trova in 
uncomponenterotantedell‘apparec-
chio, può provocare lesioni.
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e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. Inquestomodol‘utensile
elettrico può essere controllato meglio 
in situazioni impreviste.

f) Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capidiabbigliamentolarghi,gioiellio
capelli lunghi possono essere catturati 
dalle parti in movimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso 
all‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovuti alla polvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’utensile 
elettrico si ha acquisto una certa 
confidenza. Unamovimentazione
accidentale può causare gravi lesioni 
nell’arcodiunafrazionedisecondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) Non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico 
destinato al tipo di lavoro da 
svolgere. Conl‘utensileelettricoadat-
tosilavorainmodomiglioreepiùsicu-
ronelcampodipotenzaspecificato.

b) Non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Unutensile
elettrico che non può essere acceso o 
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa 
e/o rimuovere una batteria ri-
movibile, prima di apportare 
modifiche all’apparecchio, sosti-
tuire pezzi di utensili a inserto 
o rimuovere l’utensile elettrico. 
Questamisuraprevienel‘avviamento
involontariodell‘utensileelettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. Non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensilielettricisonoperi-
colosi se usati da persone inesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten-
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in mo-
vimento funzionano perfetta-
mente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento 
dell‘utensile elettrico. Fare ripa-
rare le parti danneggiate prima 
dell‘impiego dell‘apparecchio. 
Le cause di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli utensili 
elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensilidataglio
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppanomenofacilmenteesonopiù
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere.L‘usodi
utensili elettrici per scopi diversi da 
quelli previsti può generare situazioni 
pericolose.
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h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuridell’utensileelettricoinsituazioni
imprevedibili.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Uncaricabatteriaadatto
perundeterminatotipodibatterieèa
rischio di incendio se viene usato con 
altri tipi di batteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘usodialtre
batterie può causare lesioni e pericolo 
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata lon-
tana da graffe, monete, chiavi, 
chiodi, viti o altri oggetti di minu-
teria metallici che possono cau-
sare un cavallottamento dei con-
tatti. Uncortocircuitotraicontattidella
batteria può causare ustioni o incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacquare 
con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, consultare 
anche un medico. Fuoriuscite di 
liquido della batteria può causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.

e) Non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
teomodificatepossonocomportarsiin
modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosione o pericolo di lesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-

me o a temperature troppo ele-
vate. Lefiammeotemperaturesupe-
rioria130 °Cpossonoesserecausadi
un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Unaricaricaerrataoal
difuoridell’intervalloditemperatura
ammesso può danneggiare irreparabil-
mente la batteria e aumentare il perico-
lo di incendio.

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua-
lificato e solo con ricambi origi-
nali. In questo modo si garantisce il 
mantenimentodellasicurezzadell‘uten-
sile elettrico.

b) Non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. È 
opportuno far eseguire tutti gli interven-
ti di manutenzione delle batterie esclu-
sivamente dal produttore o da centri di 
assistenza autorizzati.

Indicazioni integrative

a) Non utilizzare mole da 
levigatura. 

b) Scegliere la lama da sega corretta 
in base al materiale che si intende 
segare. Le lame da sega, destinate al 
taglio di legno o materiali simili, devono 
essereconformiallaEN847-1.Lasega
può essere impiegata esclusivamente 
per segare legno, plastica e materiali 
edili leggeri

c) Utilizzare esclusivamente lame 
da sega il cui numero di giri 
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dichiarato corrisponda o sia 
superiore al numero di giri 
indicato sul proprio apparecchio.

d) Utilizzare solo lame da sega con
diametro da 140 mm, come da
dicitura sulla lama.

e) Evitare di surriscaldare le punte
dei denti della sega.

f) Segando la plastica, evitarne lo
scioglimento.

g) Rispettare la profondità di taglio
massima. (v. Dati tecnici)

h) Durate i lavori di segatura
indossare una maschera di
protezione antipolvere.

i) Indossare sempre le protezioni
acustiche!

j) Non utilizzare accessori (vede-
re capitolo „Pezzi di ricambio/
accessori“) diversi da quelli rac-
comandati da PARKSIDE. Ciòpuò
causare scossa elettrica o incendi.

RISCHI RESIDUI

Anche se questo utensile elettrico viene 
usato conformemente alle disposizioni, 
rimangono sempre rischi residui. I seguenti 
pericolipossonoverificarsiinrelazione
alla tipologia costruttiva e al tipo di esecu-
zionediquestoelettrodomestico:
a) Lesioni da taglio
b) Danniall‘udito,qualoranonvengain-

dossataun‘adeguataprotezionedell‘u-
dito.

c) Danni alla salute risultanti dalle oscil-
lazionimano-braccio,quandol‘ap-
parecchio viene usato per un periodo
prolungato o non viene condotto o
manutenuto conformemente alle dispo-
sizioni.

Avvertenza!Questoutensileelettrico
genera un campo magnetico durante 

il funzionamento. In determinate condizioni 
questo campo può compromettere gli im-
pianti medici attivi o passivi. Per ridurre il 
pericolo di lesioni gravi o letali, consiglia-
mo alle persone con impianti medici di con-
sultareilmedicoeilproduttoredell’impian-
to medico prima di azionare la macchina.

Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la 

ricarica e l’uso corretto indicato 
nelle istruzioni per l’uso delle bat-
terie e del caricabatterie della serie 
(Parkside) X 20 V Team. Una de-
scrizione dettagliata sul processo di 
carica e altre informazioni sono ri-
portate nelle istruzioni per l’uso ac-
cluse separatamente.

Avvertenze relative alla 
sicurezza per tutte le 
seghe

OPERAZIONI DI SEGATURA

a) PERICOLO! Non mettere 
le mani nella zona di segatura e 

sulla lama da sega. Tenendolasega
con entrambe le mani si evita che la 
lama da sega possa causare infortuni.

b) Non posizionare le mani sotto il pezzo
da lavorare. La calotta protettiva non
può proteggere dalla lama da sega al
di sotto del pezzo.

c) Adeguare la profondità di taglio allo
spessore del pezzo. Al di sotto del
pezzo deve essere visibile uno spazio
vuotoinferioreall’altezzapienadiun
dente.

d) Non reggere mai il pezzo lavorato con
segatura con la mano o poggiato sulla
gamba. Fissare il pezzo ad una sede
stabile. È importante assicurare bene
il pezzo per minimizzare il pericolo
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di contatto con il corpo, un incaglio 
della lama della sega o la perdita di 
controllo.

e) Durante l’esecuzione di lavori in
cui l’utensile a inserto può entrare
a contatto con cavi elettrici nascosti,
afferrare l’elettroutensile dalle superfici
isolate previste per l’impugnatura.
Per effetto del contatto con un cavo
conduttore di tensione, i componenti
metallicidell’elettroutensilepossono
trovarsi sotto tensione e rilasciare una
scossa elettrica.

f) Per i tagli longitudinali, usare sempre
una battuta o una guida per i bordi
dritta. In tal modo si migliora la
precisione di taglio e si diminuisce
lapossibilitàchelalamadasegasi
incagli.

g) Usare sempre lame da sega di
dimensioni corrette e con il foro di sede
adeguata (ad es. romboidale oppure
rotonda). Lame da sega non adatte
agli elementi di montaggio della sega
girano in modo irregolare e causano la
perdita di controllo.

h) Non usare mai rondelle o viti per
la lama da sega danneggiate o
scorrette. Le rondelle e le viti per la
lama da sega sono state realizzate
appositamente per questa sega
puntando a prestazioni e sicurezza di
esercizio ottimali.

Avvertenze di sicurezza 
supplementari per tutti gli 
impieghi di segatura

CAUSE DI CONTRACCOLPO E RELATIVE 
AVVERTENZE DI SICUREZZA

• Uncontraccolpoèlareazioneim-
provvisa dovuta a una lama da sega
inceppata, incagliata o orientata scor-

rettamente tale da provocare un solle-
vamento incontrollato della sega che si 
sposta quindi dal pezzo in direzione 
dell’utente.

• Se la lama da sega si inceppa o incag-
lia nella fessura per sega in chiusura, si
blocca e la forza del motore spinge la
segaindirezionedell’utente.

• Se la lama per sega viene ruotata o
orientatainmodoscorrettonell’intag-
lio, i denti del bordo posteriore della
lamapossonoincepparsinellasuperfi-
cie del legno provocandone la fuoriu-
scita dalla fessura di taglio e, quindi,
unbalzoimprovvisoverol’utente.

Uncontraccolpoèlaconseguenzadiun
usoerratooscorrettodellasega.Essopuò
essere evitato ricorrendo a misure preventi-
ve adeguate, come descritto di seguito.

a) Reggere saldamente la sega e portare le
braccia in una posizione dalla quale è
possibile contrastare le forze esercitate
dal contraccolpo. Posizionarsi sempre
di lato alla lama da sega, non portarla
mai in linea con quella del proprio
corpo. In caso di contraccolpo, la sega
circolarepuòscattareall’indietro,
tuttavial’utentepuòsovrastareleforze
di contraccolpo ricorrendo a misure
preventive adeguate.

b) Qualora la lama da sega si incastri
o si interrompa il lavoro, spegnere la
sega e tenerla ferma nel materiale fino
all’arresto del movimento della lama.
Non tentare mai di estrarre la sega
ancora in movimento dal pezzo da
lavorare o di tirarla all’indietro, poiché
in caso contrario sussiste il rischio di
contraccolpo.Verificareedeliminarela
causadell’incastrodellalamadasega.

c) Se si desidera riaccendere una sega
inserita nel pezzo, centrare la lama
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da sega nella fessura e verificare che 
i denti della sega non siano incagliati 
nel pezzo.Selalamadasegaè
incagliata, alla riaccensione della 
sega può muoversi uscendo dal pezzo 
oppure provocare un contraccolpo.

d) Puntellare le piastre grandi per ridurre
il rischio di contraccolpo provocato da
una lama da sega incastrata. Piastre
grandi possono deformarsi per effetto
del proprio peso. Le piastre devono
essere puntellate da entrambi i lati sia
vicino alla fessura di segatura che ai
bordi.

e) Non utilizzare lame da sega non
appuntite o danneggiate. Lame da
sega con denti non appuntiti oppure
orientati in modo scorretto causano un
attritoelevato,l’incastrodellalamada
sega e il contraccolpo a causa di una
fenditura troppo stretta.

f) Prima di segare, tirare saldamente le
regolazioni di profondità e angolazione
di taglio.Qualoradurantele
operazioni di segatura le impostazioni
dovessero cambiare, la lama da sega
puòincastrarsiesipuòverificareun
contraccolpo.

g) Lavorare con particolare cautela
quando si sega in pareti già esistenti
o in altre zone non ben visibili.
Infilandosi,lalamadasegachesta
lavorando può bloccarsi in oggetti
nascosti e provocare un contraccolpo.

FUNZIONALITÀ DELLA CALOTTA 
PROTETTIVA

a) Prima di ciascun impiego, verificare
che la calotta protettiva chiuda perfet-
tamente. Non utilizzare la sega se la
calotta protettiva non si muove libera-
mente e non si chiude immediatamente.
Non bloccare o fissare mai la calotta

protettiva in posizione aperta.Qualora
la sega dovesse inavvertitamente cade-
re a terra, la calotta protettiva inferiore 
potrebbe deformarsi. Assicurarsi che la 
calotta protettiva si muova liberamente 
senzatoccarenélalamanéaltripezzi
inqualsiasiangolazioneeprofondità
di taglio.

b) Verificare le condizioni e la funzionalità
della molla della calotta protettiva.
Qualora la calotta protettiva e la molla
non funzionassero in modo ineccepi-
bile, prima dell’uso sottoporre la sega
a manutenzione. Pezzi danneggiati,
depositi collosi o accumuli di trucioli
causano un rallentamento del funziona-
mento della calotta protettiva inferiore.

c) In caso di “taglio a tuffo” eseguito in
modo non perpendicolare, assicurare
la base contro lo spostamento laterale.
Unospostamentolateralepuòfarsì
chelalamasiincastriechesiverifichi
dunque un contraccolpo.

d) Non deporre la sega sul banco da la-
voro o sul pavimento senza che la lama
sia coperta dalla calotta protettiva.Una
lama da sega non protetta e ancora
in movimento causa uno spostamento
della sega contro la direzione di taglio
segando tutto ciò che incontra lungo il
suo cammino. Ricordare che la lama
da sega continua a ruotare per un cer-
to lasso di tempo.

Istruzioni relative alla 
sicurezza per la lama

Le presenti informazioni sulla lama sono 
conformiallanormaDIN EN 847-1:2017.

L’utensilepuòessereutilizzatosolo
da persone debitamente formate ed 

esperte, che abbiano dimestichezza con 
gli utensili.
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Lavorare in sicurezza

• Non superare il numero di giri massimo
riportatosull’utensile.Seindicato,rispet-
tarel’intervallodiregimeindicato.

• Le lame della sega circolare che presen-
tano corpo non integro vanno scartate
(lariparazionenonèconsentita).

• Gli utensili con crepe visibili non vanno
utilizzati.

• Gli utensili devono venire periodicamen-
te puliti.

•Componentidiutensiliinleghedime-
tallo leggero, ad es. di resina, possono
essere puliti solo con solventi che non
danneggiano le caratteristiche meccani-
che di questi materiali.

• Gli utensili e i loro corpi devono essere
serrati in modo tale che non si possano
allentaredurantel’utilizzo.Rispettarele
avvertenze sul montaggio.
Riserrare a mano la vite di bloccaggio,
che assicura la lama della sega, con la
chiave a brugola esagonale in dotazione.

• Il prolungamento della chiave o il serrag-
gio mediante colpi di martello non sono
ammessi.

•Pulirelesuperficidiserraggiodellalama
da sporco, grasso, olio e acqua.

• Per garantire un utilizzo sicuro, utilizzare
pezzi di ricambio originali del produt-
tore,vedicapitolo“Pezzidiricambio/
accessori”.

•Ilavoridimanutenzioneelemodifiche
alle lame della sega circolare devono
essere eseguiti solo da un esperto, ossia
una persona con formazione tecnica
ed esperienza, che conosca i requisiti
costruttivieconfigurativiecheabbia
dimestichezza con i necessari livelli di
sicurezza.

Pulizia

• Rimuovere lo sporco, come ad es. la resi-
na, dalla lama solo con solventi che non
compromettonoleproprietàmeccaniche
delle lame.

•Provareapulirelesuperficiincrostate
con un panno ben strizzato, umido, tie-
pido.Assicurarsicheall’internodell’all-
oggiamento non entrino liquidi!
Inalternativaèpossibileutilizzareun
detergente speciale (solvente per rimuo-
vere la resina) o uno spray multiuso. Os-
servare le avvertenze di sicurezza e le
indicazioni del produttore del detergente
speciale/spray multiuso.

Manutenzione

•Primadiogniutilizzoverificarel’assenza
didifettivisibilisull’apparecchioesosti-
tuirelalamaqualoranonsiaaffilata,sia
piegata o presenti altri tipi di danni.

• I lavori di manutenzione alle lame, come
ades.riparazioneorettifica,devono
essere svolti obbligatoriamente da uno
specialista.

Conservazione

Riporre la lama in un luogo asciutto al ri-
paro dalla polvere, fuori dalla portata dei 
bambini. 

Uso

  Estrarre/inserire la 
batteria

1. Perestrarrelabatteria(34)dall‘ap-
parecchio, premere il tasto di sblocco
(35) della batteria (34) ed estrarla
(34).
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2. Per inserire la batteria (34), spingere
la batteria (34) agendo lungo la barra
diguida(9)nell’apparecchio.Sidovrà
udire lo scatto in posizione.

Verificarelostatodi
carica della batteria

L’indicatoredellostatodicarica(20)seg-
nala lo stato di carica della batteria (34).

Lo stato di carica della batteria viene seg-
nalatomediantel‘accensionedellerispetti-
vespieaLED,quandol‘apparecchioèin
funzione.Tenerepremutol’interruttoredi
accensione/spegnimento (5).

rosso-giallo-verde => batteria completa-
mente carica
rosso-giallo => batteria carica per circa 
lametà
rosso => La batteria deve essere caricata

  Ricaricare la batteria

Prima di ricaricare una batteria 
surriscaldata aspettare che si raff-
reddi. 

 Caricarelabatteria(34)quandoè
accesosoloilLEDrossodell’indica-
zione dello stato di carica.

1. Rimuoverelabatteria(34)dall‘appa-
recchio.

2. Infilarelabatteria(34)nelvanodel
caricabatterie (36).

3. Collegareilcaricabatterie(36) a una
presa elettrica.

4. Dopol‘avvenutoprocessodiricaricasi
accendeunaspiaverdefissa.Orastac-
care il caricabatterie (36) dalla rete.

5. Staccare la batteria (34) dal caricabat-
terie (36).

Verificarelafunzionalità
della calotta protettiva

1. Collocarel’apparecchioconilbanco
sega(10)sulbordodiunabasefissa
in modo tale che la sega a immersione
possa essere completamente abbass-
ata.

2. Spingere in avanti il blocco di accen-
sione (3) e abbassare la sega a immer-
sione.

3. Verificareselalama(27)scalfiscela
calotta protettiva (24).
Verificareselalamaritornaautonoma-
mente alla sua posizione di partenza.

In caso di malfunzionamento della 
calotta protettiva, non mettere in 
funzionel’apparecchioecontattare
il nostro centro di assistenza.

Montare/sostituire la 
lama da sega

 Disattivarel’apparecchioe,prima
di iniziare qualsiasi lavoro, rimuo-
verelabatteriadall’apparecchio
stesso.

1. Premerelalevadifissaggio(2)indire-
zionedell’impugnaturasupplementare
(1).

2. Spingere in avanti il blocco di accen-
sione (3) e abbassare la sega a immer-
sionefinoaquandononsiinnesta
udibilmente in posizione.

3. Rilasciare poi il blocco accensione (3).
L’unitàmotoresifermaalpuntoin
cui si può montare/sostituire la lama
attraversol’aperturadellacalottadi
protezione (24).
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 Smontare la lama da sega
4. Premere e sbloccare il bloccaggio del 

mandrino (37) e rimuovere la vite (39) 
elaflangia(38)conlachiaveabrugo-
laesagonalegrande(16)(dall’impug-
natura supplementare (1)). 

5. Rimuovere con cautela la lama (27) dal 
basso della calotta protettiva (24).

 Montare la lama da sega
4. Infilarelalama(27)dalbassodellaca-

lotta protettiva (24) sul mandrino. 
Il senso di rotazione indicato 
sulla lama (27) deve coincidere 
con il senso di rotazione segna-

to sulla calotta protettiva (24).
5. Infilarelaflangia(38)sullalama(27).
6. Premere il bloccaggio del mandrino 

(37)efissarelaflangia(38)elalama
(27) con la vite (39) utilizzato la chiave 
a brugola esagonale grande (16). 

 AVVERTENZA!Lafrecciasullalama
da sega deve combaciare con la 
freccia della direzione di rotazione 
(ladirezionedicorsaèindicata
sulla calotta protettiva).

 Assicurarsi che la lama da sega sia 
idoneaalnumerodigiridell’appa-
recchio.

  Collegare un aspiratore 
di polvere

Collegareunaspiratoredipolvereetrucio-
lidirettamentesull’espulsionetrucioli(4).

 Se si lavorano materiali che posso-
no provocare la formazione di pol-
vere dannosa per la salute, collega-
rel’apparecchioaundispositivodi
aspirazioneidoneoeverificatodi
classepolveriM.

 Montare la battuta 
parallela

1. Allentare la vite a galletto (11) per la 
sede della battuta parallela (40) e inse-
rirelabattutaparallela(30)nell’appo-
sita sede (40).

2. Impostare la larghezza di taglio desi-
derata.Utilizzareatalescopoall’oc-
correnza un metro per misurare. 
Le fessure (25) che si trovano sul bordo 
anteriore del banco sega (10) indicano 
il bordo di taglio per le impostazioni 
dell’angoloditaglio0°e45°an(vedi
immagine dettagliata).

3 Stringere bene le viti a galletto (11) 
della sede della battuta parallela (40).

Avviso sovraccarico

• Qualoral’apparecchiofossearischio
di danni, si accende (brevemente) la 
spia del sovraccarico ( 21).L’appa-
recchio si spegne.

 Regolare l’angolo di 
taglio

Perdeterminarel’angoloditaglio,ricorrere
allascaladell’angoloditaglio(13).

1. Svitare le due viti a galletto (7) per pre-
selezione angolo di taglio.

2. Impostarel’angolodesideratosullasca-
ladell’angoloditaglio(13)ricorrendo
al margine superiore della tacca di 
riferimento (12). 

3. Stringere di nuovo e viti a galletto (7).

Per impostare un angolo di taglio di 
-1°o+47°,dopoilribaltamento

ruotare il pulsante di regolazione (14).
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Nel caso di tagli obliqui la profon-
ditàditaglioèinferiorealvalore

impostatosullascaladelleprofonditàdi
taglio (29).

 Durante il taglio angolare, tenere 
l’apparecchiosaldoconentrambe
le mani in modo da mantenere un 
migliorecontrollodell’apparecchio.

Regolare la profondità 
di taglio

1. Premere e tenere premuto il bloccaggio
(15)dell’impostazionedellaprofondità
di taglio.

2. Impostarelaprofonditàditagliode-
sideratasullascaladelleprofondità
di taglio (29) ricorrendo alla tacca di
riferimento (28).
A: tacca senza barra di guida
B: tacca con barra di guida

3. Rilasciare il bloccaggio (15).

Collegare la barra di 
guida

Sul lato inferiore le barre di guida 
sono dotate di protezione da distac-

co trucioli (labbro in gomma nera). Prima 
delprimotaglio,ènecessarioaccorciare
questaprotezionedadistaccotrucioliafilo
con la lunghezza della barra di guida. 
Metterelabarradiguidasuunpezzoda
lavorare.Impostareunaprofonditàditag-
lio di circa 10 mm sulla sega a immersione 
e accenderla. Far avanzare la sega a im-
mersione in modo costante spingendola 
leggermente in direzione di taglio.

1. Inserirel’elementodicollegamento(32)
nella scanalatura di ciascuna barra di
guida (31).
L’elementodicollegamentodevetrovar-

si al centro fra le due barre di guida.
2. Stringere le viti senza testa (33) con la

chiave a brugola esagonale piccola
(17).

  Avvertenze per l’utilizzo

La tacca della larghezza di taglio 
(26) sulla calotta protettiva (24)

mostral’intersezioneanterioreeposteriore
dellalama(Ø 140 mm),conmassimapro-
fonditàditaglio.

Taglio (senza barra di guida)

Taglio perpendicolare
• Tenerelamacchinaconentrambele

mani,unamanosull’impugnatura(6)e
l’altrasull’impugnaturasupplementare(1).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Appoggiarel’apparecchiosulpezzoin
lavorazione con la parte anteriore del
banco sega (10).

• Abbassare la sega a immersione e
tagliare con pressione moderata proce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

Tagli obliqui fino a 45°
• Impostarel’angoloditagliodesiderato

comedescrittoalcapitolo“Impostare
l’angoloditaglio”.

• Tenerelamacchinaconentrambele
mani,unamanosull’impugnatura(6)e
l’altrasull’impugnaturasupplementare
(1).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Appoggiarel’apparecchiosulpezzoin
lavorazione con la parte anteriore del
banco sega (10).

• Abbassare la sega a immersione e
tagliare con pressione moderata proce-
dendoinavanti–maiall’indietro.
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Tagli a tuffo
• Impostarelaprofonditàditagliodesi-

deratacomedescrittoalcapitolo“Im-
postarelaprofonditàditaglio”.

• Appoggiarel’apparecchiosulpezzoin
lavorazione.

• Tenerelamacchinaconentrambele
mani,unamanosull’impugnatura(6)e
l’altrasull’impugnaturasupplementare
(1).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Abbassare la sega a immersione e
tagliare con pressione moderata proce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

Ridurre il rischio di un contraccolpo 
appoggiando il bordo posteriore a 

un fermo (per es. la barra di guida).

Unospostamentolateraleduranteil
tagliopuòfarsìchelalamasiin-

castriechesiverifichidunqueuncontrac-
colpo. Nei tagli a tuffo che non vengono 
eseguiti perpendicolarmente, assicurate il 
banco sega contro lo spostamento laterale. 

Taglio (con barra di guida)

Taglio perpendicolare
• Appoggiare la barra di guida (31) con

il labbro di gomma nero rivolto verso il
basso sul pezzo in lavorazione.

• Appoggiarel’apparecchioconlasca-
nalatura sulla barra di guida.

• Tenerelamacchinaconentrambele
mani,unamanosull’impugnatura(6)e
l’altrasull’impugnaturasupplementare
(1).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Abbassare la sega a immersione e
tagliare con pressione moderata proce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

Tagli obliqui fino a 45 °
• Appoggiare la barra di guida (31) con

il labbro di gomma nero rivolto verso il
basso sul pezzo in lavorazione.

• Appoggiarel’apparecchioconlasca-
nalatura sulla barra di guida.

• Impostarel’angoloditagliodesiderato
comedescrittoalcapitolo“Impostare
l’angoloditaglio”.

• Tenerelamacchinaconentrambele
mani,unamanosull’impugnatura(6)e
l’altrasull’impugnaturasupplementare
(1).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Abbassare la sega a immersione e
tagliare con pressione moderata proce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

Taglio a tuffo con barra di guida
• Appoggiare la barra di guida (31) con

il labbro di gomma nero rivolto verso il
basso sul pezzo in lavorazione.

• Appoggiarel’apparecchioconlasca-
nalatura sulla barra di guida.

• Impostarelaprofonditàditagliodesi-
deratacomedescrittoalcapitolo“Im-
postarelaprofonditàditaglio”.

• Appoggiare il bordo posteriore del
banco sega (10) (per quanto possibile)
a un fermo.

• Conlevitieccentriche(8)sipuò
farsìcheilbancosegasiinfili
con maggiore precisione nella

barra di guida. 
Per ridurre il gioco tra apparecchio e 
barra di guida (31) stringere le viti ec-
centriche (8).

• Tenerelamacchinaconentrambele
mani,unamanosull’impugnatura(6)e
l’altrasull’impugnaturasupplementare
(1).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.
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• Abbassare la sega a immersione e
tagliare con pressione moderata proce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

Impostare il numero di 
giri e la modalità Eco

Attraverso il tasto  (22) potete impostare 
uno dei 6 livelli di numero di giri.  
ÈancheadisposizioneunamodalitàEco.
SelamodalitàEcoèattiva,laspiaLEDEco
(19)èacceso.

Accensione/spegnimento

Accensione:
1. Spingere in avanti il blocco di accen-

sione (3).
2. Azionarel‘interruttorediaccensione/

spegnimento (5).
Dopochelamacchinasièacce-
sa,èpossibilerilasciareilblocco

accensione (3).
3. Abbassare la sega a immersione.

Spegnimento:
1. Rilasciarel’interruttorediaccensione/

spegnimento (5).
2. Riportare la lama nella calotta protetti-

va (24).

Collegare l’apparecchio 
con l’app Lidl Home

L’apparecchio può essere collegato con 
l’app Lidl Home solo se si utilizza una 

batteria Smart Performance.

1.Infilareilpiededell’apparecchioinuna
batteria Smart Performancefinoaquan-
doquest’ultimanonscattainposizione.

Azionare il tasto  ( 22). La 
spiaLEDSmart ( 18) si

accende.

2. Attivare il Bluetooth® del proprio smart-
phone.

3.Aprirel’appLidlHome.
A questo punto ci sono varie opzioni
(,  e )percollegarel’apparec-
chio.

 Seèilprimodispositivoadesserecol-
legatoall’app:

4. Nella scheda “A casa”selezionare
l’opzione“Aggiungere dispositivo”. 
L’appricercaidispositividisponibilinelle
vicinanze e mostra i dispositivi trovati. 

In caso contrario, continuare a leg-
gerel’opzione. 

5.Selezionare“Vai su Aggiungi“;intal
modo viene visualizzato un elenco con i
dispositivi disponibili.

6.Selezionarel’apparecchioapponendoil
segno di spunta . Selezionare solo un
dispositivo per volta. Se dovessero esse-
re presenti altri segni di spunta, desele-
zionarli cliccando sulla relativa spunta.

7. Ora premere su  che presenta lo stes-
so colore della spunta messa.

8.Confermareilcollegamentoavvenuto
con“Termina”.
Aquestopuntol’apparecchioviene
visualizzato nella scheda “A casa”e
può essere selezionato.

 Se in precedenza sono stati collegati
altridispositiviall’app:

4. Nella scheda “A casa”selezionare
inaltoadestra.L’appricercaidispo-

sitivi disponibili nelle vicinanze e mostra
i dispositivi trovati.

In caso contrario, continuare a leg-
gerel’opzione. 

5.Proseguirecomedescrittonell’opzione
 dal punto 5.
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 Se non compare automaticamente un
elencodidispositividisponibili:

Sel’apparecchiononvienepropostoauto-
maticamente,procederecomesegue:
4. Nella scheda “A casa”selezionare

 in alto a destra.
5.Nellabarraasinistraselezionare“Altri”.
6.Selezionare“Altri 2”.
7.Confermarechel’indicazionelampeg-

gia velocemente.
Aquestopuntol’appricercadispositividis-
ponibili e li propone.

8.Selezionarel’apparecchiodesiderato
premendo peraggiungerloall’app.

9.Confermareprimacon“Continua”,poi
con“Termina”.

L’aggiornamentofirmwarepuòcom-
portarevariazionidifunzionalitàdell’app.

Funzioni dell’app

Selezionare la batteria Smart (con cui si 
usal’apparecchio).Siapriràlapagina
riassuntivadell’apparecchiocheriporta
leseguentiinformazioniepossibilitàdi
impostazione:

Qualoranoncomparissesubitola
pagina riassuntiva, selezionare sulla 

pagina riassuntiva della batteria il disposi-
tivoPerformancePPTSA20-LiA1allarubri-
ca“Informazionidispositivo”.

- l’ID virtuale utensile consente una
precisaidentificazionedell’utensile

- sonoriportatiilModello utensile e, tra
parentesi, il lotto di produzione

- laCorrente di scarica utensile indica la
scarica attuale in Ampere

- laVelocità di rotazione utensile viene
espressainRPM(roundsperminute)/
min-1.Nell’impostazione“Professionale”

alla voce Utensili in modalità di lavoro, 
si può preimpostare il numero di giri.

- allavoceUtensili in modalità di lavoro si
puòsceglieretra:potenza,professionale
edECO

- èpossibileleggerelaDurata totale di
utilizzo dell’utensile

- allavoceDurata di sovratemperatura
utensile si possono leggere i tempi in cui
l’apparecchioerainsovratemperatura

- allavocetempo di blocco utensileè
possibile leggere la frequenza di blocco
dell’apparecchio

- èpossibileleggerelafrequenza
di durata sovracorrente utensile
dell’apparecchio

- unpuntorossosullaVersione frmware
segnalacheèadisposizioneunupdate.
SelezionandolaversioneFirmwareè
possibileeseguirel’aggiornamento

- selezionando“Reset”allavoceRipristino
delle impostazioni di fabbricaèpossibile
ripristinare le impostazioni di partenza.
Tuttiidatimemorizzativerranno
cancellati.

Sesiselezional’immagine,sigiunge
a una veduta a 360° 

dell’apparecchio.

Direttiva sulla protezione 
dei dati

La direttiva sulla protezione dei dati com-
pletaèdisponibilenellascheda  alla 
voce“Direttiva sulla protezione dei dati“.

Scollegare il dispositivo e 
cancellare i dati dall’app

1. Nella scheda , selezionare il disposi-
tivo che si desidera eliminare cancellan-
do i relativi dati.

2.Selezionarel’icona  in alto a destra.
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3.Selezionare“Elimina dispositivo”.
4.Percancellareidati,selezionare“Scol-

lega e cancella dati“.
Se si desidera solo scollegare il disposi-
tivo senza cancellare i dati, selezionare
“Scollega”.

Problemiconl’app? - FAQ

1.Selezionaredall’elencodeidispositivila
batteriaSmartconcuisiusal’apparec-
chio Performance.

2. Scorrere sullo schermo da sinistra a des-
tra per passare alla pagina riassuntiva
della batteria.

3.Selezionarel’icona  in alto a destra.
4.Allavoce“Altro“selezionarel’opzione

“FAQ“(domandefrequenti)

Pulizia e manutenzione

Lasciare eseguire i lavori di ripara-
zione e di manutenzione non de-
scrittinellepresentiistruzionid’uso
dal nostro centro di assistenza tec-
nica.Usaresoloricambioriginali.
Pericolo di lesioni!

 Spegnarel’apparecchioedestrarre
labatteriadall’apparecchioprima
dieseguirelavoriall’apparecchio.

Eseguireiseguentilavoridipuliziarego-
larmente. In questo modo può essere ga-
rantitounutilizzoduraturoeaffidabile.

Pulizia

L’apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né 
immerso nell’acqua. Pericolo 
di scosse elettriche!

• Tenereleferitoiediventilazione,l’allog-
giamento del motore e le impugnature
dell’apparecchiopulite.Atalescopo
usare un panno umido o una spazzola.
Non usare detergenti o solventi. Posso-
nocausaredanniirreparabiliall’appa-
recchio.

Manutenzione

L’apparecchiononrichiedeinterventidi
manutenzione.

Conservazione

• Conservarel’apparecchioinunluogo
asciutto e privo di polvere, lontano dal-
la portata dei bambini

• La temperatura di conservazione
perlabatteriaècompresatra0 °Ce
45 °C.Evitareduranteilprocessodiri-
caricafreddoocaldoestremo,affinché
la batteria non perda la potenza.

• Riporrel’apparecchioegliaccessori
nella valigetta in dotazione (23).

Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente
Rimuoverelabatteriadall‘apparecchio
esmaltirel‘apparecchio,labatteria,gli
accessoriel’imballaggioinmododaga-
rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto 
dell‘ambiente.

Gli apparecchi elettrici non vanno 
smaltiticonirifiutidomestici.

Nonsmaltirelabatteriaconirifiuti
domestici, nel fuoco (pericolo di 
esplosione) o in acqua. In caso di 

fuoriuscita di fumi o liquidi tossici, le batte-
rie danneggiate possono essere nocive per 
l’ambienteeperlasalutedellepersone.
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Smaltire le batterie conformemente alle 
disposizioni locali. Le batterie difettose o 
esauste devono essere riciclate secondo 
ladirettiva2006/66/CE.Conferire
le batterie ad un centro di raccolta di 
batterie usate, dove verranno sottoposte 
a un corretto riciclaggio nel rispetto 
dell‘ambiente.Perinformazioniinmerito
rivolgersi al servizio di raccolta locale o al 
nostro centro di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Si consiglia di coprire i poli con nastro 
adesivo come protezione contro il cortocir-
cuito. Non aprire la batteria.

Pezzi di ricambio/
Accessori
È possibile ordinare pezzi di ri-
cambio e accessori all’indirizzo 

www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura 
d‘ordine,utilizzareilmodulodicontatto.
Per ulteriori domande rivolgersi al 
„Service-Center“(vederepagina213).

Lama, 
Ø140mmx1,8xØ20mm .. 13800414

Garanzia

Gentile cliente, il prodotto ha una garan-
zia di 5 anni dalla data di acquisto. 
In caso di difetti di questo prodotto può 
avanzare diritti legali nei confronti del 
venditoredelprodotto.Talidirittilegalinon
vengono limitati dalla nostra garanzia qui 
di seguito rappresentata. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia decorre dalla data 
diacquisto.Conservareloscontrinoori-
ginaleinbuonostato.Taledocumentoè

necessariocomeprovad’acquisto.
Se entro cinque anni dalla data di acquisto 
di questo prodotto dovessero emergere difetti 
di fabbricazione o del materiale, il prodotto 
viene a nostra discrezione riparto o sostituito 
atitologratuito.Questagaranziapresuppone
chel‘apparecchiodifettosovengapresentato
entro cinque anni unitamente allo scontrino 
d‘acquisto(scontrino)conunabrevedescrizio-
nedeldifettoediquandosièriscontrato.
Seildifettoècopertodallanostragaran-
zia,riceveràilprodottoriparatooppure
unprodottonuovo.Conlariparazioneo
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovo periodo di garanzia. 

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàalmo-
mentodell’acquistodevonoesseresegnalati
immediatamentedopolarimozionedall’im-
ballaggio. Riparazioni che accorrono dopo 
il periodo di garanzia sono a pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchioèstatoprodottoaccurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
e controllato con coscienza prima della 
consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
delmaterialeodifabbricazione.Questa
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio Lama 
da sega).Lagaranzianonsiestendealtresì
adannichesiverificanosucomponenti
delicati(esempiointerruttori)nonchédanni
derivanti dal trasporto o altri incidenti.
Questagaranziadecadeseilprodottoè
stato danneggiato, non usato correttamente 
o non manutenuto. Per un uso corretto del
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prodotto devono essere osservate tutte le 
indicazioniriportatenelleistruzioniperl’u-
so.Destinazionid’usoeazionisconsigliate
nelleistruzionid’usoodallequalisiviene
avvertiti, sono tassativamente da evitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e interventi 
noneffettuatidallanostrafilialediassistenza
tecnica autorizzata, decade la garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguentiindicazioni:
• per tutte le richieste tenere a portata

dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo (IAN 396073_2201) come
provad’acquisto.

• I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente o per
e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullo svolgimento del Suo reclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettosopuò
essereinviatoconportofrancoall’indi-
rizzo di assistenza comunicato, previa 
consultazione del nostro servizio di assi-
stenzatecnica,allegandolaprovad‘ac-
quisto(scontrinifiscali)el’indicazione,
in che cosa consiste il difetto e quando 
sièverificato.Perevitareproblemidi
accettazione e costi aggiuntivi, usare 
tassativamentesolol’indirizzocheLe
èstatocomunicato.Assicurarsichela
spedizione non avvenga in porto asse-
gnato, con merce ingombrante, corriere 
espresso o altro carico speciale. Spedi-
rel’apparecchioinclusituttigliaccessori
fornitiinsiemealmomentodell’acquisto
e garantire un imballaggio di trasporto 
sufficientementesicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che 
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione:Spedirel’apparecchioalla
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. 
Apparecchispeditiinportoassegnato-
con merce ingombrante, corriere espresso 
oaltrocaricospeciale-nonvengono
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi
difettosi spediti viene effettuato da noi
gratuitamente.

Service-Center

IT
 Assistenza Italia 
Tel.:800781188 
E-Mail:grizzly@lidl.it
IAN 396073_2201

MT  Assistenza Malta 
Tel.:80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
IAN 396073_2201

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
nonèunindirizzodiassistenzatecnica.
Contattareprimadituttoilcentrodiassi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Ahasználatiútmutatóatermékré-
szétképezi.Fontosutasításokattar-
talmazabiztonságra,ahasználat-

raésahulladékeltávolításravonatkozóan.
Atermékhasználataelőttismerkedjenmeg
azösszeskezelésiésbiztonságiútmutatás-
sal.Aterméketcsakaleírtaknakmegfele-
lőenésamegadotthasználatiterületenle-
het alkalmazni.  
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Őrizzemegjólazútmutatótésatermék
harmadikszemélynekvalótovábbadása
eseténmellékeljeazösszesdokumentumot.

Rendeltetés

Azakkumulátorosmerülőfűrészfában,
műanyagbanvagykönnyűszerkezetűanya-
gokban(pl.gipszkarton)történőhosszanti,
kereszt-ésmerülővágásokfűrészeléséreal-
kalmas.Fémfűrészelésenemmegengedett.
Jelenútmutatóbannemnyomatékkalmegen-
gedettalkalmazásoktóleltérőmindenegyéb
használatagépkárosodásátokozhatja,és
komolyveszélytjelenthetakezelőszámára.
Akezelővagyahasználófelelősaszemé-
lyekkelvagyazoktulajdonávaltörténtbal-
esetekértvagykárokért.Agyártónemfelela
rendeltetéselleneshasználatbólvagyahibás
kezelésbőladódókárokért.Ezaberendezés
nemalkalmasiparihasználatra.Iparialkal-
mazáseseténmegszűnikagarancia.
Akészüléka(Parkside)X 20 V TEAMso-
rozatrészeésa(Parkside)X 20 V TEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.
Azakkumulátorokatcsaka(Parkside)
X 20 V TEAMsorozattöltőivelszabad
tölteni.

Általánosleírás

 Alegfontosabbfunkcionális
részekábrájaakihajtható
oldalontalálható.

Szállításiterjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:

- akkumulátorosmerülőfűrész
- párhuzamosütköző
- univerzálisfűrészlapØ140mm
(előrefelszerelt)

- vezetősín(2részes)+összekötőelem
- 2dbimbuszkulcs
 (1dbatárolókofferben, 
1dbpótmarkolatban)

- tárolókoffer
- használatiutasítás

Az akkumulátort és a töltőt nem 
tartalmazza.

Áttekintés

 1 pótmarkolat
 2 rögzítőkar
 3 kapcsolózár
 4 forgácskidobó
 5 be-,kikapcsoló

6 markolat
 7 szárnyascsavar(vágásszög)
 8 excentercsavar
 9 vezetősín
 10 fűrészasztal
 11 szárnyascsavar 

(párhuzamosütköző)
 12 referenciajelölés 

(vágásszög)
 13 vágásszög-skála
 14 állítógomb

15 retesz 
(vágásmélység-skála)

16 nagy imbuszkulcs
17 kis imbuszkulcs

 18 Smart-LEDkijelző
 19 ECO-LEDkijelző
 20 töltésszint-kijelző
 21 túlterhelésfigyelmeztetőjelzés
 22 gomb(fordulatszám)

23 koffer
 24 védőburkolat
 25 vágat
 26 vágásszélesség-jelölés
 27 fűrészlap
 28 referenciajelölés 

(vágásmélység-skála)
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 29 vágásmélység-skála
 30 párhuzamosütköző
 31 vezetősínek
 32 összekötőelem
 33 hernyócsavar

34 akkumulátor
 35 kireteszelőgomb
 36 töltőkészülék

37 orsóretesz
38 karima
39 csavar
40 párhuzamosütközőbefogó

Működésleírás

Azakkumulátorosmerülőfűrészhosszanti,
kereszt-ésmerülővágásokfűrészelésére
alkalmasésválaszthatóanvezetősínnel
vagyanélkülhasználható.Párhuzamos
vágásokhozegypárhuzamosütközővan
mellékelve.
Akezelőelemekfunkciójaazalábbileírás-
bantalálható.

Műszakiadatok

Akkumulátoros 
merülőfűrész ...........PPTSA 20-Li A1
MotorfeszültségU ....................... 20 V
Üresjáratifordulatszámn02800-5500min-1
Súly(akkumulátornélkül) ................4,0 kg
Súly(tartozékokkal) .......................2,0 kg
Max.vágásmélység,vezetősínnélkül
90°esetén ..........................kb. 52 mm
45°esetén ..........................kb. 38 mm

Max.vágásmélység,vezetősínnel
90°esetén ..........................kb. 46 mm
45°esetén ..........................kb. 32 mm

Hangnyomásszint
(LpA) ................. 76,86 dB(A), KpA= 3 dB

Hangerőszint
(LWA) ............... 87,86 dB(A); KWA= 3 dB

Rezgés(ah, W)fűrészelésfába
markolat ........2,611 m/s2; K= 1,5 m/s2

pótmarkolat ....... 3,107 m/s2; K= 1,5 m/s2

Hőmérséklet ..........................max.50 °C
Töltés ....................................4-40 °C
Üzemeltetés ........................ -20-50 °C
Tárolás ..................................0-45 °C

Smartakkumulátorokkal
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
történőhasználatesetén
Munkafrekvencia/
Frekvenciasáv ........2400-2483,5MHz
max.átviteliteljesítmény ........≤20dBm

fűrészlap ....................................... HW 42
Méretek ............Ø140mmx1,8xØ20mm
Fogvastagság ............................ 1,8 mm
Furatmérete ........................... Ø20mm
Fogakszáma ...............................42 fog 
Törzslap-vastagság ..................... 1,8 mm
Üresjáratifordulatszám,
nmax. .................................7000 min-1

Amegadottlengésemissziósértéketegy
szabványvizsgálatimódszerrelmértékés
egyelektromosszerszámmásikkalvalóösz-
szehasonlításáhozlehethasználni.
Amegadottrezgéskibocsátásiértéka
terheléselőzetesmegbecsüléséhezisfelha-
sználható.

Figyelmeztetés: Alengésemisszi-
ósértékazelektromosszerszám

ténylegeshasználatasoráneltérhetameg-
adottértéktől,attólfüggően,hogyanhasz-
náljákazelektromosszerszámot. 
Próbáljaarezgésterheléstalehetőlegala-
csonyabbszintentartani.Arezgésterhelés
csökkentéséretettintézkedésekpéldáula
munkaidőkorlátozása.Ebbenazesetbena
működésiciklusmindenrészétfigyelembe
kellvenni(példáulamikorazelektromoské-
ziszerszámkivankapcsolva,ésamikorbár
bevankapcsolva,deterhelésnélkülfut).
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Töltésiidő

Akészüléka(Parkside)X 20 VTEAMso-
rozatrészeésa(Parkside)X 20 VTEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.
A(Parkside)X 20 VTEAMsorozatakku-
mulátoraitcsaka(Parkside)X 20 VTEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.

Javasoljuk,hogyeztakészüléketkizárólag
azalábbiakkumulátorokkalüzemeltesse:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3
Javasoljuk,hogyezeketazakkumu-
látorokatazalábbitöltőkkeltöltse:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3

Figyelem!Akompatibilisakkumulátorokaktuálislistájaazalábbioldalontalálható:
www.lidl.de/akku

Töltésiidő(perc) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Biztonsági tudnivalók

Akészülékhasználatasoránfigyelembe
kellvenniabiztonságitudnivalókat.

Szimbólumok és ábrák

A készüléken található képjelek:

Figyelmesenolvassavégigakeze-
lésiutasítást.

140 mm

20 mm

Fűrészlapátmérője
Fűrészlapfuratánakmérete

Fűrészlapforgásiránya

Fokozatokbeállítása/
fordulatszám-választó

Smart-LEDkijelző

ECOmód

Túlterhelésfigyelmeztetőjelzés

töltésszint-kijelző

 Azelektromoskészülékeknem
tartoznakaháztartásihulladékok
közé
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További szimbólumok a fűrészla-
pon:

Viseljenvédőszemüveget!

Viseljenlégzésvédőmaszkot!

Viseljenhallásvédőt!

Nehasználjonsérült
fűrészlapokat

Fűrészlapforgásiránya

Szimbólumok a tároló kofferen:

Helyazakkumulátoros
merülőfűrészrészére

Helyazakkumulátorrészére

Helyatöltőrészére

Helyapárhuzamosütköző
részére

Helyahasználatiútmutató
részére

Újrahasznosítás-kód

Szimbólumok az utasításban:

Veszélyjelek a személyi sérü-
lés vagy anyagi kár elhárítá-
sára vonatkozó utasításokkal.

 Utasítójelzésekazanyagikárelhá-
rításáravonatkozóutasításokkal.

 Tájékoztatójelzések,amelyeka
szerszámgépoptimáliskezeléséről
informálnak.

Általános biztonsági 
tudnivalók elektromos 
szerszámgépekhez

FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-
rációt és műszaki adatot. A 
biztonságitudnivalókésutasítások
betartásánakelmulasztásaáramü-
tést,tüzetés/vagysúlyossérülése-
ket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
Abiztonságitudnivalókbanalkalmazott
„elektromosszerszámgép“fogalomháló-
zatrólműködtetettelektromosszerszám-
gépekre(hálózatikábellel)ésakkuval
működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és
jól megvilágítva.Arendetlenségvagy
amegvilágítatlanmunkaterületekbal-
esetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezet-
ben, ahol éghető folyadékok, gázok
vagy porok találhatók. Az elektromos
szerszámgépekszikrákathoznaklétre,
melyekmeggyújthatjákaportvagya
gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata
közben tartsa távol a gyermekeket és
az egyéb személyeket.Haelvonjáka
figyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.
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2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt.Amódosítás
nélkülidugókésamegfelelődugaszoló
aljzatokcsökkentikazáramütéskocká-
zatát.

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnőazáramütésveszélyénekkoc-
kázata,haazÖntesteföldelvevan.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani.Nő
azáramütéskockázata,havízhatol
beazelektromosszerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szerszám-
gép hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló aljzatból törté-
nő kihúzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérültvagyösszegabalyodottkábelek
növelikazáramütéskockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható. A kül-
térihasználatraalkalmashosszabbító
kábelalkalmazásacsökkentiazáramü-
téskockázatát.

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő használa-
ta elkerülhetetlen, használ-
jon áramvédőkapcsolót. Az 
áram-védőkapcsolóhasználatacsök-
kentiazáramütéskockázatát.

3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgéppel. 
Soha ne használjon elektromos szer-
számgépet, ha fáradt, illetve kábítósze-
rek, alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt áll.Egyelektromosszerszámgép
használataközbenegyetlenfigyel-
metlenpillanatiskomolysérülésekhez
vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget.Aszemé-
lyivédőfelszerelés,mintapormaszk,
acsúszásállóbiztonságicipők,a
védősisakvagyahallásvédőviselése,
azelektromosszerszámgépmindenkori
fajtájaésalkalmazásafüggvényében,
csökkentiasérülésekkockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhez vezethet, ha az elektro-
mosszerszámgéphordozásaközben
akapcsolóntartjaazujját,vagyaké-
szüléketbekapcsolvacsatlakoztatjaaz
áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot.Aforgó
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcssérülésekhezvezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
mindenkor tartsa meg egyensúlyát.Így
váratlanhelyzetekbenjobbantudja
kontrollálniazelektromosszerszámgé-
pet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
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a mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásbanlévőalkotóelemekelkap-
hatjákalazaruházatot,azékszereket
vagyahosszúhajat.

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és
megfelelően használni kell. Porelszívó
alkalmazásacsökkenthetiapormiatti
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van
és ne hagyja figyelmen kívül az elekt-
romos kéziszerszámokra vonatkozó
biztonsági előírásokat akkor sem, ha
többszöri használat után jól ismeri az
elektromos kéziszerszám használatát.
Afigyelmetlenségmáramásodperc
törtrészealattissúlyossérülésekhez
vezethet.

4) Az elektromos szerszámgép
alkalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő
elektromos szerszámgépet. A megfele-
lőelektromosszerszámgéppeljobban
ésbiztonságosabbandolgozhata
megadottteljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a
kapcsolója.Anembe-vagykikapcsol-
hatóelektromosszerszámgépveszélyes
ésmegkelljavíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa el
a levehető akkumulátort, mielőtt beállí-
tásokat végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elektromos
kéziszerszámot elteszi. Ezazóvintéz-
kedésmegakadályozzaazelektromos
szerszámgépvéletlenbeindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos
szerszámgépek tárolása gyermekek

által el nem érhető helyen történjen. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el.Azelektromosszerszámgépek
veszélyesek,haazokattapasztalatlan
személyekhasználják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat.
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alko-
tóelemek kifogástalanul működjenek,
és ne szoruljanak, illetve hogy ne le-
gyenek eltörve vagy olyan mértékben
megsérülve alkotóelemek, hogy az
csorbítsa az elektromos szerszámgép
működését.Akészülékhasználataelőtt
asérültalkotóelemeketjavíttassameg.
Számosbalesetokátarosszulkarban-
tartottelektromosszerszámgépekképe-
zik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és
tisztán.Agondosanápolt,élesvágó-
élekkelrendelkezővágószerszámok
kevésbészorulnakbeéskönnyebben
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat
stb. alkalmazza jelen utasításoknak
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos
szerszámgépekrendeltetésszerintial-
kalmazásoktóleltérőcélratörténőhasz-
nálataveszélyesszituációkatteremthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket
tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve
zsírmentesen. Acsúszósmarkolatokés
fogófelületeknemtesziklehetővéaz
elektromoskéziszerszámbiztonságos
használatátésirányításátváratlanhely-
zetekben.
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5) Akkus készülékek gondos
kezelése és használata

a) Az akkukat csak a gyártó által javasolt
akkutöltőkben töltse fel.Meghatározott
fajtájúakkukhozkészültakkutöltőeltérő
fajtájúakkukkaltörténőhasználataese-
téntűzveszélyállfenn.

b) Az elektromos szerszámgépekben min-
dig csak az azokkal történő használat
céljára rendeltetett akkukat használja.
Azeltérőakkukhasználatasérüléseket
okozhatéstűzveszélytrejtmagában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa távol
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól,
szögektől, csavaroktól és egyéb olyan
apró fémtárgyaktól, melyek az érint-
kezők áthidalását okozhatják. Az akku
érintkezőiközöttfellépőrövidzárlatégé-
sisérüléseketokozhatéstűzveszélyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folyadék juthat
ki az akkuból. Kerülje az azzal való
érintkezést. Véletlen érintkezés esetén víz-
zel alaposan le kell öblíteni. Ha a folya-
dékszembekerül,kérjeorvossegítségét
is.Akifolytakkufolyadékirritálhatjaa
bőrtvagyégésisérüléseketokozhat.

e) Ne használjon sérült vagy átalakított
akkumulátort. Asérültvagyátalakított
akkumulátorokelőrenemláthatómó-
donviselkedhetnek,éstüzet,robbanást
vagyszemélyisérüléstokozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűznek
vagy magas hőmérsékletnek. Tűzvagy
130 °Cfelettihőmérsékletrobbanást
okozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításo-
kat és soha ne töltse az akkumulátort
vagy az akkumulátoros szerszámot a
használati útmutatóban megadott hő-
mérsékleti tartományon kívül. A helyte-
lenvagyamegengedetthőmérsékleti
tartományonkívülitöltéstönkreteheti
azakkumulátortésnöveliatűzveszélyt.

6) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatásá-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet
és csak eredeti pótalkatrészeket vegyen
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyaz
elektromosszerszámgépbiztonságos
marad.

b) Soha ne végezzen karbantartást sérült
akkumulátorokon. Azakkumulátorok
valamennyikarbantartásátcsaka
gyártóvagyhivatalosvevőszolgálatok
végezhetik.

Kiegészítőutasítások

a) Ne használjon csiszolókorongo-
kat.

b) Válasszon a fűrészelni kívánt
anyagnak megfelelő fűrészl-
apot. Afavagyhasonlóanyagok
vágásáraszolgálófűrészlapoknak
megkellfelelniükazEN 847-1sz-
abványnak.Afűrésztkizárólagfa,
műanyagéskönnyűszerkezetűany-
agokfűrészeléséreszabadhasználni

c) Kizárólag olyan fűrészlapokat
használjon, amelyek fordu-
latszámjelzése megfelel vagy
nagyobb, mint a készülék meg-
adott fordulatszáma.

d) Csak a fűrészlapon lévő felira-
toknak megfelelő, 140 mm át-
mérőjű fűrészlapokat használjon.

e) Kerülje a fűrészfogak csúcsai-
nak túlhevülését.

f) Műanyag fűrészelése során
ügyeljen arra, hogy a műanyag
ne olvadjon meg.

g) Vegye figyelembe a maximális
vágásmélységet. (lásd a műsza-
ki adatokat)

h) Viseljen porvédő maszkot a fű-
részelés során.
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i) Mindig viseljen hallásvédőt!
j) Ne használjon olyan tartozé-

kokat (lásd a „Pótalkatrészek/
Tartozékok” fejezetet), amelye-
ket a PARKSIDE nem ajánl. Ez
áramütéstvagytüzetokozhat.

MARADÉKRIZIKÓ

Akkoris,haÖnazelektromosszerszámát
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindigfennállegybizonyosmaradék
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnek
felazelektromosszerszámfelépítésévelés
kivitelezésévelkapcsolatban:
a)vágásisérülések
b)halláskárosodás,amennyibennemvi-

selnemegfelelőfülvédőt.
c) egészségkárosodás,amelyakézésa

karrezgésébőlkövetkezik,amenniyben
aberendezésthosszabbidőnkeresztül
használnávagyaztnemazelőírások-
nakmegfelelőenvezetnévagykarban-
tartaná.

Figyelem!Ajelenelektromosszer-
számüzemközbenelektromágne-

sesmezőtgerjeszt.Ezamezőbizonyos
körülményekközöttaktívvagypasszívmó-
donorvosiimplantatumokatbefolyásolhat.
Annakérdekében,hogyakomolyvagyha-
lálossérülésekveszélyétcsökkentsék,az
orvosiiplantátumokatviselőszemélyeknek
ajánljuk,konzultáljanakorvosukkalésaz
orvosiimplantátumgyártójával,mielőtt
használnákagépet.

Vegye figyelembe a (Parksi-
de) X 20 V Team akkumulá-

tor és töltő használati útmutatójá-
ban lévő töltésre és helyes 
használatra vonatkozó biztonsági 
utasításokat és tudnivalókat. A töl-
tés részletes leírása és további in-

formációk ebben a külön használa-
ti útmutatóban találhatók.

Valamennyifűrészre
vonatkozó biztonsági 
utasítások

FŰRÉSZEKRE

a) VESZÉLY! Ne nyúljon kezeivel a 
fűrészelési területre és a fűrészlap 

közelébe. Hakétkézzeltartjaafűrészt,
akkorafűrészlapnemsérthetimega
kezeit.

b) Ne nyúljon a munkadarab alá. A 
védőburkolatnemtudjaÖntvédenia
munkadarabalattafűrészlaptól.

c) Igazítsa a vágásmélységet a munk-
adarab vastagságához. Kevesebb, 
mintegyteljesfogmagasságnakkell
láthatónaklenniamunkadarabalatt.

d) Soha ne tartsa a fűrészelni kívánt 
munkadarabot a kezében vagy a lába 
fölött. Rögzítse a munkadarabot egy 
stabil befogóban.Fontos a munkadarab 
megfelelőrögzítése.Ezzelminimálisra
csökkenthetőannakaveszélye,hogya
fűrészlapatestéhezérjen,megakadjon
vagyirányíthatatlannáváljon.

e)  Az elektromos kéziszerszámot csak 
a szigetelt markoló felületénél fogja 
meg, ha olyan munkát végez, ahol 
a betétszerszám rejtett kábelekbe üt-
közhet. Feszültségalattállóvezetékkel
valóérintkezésfeszültségaláhelyezhe-
tiakészülékfémrészeitisésáramütést
okozhat.

f) Hosszirányú vágás esetén mindig 
használjon ütközőt vagy egyenes 
élvezetőt. Ezjavítjaavágáspon-
tosságátéscsökkentiafűrészlapmega-
kadásánaklehetőségét.

g) Mindig megfelelő méretű és megfe-
lelő (pl. rombuszalakú vagy kerek) 
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befogófurattal rendelkező fűrészlapot 
használjon. Haafűrészlapnemillika
fűrészszerelésielemeihez,akkornem
egyenletesenforogésirányíthatatlanná
válik.

h) Soha ne használjon sérült vagy hibás
fűrészlap-alátéteket vagy csavarokat.
Afűrészlap-alátéteketés-csavarokat
kifejezettenazÖnfűrészéheztervezték
azoptimálisteljesítményésazüzembi-
ztonságérdekében.

Fűrészekrevonatkozó
további biztonsági 
utasítások

VISSZAÜTÉS – OKOK ÉS MEGFELELŐ 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

• Avisszaütésabeakadt,beszorultvagy
hibásanbeállítottfűrészlaphirtelen
reakciója,aminekkövetkeztébenaz
elszabadultfűrészfelemelkedikésa
munkadarabbólkifelé,akezelőszemély
irányábamozog.

• Haafűrészlapazáródófűrésznyomba
beakadvagybeszorul,blokkoljaaztés
amotorerejeakészüléketakezelősze-
mélyirányábavisszaüti.

• Haafűrészlapotafűrésznyomban
elfordítjákvagyhelytelenüligazítják
be,akkorahátsófűrészlap-élfogaibe-
akadhatnakafafelületébe,amiáltala
fűrészlapkimozdulafűrésznyombólés
afűrészvisszaugrikakezelőszemély
irányába.

Avisszaütésafűrésztévesvagyhibás
használatánakakövetkezménye.Azaláb-
biakbanleírtmegfelelőóvintézkedésekkel
mindezmegelőzhető.

a) Tartsa erősen a fűrészt és helyezze
karjait olyan helyzetbe, hogy fel tudja

fogni a visszaütés következtében 
fellépő erőt. Mindig oldalt álljon a 
fűrészlaphoz képest, soha ne helyezze 
a fűrészlapot egy vonalba a testével.
Visszaütéseseténakörfűrészvisszafelé
ugorhat,deakezelőszemélymegfelelő
óvintézkedésekkelmegfékezhetia
visszaütéskövetkeztébenfellépőerőt.

c) Ha a fűrészlap beszorul vagy Ön
megszakítja a munkát, akkor kapcsolja
ki a fűrészt és tartsa nyugodtan a
munkadarabban, amíg a fűrészlap
teljesen leáll. Soha ne próbálja meg
eltávolítani a fűrészt a munkadarabból
vagy visszafelé húzni azt, amíg a
fűrészlap mozog, ellenkező esetben
visszaütés lehet a következménye.
Keressemeg,majdszüntessemega
fűrészlapbeszorulásánakokát.

c) Ha a munkadarabba szorult fűrészt
ismét el akarja indítani, igazítsa a
fűrészlapot a fűrésznyom közepére
és ellenőrizze, hogy nincsenek-e
beakadva a fűrészfogak a
munkadarabba.Haszorulafűrészlap,
akkorkiugorhatamunkadarabból,
vagyvisszaütéstokozhat,amikorújra
elindítjaafűrészt.

d) Támassza alá a nagy lemezeket, hogy
csökkentse egy beszorult fűrészlap
okozta visszaütés kockázatát.A nagy
lemezeksajátsúlyukalattelhajolhatnak.
Alemezeketmindkétoldalonalá
kelltámasztani,mindafűrésznyom
közelében,mindaszélekmentén.

e) Ne használjon tompa vagy sérült
fűrészlapokat.A tompa vagy helytelen
iránybaállófogakkalrendelkező
fűrészlapokatúlszűkfűrésznyom
révénnagyobbsúrlódást,beszorulást
ésvisszaütéstokoznak.

f) A fűrészelés előtt rögzítse a
vágásmélység- és a vágásszög-
beállításokat.Haafűrészelésközben
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módosulnakabeállítások,afűrészlap
beszorulhatésvisszaütéstokozhat.

g) Legyen különösen óvatos, ha meglévő
falba vagy más nem belátható
területbe fűrészel.Abemerülőfűrészlap
rejtetttárgyakfűrészeléseesetén
beakadhatésvisszaütéstokozhat.

A VÉDŐBURKOLAT FUNKCIÓJA

a) Minden használat előtt ellenőrizze,
hogy a védőburkolat kifogástalanul
záródik. Ne használja a fűrészt, ha a
védőburkolat nem mozog szabadon és
nem záródik azonnal. Soha ne szorítsa
le vagy kösse le a védőburkolatot nyi-
tott pozícióban.Haafűrészvéletlenül
leesik, az alsó védőburkolatelgörbül-
het.Ellenőrizze,hogyavédőburkolat
szabadonmozogésegyetlenvágás-
szögnélés-mélységnélsemérhozzáa
fűrészlaphozvagymásalkatrészhez.

b) Ellenőrizze a védőburkolat rugójának
működését. Használat előtt végeztes-
sen karbantartást a fűrészen, ha a
védőburkolat és a rugó nem működik
kifogástalanul.Sérültalkatrészek,raga-
csoslerakódásokvagyfelhalmozódott
forgácskövetkeztébenazalsóvédőbur-
kolatkésleltetveműködik.

c) Nem derékszögben végrehajtott „merü-
lővágás” esetén rögzítse a fűrész alap-
lemezét oldalirányú elmozdulás ellen.
Azoldalirányúelmozdulásafűrészlap
beszorulásáhozésezáltalvisszaütés-
hez vezethet.

d) Ne tegye le a fűrészt a munkapadra
vagy a talajra úgy, hogy a védőbur-
kolat nem takarja a fűrészlapot.A
védelemnélküli,mégforgófűrészlap
afűrésztavágásiránnyalellentétesen
mozgatjaésmindentelfűrészel,ami
azútjábakerül.Ügyeljenarra,hogya
fűrészegyideigtovábbforog.

Afűrészlapravonatkozó
biztonságiutasítások

Ezekafűrészlapravonatkozóinformációk
megfelelnekaDIN EN 847-1:2017szab-
ványnak.

Aszerszámotcsakképzettésta-
pasztaltszemélyekhasználhatják,

akikismerikaszerszámokhasználatát.

Biztonságos munkavégzés

•Nemszabadtúllépniaszerszámon
feltüntetettlegnagyobbfordulatszámot.
Amennyiben meg van adva, be kell tar-
taniafordulatszám-tartományt.

•Arepedtkörfűrészlapokatkikellselejtez-
ni(javításuknemengedélyezett).

•Nemszabadolyanszerszámokathasz-
nálni,amelyekenláthatórepedésekvan-
nak.

•Aszerszámokatrendszeresenmegkell
tisztítani.

•Akönnyűfémötvözetekbőlkészültszer-
számrészeketcsakolyanoldószerekkel
szabadmegtisztítanipl.gyantától,ame-
lyeknembefolyásoljákezenanyagok
mechanikaitulajdonságait.

•Aszerszámokatésaszerszámtestetúgy
kellfelfogatni,hogyműködésközbenne
tudjanakkilazulni.Vegyefigyelembeaz
összeszerelésrevonatkozóinformáció-
kat.
Húzzamegkézzelafűrészlapotrögzítő
szorítócsavartamellékeltimbuszkulcs
segítségével.

•Akulcsmeghosszabbításavagykalapá-
csütéseksegítségéveltörténőmeghúzás
nem megengedett.

•Afűrészlaponlévőrögzítőfelületeket
megkelltisztítaniaszennyeződésektől,
zsírtól,olajtólésvíztől.
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•Használjaagyártóeredetipótalkatré-
szeit,ilymódongarantáltabiztonságos
használat,lásda„Pótalkatrészek/Tarto-
zékok”fejezetet.

•Akörfűrészlapokontörténőjavításimun-
kákatésmódosításokatcsakszakember
végezheti,azazegyszakképzettséggel
éstapasztalattalrendelkezőszemély,aki
ismeriaszerkezettelésakialakítással
szembentámasztottkövetelményeket,
ésjártasaszükségesbiztonságiszintek
tekintetében.

Tisztítás

•Csakolyanoldószerekethasználjona
fűrészlapokonlévőszennyeződések,pl.
gyantaeltávolításához,amelyeknem
befolyásoljákafűrészlapmechanikai
tulajdonságait.

•Agyantávalszennyezettfelületeketpró-
báljaegyjólkicsavart,nedves,langyos
törlőkendővelmegtisztítani.Ügyeljen
arra,hogynekerüljönfolyadékakészü-
lékházbelsejébe!
Alternatívmegoldáskéntspeciálistisztító-
szer(gyantaoldó)vagymultisprayhasz-
nálható.Vegyefigyelembeabiztonsági
utasításokatésaspeciálistisztítószer/
multispraygyártójánakutasításait.

Karbantartás

•Mindenhasználatutánellenőrizze,hogy
afűrészlaponnincsenek-enyilvánvalóhi-
bák,éscseréljekiatompa,meggörbült
vagymásmódonsérültfűrészlapot.

•Afűrészlapokonvégzettkarbantartási
munkákat,pl.javításokatvagyélezést
szakembernekkellvégeznie.

Tárolás

Tároljaafűrészlapotszárazésportólvé-
detthelyen,gyermekektőlelzárva.

Használat

  Akkumulátor kivétele/
behelyezése

1. Azakkumulátor(34)készülékbőltör-
ténőkivételéheznyomjamegazakku-
mulátoron(34)lévőkireteszelőgombot
(35)éshúzzakiazakkumulátort(34).

2. Azakkumulátor(34)behelyezéséhez
csúsztassabeazakkumulátort(34)a
vezetősín(9)menténakészülékbe.Ez
hallhatóanbekattan.

Akkumulátortöltöttségi
szintjénekellenőrzése

Atöltésszint-kijelző(20)azakkumulátor
(34)töltöttségiszintjétjelzi.

Azakkumulátortöltöttségiszintjétamegfe-
lelőLED-lámpavilágításajelziakészülék
működéseközben.Ehheztartsalenyomva
abe-,kikapcsolót(5).

piros-sárga-zöld =>azakkumulátortelje-
senfelvantöltve
piros-sárga =>azakkumulátorkb.félig
vanfeltöltve
piros=>akkumulátortöltéseszükséges

Akkumulátortöltése

 Töltéselőtthagyjalehűlniafelmele-
gedettakkumulátort.

 Töltsefelazakkumulátort(34),ha
atöltésszint-kijelzőnekmárcsaka
pirosLED-jevilágít.
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1. Vegyekiazakkumulátort(34)akészü-
lékből.

2. Csúsztassaazakkumulátort(34)atöltő
(36)töltőnyílásába.

3. Csatlakoztassaatöltőt (36) egy csatla-
kozóaljzathoz.

4. Atöltésifolyamatbefejezéseután
folyamatosanvilágítegyzöldlámpa.
Válasszaleatöltőt(36)ahálózatról.

5. Húzzakiazakkumulátort(34)atöltő-
ből(36).

 Avédőburkolat
működésének
ellenőrzése

1. Helyezzeakészüléketafűrészasztal-
lal(10)egystabilfelületszéléreúgy,
hogyamerülőfűrésztteljesenlelehes-
sen engedni.

2. Toljaakapcsolózárt(3)előreésen-
gedjeleamerülőfűrészt.

3. Ellenőrizze,hogyafűrészlap(27)súr-
lódik-eavédőburkolaton(24).
Ellenőrizze,hogymagátólvisszamo-
zog-eakiindulóhelyzetébe.

 Hahibásanműködikavédőbur-
kolat,neműködtesseakészüléket,
hanemforduljonszervizközpontunk-
hoz.

Fűrészlapfelszerelése/
cseréje

 Kapcsoljakiakészüléketésvegye
kiazakkumulátortakészülékből
mindenműveletelőtt.

1. Nyomjaarögzítőkart(2)apótmarkolat
(1)irányába.

2. Toljaakapcsolózárt(3)előreésenged-
jeleamerülőfűrészt,amíghallhatóan
bekattan.

3. Engedjeelakapcsolózárt(3).
Amotoregységmegállazonahelyen,
aholfelszerelheti/kicserélhetiafűrész-
lapotavédőburkolat(24)kivágásán
keresztül.

Fűrészlap leszerelése
4. Nyomjamegazorsóreteszt(37)és

csavarjaki,majdvegyekiacsavart
(39)ésakarimát(38)anagyimbusz-
kulccsal(16)(apótmarkolatból(1)).

5. Vegyeleóvatosanafűrészlapot(27)
alulrólavédőburkolatból(24).

Fűrészlap felszerelése
4. Helyezzeafűrészlapot(27)alulróla

védőburkolatba(24)azorsóra.
Afűrészlapon(27)jelöltme-
netiránynakmegkellegyeznie
avédőburkolaton(24)jelöltme-

netiránnyal.
5. Helyezzeakarimát(38)afűrészlapra

(27).
6. Nyomjamegazorsóreteszt(37),majd

rögzítseakarimát(38)ésafűrészlapot
(27) a csavarral (39) a nagy imbusz-
kulcs(16)segítségével.

FIGYELMEZTETÉS!Afűrészlapon
lévőnyílnakmegkellegyezniea
forgásirány-nyíllal(forgásirány,a
készülékenjelölve).

Ellenőrizze,hogyafűrészlapalkal-
masaszerszámfordulatszámához.

 Porelszívó
csatlakoztatása

Csatlakoztassonegyengedélyezettpor-és
forgácselszívótközvetlenülaforgácskido-
bóra(4).
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 Olyananyagokesetén,amelyek
megmunkálásasoránegészségre
károsporkeletkezik,akészüléket
megfelelő,bevizsgáltMporosztá-
lyúelszívó-berendezésrekellcsatla-
koztatni.

 Párhuzamosütköző
felszerelése

1. Csavarjakiapárhuzamosütközőbefo-
gó(40)szárnyascsavarját(11)éshe-
lyezzebeapárhuzamosütközőt(30)a
párhuzamosütközőbefogóba(40).

2. Állítsabeakívántvágásszélességet.
Adottesetbenhasználjonhozzáegy
mérőt.
Afűrészasztal(10)elülsőszélénlévő
vágatok(25)adjákavágóélta0°és
45°vágásszögbeállításához(lásda
részletesképet).

3 Húzzamegapárhuzamosütközőbefo-
gó(40)szárnyascsavarjait(11).

Túlterhelés-figyelmeztetés

• Hafennállaveszélye,hogykárkelet-
kezikakészülékben,akkor(röviden)
felvillanatúlterhelésfigyelmeztetőjel-
zés( 21).Akészülékkikapcsol.

 Vágásszögbeállítása

Avágásszögavágásszög-skálával(13)
határozhatómeg.

1. Csavarjakiavágásszög-kiválasztókét
szárnyascsavarját(7).

2. Állítsabeakívántszögetavágás-
szög-skálán(13)areferenciajelölés
(12)felsőszélealapján.

3. Húzzamegaszárnyascsavarokat(7).

A-1°-osvagy+47°-osgérvágási
szögbeállításáhozforgassaelaz

állítógombot(14)azelfordításután.

Gérvágásokeseténavágásmély-
ségkisebb,mintavágásmély-

ség-skálán(29)beállítottérték.

Aszögvágássorántartsaerősenkét
kézzelakészüléket,hogyjobban
tudjairányítaniakészüléket.

 Vágásmélységbeállítása

1. Nyomjaleéstartsalenyomvaavágás-
mélység-beállítóreteszét(15).

2. Állítsabeakívántvágásmélységeta
vágásmélység-skálán(29)areferencia-
jelölés(28)alapján.
A:jelölésvezetősínnélkül
B: jelölésvezetősínnel

3. Engedjeelareteszt(15).

 Vezetősín
csatlakoztatása

Avezetősínekalsóoldalánegyfor-
gácsvédő(feketegumiperem)talál-

ható.Eztaforgácsvédőtazelsővágás
előttlekellrövidíteni,hogyegyvonalba
essenavezetősínhosszával.Helyezzea
vezetősíntegymunkadarabra.Állítsonbe
amerülőfűrészenegykb. 10 mm-esvágási
mélységetéskapcsoljabeamerülőfűrészt.
Vezesseamerülőfűrésztegyenletesenés
enyheelőtolássalavágásirányába.

1. Csúsztassabeazösszekötőelemet(32)
avezetősínek(31)megfelelőhornyá-
ba.
Azösszekötőelemnekakétvezetősín
közöttközépenkelllennie.

2. Húzzamegahernyócsavarokat(33)a
kicsiimbuszkulcs(17)segítségével.
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 Munkavégzésre 
vonatkozóutasítások

Avédőburkolaton(24)lévővágás-
szélesség-jelölés(26)afűrészlap

elülsőéshátsóvágásipontjátmutatja(Ø
140mm),maximálisvágásmélységesetén.

Fűrészelés (vezetősín nélkül)

Derékszögű fűrészelés
• Tartsaagépetkétkézzelerősen,egyik

kezévelamarkolatot(6),másikkezével
pedigpótmarkolatot(1)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Helyezzefelakészüléketafűrészasztal
(10)elülsőrészévelamunkadarabra.

• Engedjeleamerülőfűrésztésfűrészel-
jenmérsékeltnyomássalelőre–soha
nehátrafelé.

Legfeljebb 45°-os gérvágás
• Állítsabeakívántvágásszögeta„Vá-

gásszögbeállítása”fejezetbenleírtak
szerint.

• Tartsaagépetkétkézzelerősen,egyik
kezévelamarkolatot(6),másikkezével
pedigpótmarkolatot(1)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Helyezzefelakészüléketafűrészasztal
(10)elülsőrészévelamunkadarabra.

• Engedjeleamerülőfűrésztésfűrészel-
jenmérsékeltnyomássalelőre–soha
nehátrafelé.

Merülővágás
• Állítsabeakívántvágásmélységeta

„Vágásmélységbeállítása”fejezetben
leírtak szerint.

• Helyezzefelakészüléketamunkada-
rabra.

• Tartsaagépetkétkézzelerősen,egyik
kezévelamarkolatot(6),másikkezével
pedigpótmarkolatot(1)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Engedjeleamerülőfűrésztésfűrészel-
jenmérsékeltnyomássalelőre–soha
nehátrafelé.

Csökkentseavisszaütésveszélyét
úgy,hogyahátsóperemetegyüt-

közőhöz(pl.vezetősín)helyezi.

Azoldalirányúelmozdulásavágás
közbenafűrészlapbeszorulásához

ésezáltalvisszaütéshezvezethet.Nnem
derékszögbenvégzettmerülővágásokese-
ténrögzítseafűrészasztaltoldalirányúel-
mozdulásellen.

Fűrészelés (vezetősínnel)

Derékszögű fűrészelés
• Helyezzefelavezetősínt(31)afekete

gumiperemmellefeléamunkadarabra.
• Helyezzeakészüléketahoronnyala

vezetősínre.
• Tartsaagépetkétkézzelerősen,egyik

kezévelamarkolatot(6),másikkezével
pedigpótmarkolatot(1)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Engedjeleamerülőfűrésztésfűrészel-
jenmérsékeltnyomássalelőre–soha
nehátrafelé.

Legfeljebb 45°-os gérvágás
• Helyezzefelavezetősínt(31)afekete

gumiperemmellefeléamunkadarabra.
• Helyezzeakészüléketahoronnyala

vezetősínre.
• Állítsabeakívántvágásszögeta„Vá-

gásszögbeállítása”fejezetbenleírtak
szerint.
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• Tartsaagépetkétkézzelerősen,egyik
kezévelamarkolatot(6),másikkezével
pedigpótmarkolatot(1)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Engedjeleamerülőfűrésztésfűrészel-
jenmérsékeltnyomássalelőre–soha
nehátrafelé.

Merülő fűrészelés vezetősínnel
• Helyezzefelavezetősínt(31)afekete

gumiperemmellefeléamunkadarabra.
• Helyezzeakészüléketahoronnyala

vezetősínre.
• Állítsabeakívántvágásmélységeta

„Vágásmélységbeállítása”fejezetben
leírtak szerint.

• Helyezzeafűrészasztal(10)hátsópe-
remét(amennyirelehet)együtközőhöz.

• Azexcentercsavarokkal(8)ja-
víthatóafűrészasztalvezetősín-
bevalóilleszkedésénekpontos-

sága. 
Húzzamegazexcentercsavarokat(8),
hogyminimálisracsökkentseakészülék
ésavezetősín(31)közöttijátékot..

• Tartsaagépetkétkézzelerősen,egyik
kezévelamarkolatot(6),másikkezével
pedigpótmarkolatot(1)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Engedjeleamerülőfűrésztésfűrészel-
jenmérsékeltnyomássalelőre–soha
nehátrafelé.

 Fordulatszám és ECO 
módbeállítása

A  gombbal (22)beállíthatjaa6fordu-
latszám-fokozategyikét. 
AzECOszinténkiválasztható.HaazECO
módaktív,világítazECO-LEDkijelző(19).

 Be-/kikapcsolás

Bekapcsolás:
1. Toljaakapcsolózárt(3)előre.
2. Nyomjamegabe-/kikapcsolót(5).

Agépbeindulásautánelenged-
hetiabekapcsolózárt(3).

3. Engedjeleamerülőfűrészt.

Kikapcsolás:
1. Engedjeelabe-/kikapcsolót(5).
2. Vezessevisszaafűrészlapotavédő-

burkolatba (24).

A készülék 
csatlakoztatása a Lidl 
Home alkalmazáshoz

A készüléket csak akkor lehet a Lidl 
Home alkalmazáshoz csatlakoztatni, 

ha a készülék működtetése egy Smart Per-
formance akkumulátorral történik.

1.ToljaakészüléklábategySmart Perfor-
mance akkumulátorra úgy, hogy az be-
kattanjon. 

Nyomjamega  gombbal  
( 22).ASmart-LEDkijelző   

( 18)elkezdvilágítani.
2.AktiváljaaBluetooth®funkciótazokos-

telefonján.
3.NyissamegaLidlHomealkalmazást. 

Itt a , éslehetőségállrendel-
kezésreakészülékcsatlakoztatásához.

 Haezazelsőkészülék,amitazalkal-
mazáshozszeretnecsatlakoztatni:

4.Válasszakiaz „Otthon“fülöna
„Készülék hozzáadása“lehetőséget. 
Azalkalmazásrendelkezésreállókészü-
lékeketkeresaközelbenéskijelzi,hogy
talált-eelérhetőkészülékeket. 
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Hanemtalálelérhetőkészüléket,
akkor olvassa el a lehetőséget.

5.Hakiválasztjaa„Tovább a hozzáadás-
hoz”lehetőséget,akkoregylistában
megjelennekarendelkezésreállókészü-
lékek.

6.Válasszakiakészüléketajelölőnégyzet
bejelölésével.Egyszerrecsakegy

készüléketválasszonki.Hamáskészü-
lékeknéltovábbijelölőnégyzetekvannak
bejelölve,akkorszüntessemegajelölést
ajelölőnégyzetmegnyomásával.

7.Nyomjalea  gombot, ami ugyano-
lyanszínű,mintabejelöltjelölőnégyzet.

8.Erősítsemegasikerescsatlakozásta
„Kész”gombbal.
Ekkorazakkumulátormegjelenikaz
„Otthon“fülönéskijelölhető.

 Hamárcsatlakoztatottmáskészüléke-
ketazalkalmazáshoz:

4.Válasszakiaz „Otthon“fülöna
lehetőségetajobbfelsősarokban.Az
alkalmazásrendelkezésreállókészüléke-
ketkeresaközelbenéskijelzi,hogyta-
lált-eelérhetőkészülékeket.

Hanemtalálelérhetőkészüléket,
akkor olvassa el a lehetőséget.

5. Folytassa úgy, mint a lehetőségnél
az5. ponttól.

 Hanemjelenikmeg automatikusan egy
listaazelérhetőkészülékekről:

Hanemkerülfelkínálásraautomatikusana
készülék,akkortegyeakövetkezőt:
4.Válasszakiaz „Otthon“fülöna

lehetőségetajobbfelsősarokban.
5.Válasszaabaloldalisávbanaz„Egyéb”

lehetőséget.
6.Válasszakiaz„Egyéb-2”lehetőséget.
7.Győződjönmegróla,hogyakijelző

gyorsan villog.

Azalkalmazásekkorelérhetőkészülékeket
keresésmegjelenítiÖnnek.

8.Azalkalmazáshoztörténőhozzáadás-
hozválasszakiakívántkészüléketa
megnyomásával.

9.Erősítsemega„tovább“,majda„kész“
gombbal.

Afirmwarefrissítésemegváltoztathat-
jaazalkalmazásműködését.

Az alkalmazás funkciói

VálasszakiaSmartakkumulátort(amivela
készülékethasználja).Akészülékáttekintő
oldalárakerül,amelyenakövetkező
információkésbeállításilehetőségek
állnakrendelkezésre:

Hanemkerülazonnalakészülékát-
tekintőoldalára,válasszakiazakku-

mulátoráttekintőoldalánaPPTSA20-LiA1
Performancekészüléketa„Készülékinfor-
máció”alatt.

- aszerszám virtuális azonosítójalehetővé
tesziaszerszámpontosazonosítását

- aszerszámmodellmegvanadvaésa
gyártásitételzárójelbenvan

- aszerszám kisülési áramaazaktuális
kisüléstjelziamperben

- aszerszám forgási sebességeRPM
(rounds per minute)/min-1egységben
kerülmegjelenítésre.ASzerszámok
üzemmódbanalattbeállítható„Profi”
beállításbanelőrebeállíthatóa
fordulatszám.

- aSzerszámok üzemmódban alatt
kiválasztható:Teljesítmény,ProfiésECO

- leolvashatóaszerszám teljes működési
ideje

- aszerszám túlmelegedési időkopción
keresztülleolvashatótúlmelegedésiidők
gyakorisága
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- aszerszám elakadási idejeopción
keresztülleolvashatóakészülék
elakadásánakgyakorisága

- leolvashatóaszerszám túláram-idők
gyakorisága

- egypirospontafirmware verzión
jelzi,haegyfrissítésállrendelkezésre.
Afirmwareverziókiválasztásával
végrehajthatóafrissítés

- aVisszaállítás a gyári beállításokra alatt
a„Reset”kiválasztásávalvisszaállíthatja
azüzemibeállításokat.Azösszes
mentettadattörlésrekerül.

Hakijelöliaképet,egy360°-os
nézetetkapakészülékről.

Adatvédelmi irányelv

Ateljesadatvédelmiirányelva fülönaz
„Adatvédelmi irányelv”mezőbentalálható.

Készülék leválasztása 
ésadatoktörléseaz
alkalmazásból

1.Válasszakia fülönaztakészüléket,
amelyetszeretneeltávolítaniésamely-
nekazadataittörölniszeretné.

2.Válasszakiaz ikontajobbfelsősa-
rokban.

3.Válasszakia„Készülék eltávolítása”
lehetőséget.

4.Azadatoktörléséhezválasszakia
„Leválasztás és adatok törlése”lehetősé-
get.
Hacsakszeretnéleválasztaniakészülé-
ketazadatoktörlésenélkül,válasszaa
„Leválasztás”lehetőséget.

Problémája van az 
alkalmazással? – GYIK

1.Válasszakiakészüléklistábólazakku-
mulátort,amivelaPerformancekészülé-
kethasználja.

2.Csúsztassaazablakotbalróljobbra,
hogyazakkumulátoráttekintőoldalára
jusson.

3.Válasszakiaz ikontajobbfelsősa-
rokban.

4.Válasszakiaz„Egyéb”alatta„GYIK”
(gyakranismételtkérdések)lehetőséget.

Tisztításés
karbantartás

Azolyanjavításiéskarbantartási
munkálatokat,amelyeketnemírnak
leajelenútmutatóban,aszervíz-
központunkkalkellelvégeztetni.
Csakeredetialkatrészekethasznál-
jon.Sérülésveszély!

 Kapcsoljakiaberendezéstésmin-
denamunkavégzéselőttvegyekia
berendezésbőlazakkumulátort.

Rendszeresenvégezzeelazalábbitisztítá-
simunkákat.Ezzelbiztosíthatóahosszan
tartóésmegbízhatóhasználat.

Tisztítás

A berendezést nem szabad 
sem vízzel lespriccelni, sem 
vízbe mártani. Áramütés ve-
szélye áll fenn!

• Tartsatisztánalégréseket,amotorhá-
zatésaberendezésmarkolatait.Hasz-
náljonehhezegynedvesrongyotvagy
egykefét.
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 Nehasználjontisztítószertill.higítót.
Azzalaberendezéstvisszavonhatatla-
nulmegrongálhatja.

Karbantartás

Aberendezésnemigényelkarbantar-tást.

Tárolás

• Akészüléktárolásaszárazésportól
védett,gyermekekáltalelnemérhető
helyentörténjen.

• Azakkumulátortárolásihőmérséklete
0°Cés45°Cközöttvan.Atárolásso-
ránkerüljeatúlzotthidegetvagymele-
get,hogyazakkumulátorneveszítsen
ateljesítményéből.

• Tároljaakészüléketésatartozékokata
mellékelttárolókofferben(23).

Eltávolításés
környezetvédelem
Vegyekiazakkumulátortakészülékbőlés
juttassaelakészüléket,azakkumulátort,a
tartozékokatésacsomagolástkörnyezet-
barátújrahasznosításra.

Azelektromoskészülékeknemtar-
toznakaháztartásihulladékba. 

Nedobjaazakkumulátortaháztar-
tásihulladékba,tűzbe(robbanásve-
szély)vagyvízbe.Asérültakkumulá-

torokkárttehetnekakörnyezetbenéskáro-
saklehetnekazegészségre,hamérgező
gőzökésfolyadékokszivárognakkibelő-
lük.

Ártalmatlanítsaazakkumulátorokat
ahelyielőírásoknakmegfelelően.A
meghibásodottvagyelhasználódott
akkumulátorokata2006/66/EK
irányelvszerintújrakellhasznosítani.Az
akkumulátorokathasználtakkumulátorok
gyűjtőhelyénadhatjale,aholazok
környezetbarátújrahasznosításrakerülnek.
Érdeklődjönahelyihulladékkezelő
szolgáltatónálvagyszervizközpontunkban.
Ártalmatlanítsaazakkumulátorokatle-
merültállapotban.Azjavasoljuk,hogy
takarjaleapólusokatragasztószalaggal
arövidzárlatellen.Nenyissafelazakku-
mulátort.

Pótalkatrészek / 
Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat 
az alábbi honlapon rendelhet: 

www.grizzlytools.shop

Haesetlegproblémájaakadarendelési
folyamattalkapcsolatosan,kérjük,használ-
jaakapcsolatfelvételiűrlapot.
Továbbikérdésekeseténforduljonaszer-
vizközponthoz(lásda(z)233.oldalon).

Fűrészlap,
Ø140mmx1,8xØ20mm .. 13800414
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Atermékmegnevezése:
Akkumulátoros merülőfűrész

Gyártásiszám:
IAN 396073_2201

Aterméktípusa:
PPTSA 20-Li A
Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.:0680021225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapart also 138 
2318Szigetszentmárton
Tel.:0624456672

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üz-
le-tébentörténtvásárlásnapjátólszámított5év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényeseténa
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-ná-
latotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztóérvé-nye-
síthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervizekben.
(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,önálló
foglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-zó-
nakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-léshez
fűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhataszer-
ződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkatrész
kerülhetbeépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell

#



tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény
érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
cserenapjánújraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mintszállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakí-
tás-ból,helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybár-
melyavásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galma-
zó,vagyaszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek
(világítótestek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésa
forgalmazóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadikszemé-
lyekáltaltároltadatokértvagybeállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gétnemérinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:

Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: Ahibaoka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:

Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:
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Namen uporabe ......................236
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Pregled ........................................ 236
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Predgovor

Čestitkeobnakupuvašenovenaprave.
Odločilistesezavisokokakovostenizde-
lek.Kakovostnapravejebilapreverjena
medpostopkomproizvodnjeinprikonč-
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Izdelkusopriloženanavodilaza
uporabo.Vsebujejopomembnana-
vodila glede varnosti uporabe in 

odstranitve. Pred uporabo izdelka se sez-
nanite z navodili za uporabo in varnostni-
minavodili.Izdelekuporabljajtezgoljna
opisaninačininvnaštetenamene.
Navodilaskrbnoshraniteinpripredaji
napravetretjiosebipriložitetudivsodoku-
mentacijo.



SI

236

Namen uporabe

Akumulatorskapotopnažagajeprimerna
zažaganjevzdolžnih,prečnihinpotopnih
rezov v les, umetno snov ali lahke gradbe-
nemateriale(npr.mavčneplošče).Žaga-
njekovinnidovoljeno.
Vsakršnauporaba,kiniizrecnodovoljena
v teh navodilih za uporabo, lahko povzro-
čiškodonaorodjuinpredstavljaresno
nevarnostzauporabnika.Uporabnikjeod-
govoren za nezgode ali poškodbe drugih 
ljudialinjihovelastnine.Proizvajalecne
jamčizaškodo,nastalozaradinenamen-
skealinapačneuporabe.Toorodjenipri-
merno za uporabo v komercialne namene.
V primeru uporabe v komercialne namene 
ugasnepravicadouveljavljanjagarancije.
Orodjesodivserijo(Parkside)
X 20 V TEAMingalahkouporabljate
zakumulatorskimibaterijamizaserijo
(Parkside)X 20 V TEAM.Akumulatorske
baterijelahkopolnitesamospolnilnikiiz
serije(Parkside)X 20 V TEAM.

Splošen opis

 Slikovniprikaznajpomemb-
nejšihfunkcijskihdelovnaj-
detenazloženihstraneh.

Obseg dobave

Orodjevzemiteizembalažeinpreverite,
alijepopolno:

- akumulatorskapotopnažaga
- vzporedniprislon
- univerzalnižaginlistØ140mm

(ženameščen)
- vodilo(2-delno)+povezovalnielement
- 2xšestrobiključ
 (1xvkovčkuzashranjevanje, 

1xvdodatnemročaju)

- kovčekzashranjevanje
- navodilazauporabo

 Akumulatorskabaterijainpolnilnik
nistavključenavobsegdobave.

Pregled

 1 Dodatniročaj
2 Pritrdilni vzvod
3 zapora vklopa

 4 Izmetzažagovino
5 stikalo za vklop/izklop

 6 Ročaj
 7 Vijakskrilnoglavo 

(kotrezanja)
 8 Ekscentrskivijak

9 vodilo
 10 Mizažage
 11 Vijakskrilnoglavo 

(vzporedni naslon)
 12 Referenčnaoznaka 

(kotrezanja)
 13 lestvicakotovrezanja

14 Nastavitveni gumb
 15 Zaskočnazapora 

(lestvice globine reza)
 16 Velikšestrobiključ
 17 Majhenšestrobiključ
 18 PrikazLEDpametnegaakumula-

torja
 19 PrikazLEDzanačinECO
 20 Prikaznapolnjenosti

21 Opozorilni prikaz za preobreme-
nitev

 22 Tipka(številavrtljajev)
 23 Kovček
 24 zaščitniokrov

25 odprtina
 26 Oznakaširinerezanja
 27 Žaginlist
 28 Referenčnaoznaka 

(lestvice globine reza)
29 Lestvica globine reza
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30 vzporedni prislon
31 Vodila
32 povezovalni element

 33 Vijakibrezglave
 34 akumulator

 35 Tipkazasprostitev
36 Polnilnik
37 Tipkazapritrditevvretena
38 Prirobnica

 39 vijak
 40 Nastavek za vzporedni naslon

Opis funkcij

Akumulatorskapotopnažagajeprimerna
zažaganjevzdolžnih,prečnihinpotopnih
rezovterselahkopoželjiuporabljazali
brezvodila.Zavzporednerezejepriložen
vzporedni naslon.
Zadelovanjeelementovzaupravljanje
glejtenaslednjiopis.

Tehničnipodatki

Akumulatorska 
potopna žaga .........PPTSA 20-Li A1
NapetostmotorjaU ..................... 20 V
Številovrtljajev
v prostem teku n0 .......... 2800–5500 min–1

Teža(brezakumulatorja) ................ 4,0 kg
Teža(samopribor) ........................2,0 kg
Najv.globinareza,brezvodila

pri 90° ............................pribl.52 mm
pri 45° ............................pribl.38 mm

Najv.globinareza,zvodilom
pri 90° ............................pribl.46 mm
pri 45° ............................pribl.32 mm

Ravenzvočnegatlaka
(LpA) ................. 76,86 dB(A), KpA= 3 dB

Ravenzvočnemoči
(LWA) ............... 87,86 dB(A); KWA= 3 dB

Vibracije(ah, W)žaganjelesa
Ročaj .............2,611 m/s2; K= 1,5 m/s2

Dodatniročaj .... 3,107 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ..........................najv.50 °C
Postopekpolnjenja ..................4–40 °C
delovanje ........................... –20–50 °C
Shranjevanje ..........................0–45°C

Priuporabispametnimiakumulatorji
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Delovna frekvenca/
frekvenčnipas ........2400–2483,5MHz
Najv.močoddajanja ............≤20dBm

Žagin list ....................................... HW 42
Mere .................Ø140mmx1,8xØ20mm
Debelina zob............................. 1,8 mm
Velikost vrtine ......................... Ø20mm
Številozob .................................42 zob 
Debelina glavnega lista .............. 1,8 mm
Številovrtljajev
v prostem teku n maks. ..........7000 min–1

Navedenavrednostvibracijjeizmerjena
postandardiziranempostopkuterjoje
možnouporabitizamedsebojnoprimerja-
voelektričnihorodij.
Navedenavrednostoddajanjavibracijse
lahko uporabi tudi za uvodno oceno obre-
menitve.

Opozorilo: Vrednostvibracijmed
dejanskouporaboselahkorazlikuje

odnavedenevrednosti,odvisnoodnačina
uporabeelektričnegaorodja.Poskušajteza-
gotovitičimmanjšoobremenitevstresljaji.
Raventresljajevlahkozmanjšate,takoda
meduporaboorodjanositerokaviceinda
omejitečasuporabeorodja.Pritemjetre-
baupoštevaticelotenčasuporabeorodja
(naprimerčas,vkateremjeorodjeizklju-
čeno,inčas,vkateremjevključeno,ven-
dardelujebrezobremenitve).
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Časpolnjenja

Napravajedelserije(Parkside)X 20 V
TEAMinselahkouporabljazakumulatorji
serije(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulatorjeserije(Parkside)X 20 V
TEAMjedovoljenopolnitisamospolnilni-
kiserije(Parkside)X 20 VTEAM.

Priporočamovam,datonapravouporab-
ljateizključnoznaslednjimiakumulatorji:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3
Priporočamovam,dateakumula-
torjepolniteznaslednjimipolnilniki:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3

Veljavenseznamzdružljivostiakumulatorskihbaterijnajdetetu:www.lidl.de/akku

Časpolnjenja
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Varnostna opozorila

Meddelomzorodjemupoštevajtevarno-
stna opozorila.

Simboli in oznake

Simboli na orodju:

Pozorno preberite navodila za 
uporabo.

140 mm

20 mm

Premeržaginegalista
Velikostvrtinežaginegalista

Smervrtenjažaginegalista

Nastavitevstopenj/
Izbiraštevilavrtljajev

PrikazLEDpametnegaakumulatorja

NačinECO

Opozorilni prikaz za 
preobremenitev

Prikaznapolnjenosti

 Električnihorodijneodvrzitemed
hišne odpadke. 
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Dodatne slikovne oznake na žagi-
nem listu:

Nositezaščitnaočala!

Nositezaščitozadihala!

Nositezaščitozasluh!

Neuporabljajtepoškodovanihža-
ginih listov.

Smervrtenjažaginegalista

Slikovne oznake v kovčku za 
shranjevanje:

Prostor za akumulatorsko 
potopnožago

Prostor za akumulator

Prostor za polnilnik 

Prostor za vzporedni naslon

Prostor za navodila za uporabo

Kodazarecikliranje

Simboli v navodilih za uporabo

Znaki za nevarnost z napotki 
za preprečevanje osebne in 
materialne škode.

 Znakizanavodiloznapotkiza
preprečevanješkode.

 Znakizanapotekzinformacijamio
primernemrokovanjuznapravo.

Splošni varnostni predpisi za 
električnaorodja

OPOZORILO! Preberite vsa 
varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehnične 
podatke, s katerimi je opre-
mljeno to električno orodje. 
Neupoštevanjevarnostnihnavodil
inopozorillahkopovzročielektrični
udar,požarin/alitežkepoškodbe.

Varnostna navodila in opozorila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem,,električnoorodje”,uporabljenv
varnostnih navodilih, se nanaša na elek-
tričnaorodjaspriklopomnaomrežje(s
priključnimkablom)innaakumulatorska
električnaorodja(brezpriključnegaka-
bla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše delov-
no mesto vedno čisto in dobro
osvetljeno. Neredalineosvetljena
delovnapodročjalahkopovzročijone-
zgode.

b) Električnega orodja ne upo-
rabljajte v okolju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije in v kate-
rem se nahajajo gorljive tekoči-
ne, plini ali prah. Električnaorodja
povzročajoiskrenje,zatosegorljiv
prahaliparelahkovnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim
osebam, da bi se med delom
približale električnemu orodju.
Drugeosebelahkoodvrnejovašopo-
zornost in izgubili boste nadzor nad
orodjem.
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2) ELEKTRIČNA VARNOST:

a) Priključni vtič električnega orod-
ja mora ustrezati vtičnici. V no-
benem primeru vtiča ne smete 
spreminjati. Uporabaadapterskih
vtičevvkombinacijizzaščitnoozem-
ljenimielektričnimiorodjinidovoljena.
Nespremenjenvtičinustreznavtičnica
zmanjšujetanevarnostelektričnega
udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi površinami, na pri-
mer s cevmi, grelci, štedilniki in 
hladilniki. Čejeozemljenotudivaše
telo,obstajapovečanotveganjeelek-
tričnegaudara.

c) Električno orodje zavarujte pred 
dežjem in vlago. Vstop vode v 
električnoorodjepovečujenevarnost
električnegaudara.

d) Električnega kabla ne upo-
rabljajte za prenašanje ali obe-
šanje električnega orodja in ne 
vlecite vtiča iz vtičnice tako, da 
vlečete za kabel. Kabelzavarujte
predvročino,oljem,ostrimiroboviin
premikajočimisedeliorodja.Poškodo-
vanalizavozlankabelpovečujenevar-
nostelektričnegaudara.

e) Če električno orodje uporabljate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljšek, kijeprimerenzadelona
prostem.Uporabapodaljševalnegaka-
bla,kijeprimerenzauporabonapros-
tem,zmanjšujenevarnostelektričnega
udara.

f) Če se uporabi električnega orod-
ja v vlažnem okolju ni mogoče 
izogniti, uporabite zaščitno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba
zaščitnegastikalazaudarnetokove
zmanjšatveganjeelektričnegaudara.

3) VARNOST OSEB

a) Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z električnim orodjem se 
lotite razumno. Električnegaorodja
neuporabljajte,kosteutrujenialipod
vplivom mamil, alkohola oziroma zdra-
vil.Ensamtrenuteknepazljivostipri
uporabielektričnegaorodjaimalahko
za posledico resne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno 
opremo in vedno nosite zašči-
tna očala. Nošenjeosebnezaščitne
opreme,naprimernedrsečihzaščitnih
čevljev,zaščitnečeladealiglušnikov,
zmanjšujetveganjetelesnihpoškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu 
vklopu orodja. Preden električ-
no orodje priključite na elek-
trično omrežje, ga dvignete ali 
prenašate, se prepričajte, da je 
izključeno. Čeprinošenjuelektrične-
gaorodjadržiteprstnastikalualiče
vklopljenoorodjepriključitenaomrež-
je,lahkopridedonesreče.

d) Pred vklopom z električnega 
orodja odstranite nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ. Orodjeali
ključ,kisenahajanavrtečemsedelu
orodja,lahkopovzročitanezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranite ravnotežje. Takoboste
lahkovnepričakovanisituacijibolje
obvladalielektričnoorodje.

f) Uporabljajte primerno obleko. 
Ne nosite širokih oblačil ali na-
kita. Lasje, oblačila in rokavice 
naj se ne približujejo premikajo-
čim se delom orodja.Premikajoči
sedeliorodjalahkozagrabijoohlapno
obleko, nakit ali dolge lase.

g) Če je mogoče namestiti naprave 
za odsesavanje in prestrezanje 
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prahu, jih namestite in zagotovi-
te njihovo pravilno uporabo. Če
sonavoljopriključkizaodsesavanje
inlovilnikprahu,seprepričajte,daso
pravilnopriklopljeniindajihpravilno
uporabljate.

h) Ne pustite se preslepiti lažnemu
občutku varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih navodil za
električna orodja, tudi če po
večkratni uporabi električno
orodje dobro poznate. Nepazljivo
ravnanjelahkovnekajdelčkihsekunde
povzročihudepoškodbe.

4) UPORABA IN RAVNANJE Z
ELEKTRIČNIM ORODJEM

a) Ne preobremenjujte orodja.
Uporabljajte samo električno
orodje, ki je predvideno za
opravljanje določenega dela. Z
ustreznimelektričnimorodjemboste
delaliboljeinvarnejevpredvidenem
območjuzmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega
orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo. Električnoorodje,kiganimožno
vklopitialiizklopiti,jenevarnoingaje
treba popraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali od-
stranite akumulatorsko baterijo,
preden se lotite nastavitev orod-
ja, zamenjate pribor ali odložite
orodje. Taprevidnostniukreponemo-
gočanenamernizagonelektričnega
orodja.

d) Električno verižno orodje, ki ga
ne uporabljate, shranjujte izven
dosega otrok. Osebam,kiorodja
nepoznajoalinisoprebraletehna-
vodil,nedovoliteuporabljatiorodja.
Električnaorodjasonevarna,čejih
uporabljajoneizkušeneosebe.

e) Električno orodje in vpenjal-
ne nastavke skrbno negujte.
Prepričajte se, da gibljivi deli
delujejo brezhibno in da niso
stisnjeni. Prav tako ne smejo biti
zlomljeni ali poškodovani do te
mere, da ovirajo delovanje ele-
ktričnega orodja. Pred ponovno
uporabo je treba poškodovani
del orodja popraviti. Vzrok za
številnenezgodesopravslabovzdrže-
vanaelektričnaorodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra
in čista. Skrbno negovana rezalna
orodjazostrimirobovisemanjzatika-
joinsolažjevodljiva.

g) Električno orodje, pribor, nastav-
ke itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upoštevaj-
te delovne pogoje in vrsto dela,
ki ga nameravate opravljati.
Zaradiuporabeelektričnegaorodjav
druge, nepredvidene namene, lahko
nastanejonevarnesituacije.

h) Skrbite za to, da so ročaji in
prijemalne površine suhi, čisti in
brez olja ali masti. Spolzki ročaji
in prijemalne površine ne omo-
gočajo varne uporabe in nad-
zora nad električnim orodjem v
nepredvidenih situacijah.

5) SKRBNO RAVNANJE Z
AKUMULATORSKIMI ORODJI IN
NJIHOVA UPORABA

a) Akumulatorske baterije polnite
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roča proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenemzapolnjenjedoločene
vrsteakumulatorskihbaterij,lahko
pridedopožara,čegauporabiteza
polnjenjedrugihvrstakumulatorskih
baterij.



SI

242

b) Za pogon električnih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene
akumulatorske baterije. Uporaba
drugačnihakumulatorskihbaterijlahko
povzročitelesnepoškodbeinpožar.

c) Akumulatorska baterija, ki ni
v uporabi, ne sme priti v stik s
pisarniškimi sponkami, kovanci,
ključi, žeblji, vijaki ali z drugimi
kovinskimi predmeti, ki bi lahko
povzročili premostitev kontak-
tov. Kratek stik med kontakti akumula-
torskebaterijelahkopovzročiopekline
alipožar.

d) Pri napačni uporabi lahko iz
akumulatorske baterije izteče
tekočina. Izogibajte se kontaktu
z njo. Če vseeno pride do stika,
prizadeto mesto spirajte z vodo.
Čepridetekočinavoči,pospiranju
poiščitezdravniškopomoč.Iztekajoča
tekočinalahkopovzročidraženjekože
in opekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanih
ali predelanih akumulatorskih
baterij. Poškodovane ali predelane
akumulatorskebaterijeselahkoob-
našajonepredvidljivoinpovzročijo
požar,eksplozijealipoškodbe.

f) Akumulatorskih baterij ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim
temperaturam. Ogenjalitempera-
ture,višjeod130 °C,lahkopovzročijo
eksplozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za
polnjenje in akumulatorske
baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite izven
temperaturnega območja, nave-
denega v navodilih za uporabo.
Nepravilnopolnjenjealipolnjenje
izvendovoljenegatemperaturnega
območjalahkouničiakumulatorskoba-
terijoinpovečanevarnostpožara.

6) SERVIS

a) Električno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izključno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo
tudivnaprejzagotovljenavarnaraba
električnegaorodja.

b) Poškodovanih akumulatorjev ne
popravljajte. Kakršna koli popravila
akumulatorskihbaterijlahkoizvaja
samoproizvajalecalinjegovipoobla-
ščeniserviserji.

Dodatna navodila

a) Ne uporabljajte brusilnih plošč.
b) Izberite pravilen žagin list, ki

ustreza materialu, ki ga želite
žagati. Žaginilisti,kisopredvidniza
rezanjelesaalipodobnihmaterialov,
morajoustrezatistandarduEN847-1.
Žagojedovoljenouporabljatisamoza
žaganjelesa,umetnemaseinlahkih
gradbenih materialov

c) Uporabljajte izključno žagine
liste, katerih oznaka za število
vrtljajev ustreza navedenemu
številu vrtljajev vašega izdelka
ali je višje.

d) Uporabljajte samo žagine liste
premera 140 mm, v skladu z
napisi na žaginem listu.

e) Preprečite pregretje konic žagi-
nih zob.

f) Pri žaganju umetne mase pre-
prečite taljenje umetne mase.

g) Upoštevajte najv. globino reza.
(glejte Tehnični podatki)

h) Pri žaganju nosite masko za
zaščito pred prahom.

i) Vedno nosite zaščito ušes!
j) Ne uporabljajte pribora (glejte

poglavje »Nadomestni deli/pri-
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bor«), ki ga ni priporočilo pod-
jetje PARKSIDE. Tolahkoprivededo
električnegaudaraalipožara.

DRUGA TVEGANJA

Tudičetoelektričnoorodjeuporabljatev
skladuspredpisi,seprinjegoviuporabipo-
javljanekajtveganj.Naslednjenevarnosti
selahkopojavijovpovezaviskonstrukcijo
inizvedbotegaelektričnegaorodja:
a) ureznine,
b) poškodbesluha,čeneuporabljate

ustreznezaščitezasluh,
c) vplivnazdravjezaraditresljajev,kise

prenašajonadlaniinroke,čeorodje
uporabljatedlječasaoziromagane
uporabljateinvzdržujtepravilno.

Opozorilo!Električnoorodjemed
delovanjemustvarjaelektromagne-

tnopolje.Topoljelahkovdoločenihpogo-
jihvplivanaaktivneinpasivnemedicinske
vsadke.Dabizmanjšalinevarnostresnih
ali smrtnih poškodb, osebam z medicinski-
mivsadkipriporočamo,dasepredupora-
boorodjaposvetujejossvojimzdravnikom
inproizvajalcemmedicinskegavsadka.

Upoštevajte varnostna opozori-
la in navodila za polnjenje in 

pravilno uporabo v navodilih za 
uporabo polnilnika serije (Parkside) 
X 20 V Team. Podroben opis postop-
ka polnjenja in druge informacije naj-
dete v ločenih navodilih za uporabo.

Varnostna navodila za vse 
žage

KROŽNE ŽAGE 

a) NEVARNOST! Z rokami ne
posegajte v območje žaganja in 

bližino žaginega lista.Čežagodržitez
obemarokama,jihžaginlistnemore
poškodovati.

b) Ne segajte pod obdelovanec.Zaščitni
pokrov vas pod obdelovancem ne
morezaščititipredžaginimlistom.

c) Globino reza prilagodite debelini
obdelovanca. Globina mora biti
vidnamanjkotpolnavišinazobapod
obdelovancem.

d) Obdelovanca, ki ga žagate, nikoli me
držite v roki ali čez nogo. Obdelovanec
pritrdite na stabilen nastavek.
Pomembnoje,daobdelovanecdobro
pritrdite,dazmanjšatenevarnost
telesnegastika,zatikanježaginega
lista ali izgubo nadzora .

e) Kadar izvajate dela, pri katerih bi
lahko električno orodje prišlo v stik s
skritimi električnimi napeljavami, držite
izdelek samo za izolirane površine
ročaja.Stikznapeljavopodnapetostjo
lahko spravi pod napetost tudi kovinske
deleelektričnegaorodjainpovzroči
električniudar.

f) Pri vzdolžnem rezanju vedno
uporabljajte naslon ali ravno vodilo za
robove.Toizboljšanatančnostreza
inzmanjšamožnost,dasežaginlist
zatika.

g) Vedno uporabljajte žagine liste
pravilne velikosti in z ustrezno odprtino
za nastavek (npr. v obliki romba ali
okrogli).Žaginilisti,kineustrezajo
montažnimdelomžage,delujejo
neenakomernoinpovzročijoizgubo
nadzora.

h) Nikoli ne uporabljajte poškodovanih ali
napačnih podložk ali vijakov za žagine
liste.Podložkeinvijakizažagineliste
sobiliposebejkonstruiranizavašo
žago,zaoptimalnozmogljivostinvar-
nost pri uporabi.
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Dodatni varnostni napotki 
zavsežage

POVRATNI UDAREC – VZROKI IN 
USTREZNI VARNOSTNI NAPOTKI

• Povratniudarecjenenadnareakcija
zaradizagozdenega,zataknjenegaali
napačnoporavnanegažaginegalista,
ki privede do tega, da dvigne nenad-
zorovanožagoinseizobdelovanca
premaknevsmerupravljavca.

• Česežaginlistzagozdializataknev
zapiralnirežižage,seblokira,inmoč
motorjažagoudarinazajvupravljav-
ca.

• Česežaginlistvrezužagezasukaali
napačnoporavna,selahkozobjezad-
njegarobažaginegalistazataknejov
površinilesa,zaradičesarsežaginlist
premakneizrežežageinžagaskoči
nazajvsmerupravljavca.

Povratniudarecjeposledicanapačneali
pomanjkljiveuporabežage.Preprečitega
lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, 
kotjeopisanovnadaljevanju.

a) Čvrsto držite žago in namestite svoje 
roke v položaj, v katerem lahko 
prestrežete povratne sile. Vedno se 
postavite ob žagin list, žagin list ne 
sme biti nikoli v liniji z vašim listom. Pri 
povratnemudarculahkožagakrožna
žagaskočinazaj,vendarupravljavec
lahko z ustreznimi ukrepi obvlada 
povratne sile.

b) Če se žagin list zatakne ali prekinete 
delo, izklopite žago in jo mirno 
držite v obdelovancu, dokler se 
žagin list popolnoma ne zaustavi. 
Nikoli ne poskušajte žago odstraniti 
iz obdelovanca ali jo povleči nazaj, 
dokler se žagin list premika. V 

nasprotnem primeru lahko pride 
do povratnega udarca.Določitein
odpravitevzrokzazatikanježaginega
lista.

c)  Če želite žago, ki je nameščena 
v obdelovancu, ponovno zagnati, 
centrirajte žagin list v režo žage 
in preverite, ali zobje žage niso 
zataknjeni v obdelovancu.Česežagin
list zatakne, se lahko premakne iz 
obdelovancaalipovzročipovratni
udarec,kožagoponovnozaženete.

d)  Podprite velike plošče, da zmanjšate 
tveganje povratnega udarca zaradi 
zataknjenega žaginega lista. Velike 
ploščeselahkopodsvojolastnotežo
upognejo.Ploščejetrebapodpretina
obehstraneh,insicervbližinireže
žageintudivbližiniroba.

e) Ne uporabljajte topih ali poškodovanih 
žaginih listov.Žaginilististopimi
alinapačnoporavnanimizobmi
zaradipreozkerežežagepovzročijo
povečanotrenje,zatikanježaginega
lista in povratni udarec.

f)  Pred žaganjem privijte nastavitve 
globine reza in kota reza.Česemed
žaganjemnastavitvespremenijo,se
lahkožaginlistzatakneinnastopi
povratni udarec.

g)  Bodite posebej previdni pri žaganju 
v obstoječe stene ali druga skrita 
območja.Vstavljenižaginlistselahko
prižaganjuvskritepredmeteblokirain
povzročipovratniudarec.

DELOVANJE ZAŠČITNEGA OKROVA

a) Pred vsako uporabo preverite, ali se 
zaščitni okrov da brezhibno zapreti. 
Žage ne uporabljajte, če zaščitni okrov 
ni prosto pomičen in se ne zapre takoj. 
Zaščitnega okrova nikoli ne pritrdite ali 
privežite v odprtem položaju.Čežaga
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nenadzorovano pade na tla, se lahko 
spodnjizaščitniokrovukrivi.Prepričaj-
tese,dasezaščitniokrovprostopomi-
ka in da se pri vseh kotih in globinah 
rezanjanikolinedotikažaginegalista
ali drugih delov.

b) Preverite stanje in delovanje vzmeti
za zaščitni okrov. Če zaščitni okrov in
vzmeti ne delujejo brezhibno, poskrbite
za vzdrževanje žage pred njeno upora-
bo.Poškodovanedele,lepljiveobloge
alinakopičenažagovinaupočasnijo
delovanjespodnjegazaščitnegapokro-
va.

c) Pri »potopnem rezu«, ki se ne izvaja
pod pravim kotom, osnovno ploščo
žage zavarujte pred pomikanjem
vstran. Pomikanjevstranlahkoprivede
dozatikanjažaginegalistainstemdo
vzvratnega udarca.

d) Ne odlagajte žage na delovno mizo
ali na tla, ne da bi bil žagin list prekrit
z zaščitnim okrovom.Nezaščitenin
iztekajočižaginlistžagopremikav
nasprotnosmerrezainžaga,karjije
napoti.Pritemupoštevajtečasizteka
žaginegalista.

Varnostnanavodilazaža-
gin list

Teinformacijeožaginem listuustrezajo
standarduDINEN847-1:2017.

Orodjesmejouporabljatisamo
usposobljeneinizkušeneosebe,ki

uporaboorodjaobvladajo.

Varno delo

•Najvišjegaštevilavrtljajev,navedenega
naorodju,nidovoljenopreseči.Čeje
navedenoobmočještevilavrtljajev,gaje
treba upoštevati.

•Krožnežagineliste,kisonatrgani,je
trebaizločitiizuporabe(popraviloni
dovoljeno).

•Orodjazvidnimirazpokaminidovolje-
nouporabljati.

•Orodjejetrebarednočistiti.
•Deleorodjaizlahkihkovinskihzlitinje
(npr.zaodstranitevsmole)dovoljenočis-
titisamostopili,kinevplivajoneugod-
no na mehanske lastnosti teh materialov.

•Orodjaintelesaorodijmorajobitivpeta
tako,dasepriuporabinemorejorazrah-
ljati.Upoštevajtenavodilazasestavljanje.
Napenjalnivijak,skaterimjepritrjen
žaginlist,ročnozategnitespriloženim
šestrobimključem.

•Podaljšekizvijačaalizategovanjez
udarcikladivanistadovoljena.

•Zvpenjalnihpovršinnažaginemlistuočis-
titeumazanijo,maščobe,oljeinvodo.

•Uporabljajteoriginalnenadomestnedele
proizvajalca,dajezagotovljenavarna
uporaba,glejtepoglavje»Nadomestni
deli/pribor«.

•Vzdrževalnadelainspremembeprikro-
žnihžaginihlistihsmejoizvajatisamo
strokovneosebe,torejosebesstrokovno
izobrazboinizkušnjami,kipoznajo
zahtevegledekonstrukcijeinobliketer
tudipotrebnestopnjevarnosti.

Čiščenje

•Umazanijokotnpr.smolozžaginega
listaodstranjujtesamostopili,kinevpli-
vajoneugodnonamehanskelastnosti
žaginegalista.

•Poskusitepovršinessmoloočistitizdob-
roožeto,vlažno,mlačnokrpo.Pazite
nato,davnotranjostohišjanezaidejo
tekočine!
Drugamožnostje,dauporabiteposeb-
nočistilo(zatopljenjesmole)alivečna-
menskopršilo.Upoštevajtevarnostna
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navodilainnavodilaproizvajalcaposeb-
negačistila/večnamenskegapršila.

Vzdrževanje

•Žaginlistpredvsakouporabopreverite
gledevidnihpomanjkljivostiintop,
upognjenalikakodrugačepoškodovan
žaginlistzamenjajte.

•Vzdrževalnadelanažaginihlistihkot
npr.popraviloalinaknadnobrušenje
mora izvesti strokovna oseba.

Shranjevanje

Žaginlisthranitenasuheminpredprahom
zaščitenemmestuzunajdosegaotrok.

Uporaba

 Odstranjevanje/vstavlja-
nje akumulatorja

1. Zaodstranjevanjeakumulatorja(34)
iz naprave pritisnite tipko za sprostitev
(35)naakumulatorju(34)inakumula-
tor (34) izvlecite.

2. Zavstavljanjeakumulatorja(34)poti-
sniteakumulator(34)vzdolžvodila(9)
vnapravo.Pritemseslišnozaskoči.

  Preverjanje napolnje-
nosti akumulatorja

Prikaznapolnjenosti(20)prikažestanje
napolnjenostiakumulatorja(34).

Napolnjenostakumulatorjaseprikaže
tako,dazasvetiustreznalučkaLED,ko
napravadeluje.Zatopritisniteinpridržite
stikalozavklop/izklop (5).

rdeča-rumena-zelena=>akumulatorje
popolnomanapolnjen

rdeča-rumena=>akumulatorjenapolnjen
pribl. do polovice
rdeča=>akumulatorjetrebanapolniti

  Polnjenje akumulatorja

 Predpolnjenjempočakajte,dase
segreti akumulator ohladi. 

Akumulator (34) napolnite, ko sveti 
samošerdečalučkaLEDzaprikaz
napolnjenosti.

1. Vzemite akumulator (34) iz naprave.
2. Potisnite akumulator (34) v polnilno od-

prtino polnilnika (36). 
3. Priključitepolnilnik(36)naelektrično

vtičnico.
4. Poizvedenempostopkupolnjenjatraj-

nosvetizelenaluč.Sedajpolnilnik(36)
ločiteodomrežja.

5. Vzemite akumulator (34) iz polnilnika
(36).

  Preverjanje delovanja 
zaščitnegaokrova

1. Namestitenapravozmizožage(10)
narobutrdnepodlage,takodaje
potopnožagomogočepopolnoma
spustiti.

2. Potisnitezaporovklopa(3)naprejin
spustitepotopnožago.

3. Preverite,aližaginlist(27)drsapo
zaščitnemokrovu(24).
Preverite,aligajemogočeznova
samostojnopremaknitivnjegovizho-
diščnipoložaj.

 Čedelovanjezaščitnegaokrova
nipravilno,nezaženitedelovanja
naprave in se obrnite na naše ser-
visnosredišče.
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Namestitev/zamenjava 
žaginegalista

Napravo izklopite in pred vsemi 
deli vzemite akumulator iz naprave.

1. Potisnite pritrdilni vzvod (2) v smeri do-
datnegaročaja(1).

2. Potisnitezaporovklopa(3)naprejin
spustitepotopnožago,takodasesli-
šnozaskoči.

3. Spustitezaporovklopa (3).
Enotamotorjasezaustavinamestu,na
kateremlahkoskoziodprtinovzašči-
tnemokrovu(24)namestite/zamenjate
žaginlist.

Odstranjevanje žaginega lista
4. Pritisnite tipko za pritrditev vretena (37)

inodvijteterodstranitevijak(39)in
prirobnico(38)zvelikimšestrobimklju-
čem(16)(izdodatnegaročaja(1)).

5. Previdnoodstranitežaginlist(27)od
spodajizzaščitnegaokrova(24).

Namestitev žaginega lista
4. Namestitežaginlist(27)odspodajv

zaščitniokrov(24)innavreteno.
Oznakazasmertekanažagi-
nemlistu(27)semoraujematiz
oznakozasmertekanazašči-

tnem okrovu (24).
5. Namestiteprirobnico(38)nažaginlist

(27).
6. Pritisnite tipko za pritrditev vretena (37)

terpritrditeprirobnico(38)inžaginlist
(27)zvijakom(39)spomočjovelikega
šestrobegaključa(16).

OPOZORILO!Puščicanažaginem
listusemoraujematispuščicosme-
rivrtenja(smerteka,označenana
zaščitnempokrovu).

Prepričajtese,daježaginlistpri-
merenzaštevilovrtljajevorodja.

 Priključeksesalnikaza
prah

Priključitedovoljenisesalnikzaprahin
žagovinoneposrednonaizmetzažago-
vino (4).

Pri obdelavi materialov, pri kateri 
nastajazdravjuškodljivprah,mora-
tenanapravopriključitiprimerno,
preverjenonapravozasesanje
razredaprahaM.

Namestitev vzporedne-
ga naslona

1. Odvijtevijakskrilnoglavo(11)za
nastavek za vzporedni naslon (40) in
vstavite vzporedni naslon (30) v nasta-
vek za vzporedni naslon (40).

2. Nastaviteželenoširinoreza.Vtana-
men po potrebi uporabite merilo.
Odprtine(25)nasprednjemrobuža-
ginemize(10)označujejorobrezanja
zanastavitvekotarezanja0°in45°
(glejtepodrobnosliko).

3 Trdnozategnitevijakeskrilnoglavo
(11) nastavka za vzporedni naslon
(40).

Opozorilo za preobremeni-
tev

• Čegrozipoškodbanaprave,(nakrat-
ko) zasveti opozorilni prikaz za preo-
bremenitev ( 21). Izdelek se izklopi.

Nastavitev kota reza

Kotrezanjalahkonastavitezlestvicokotov
rezanja (13).
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1. Odvijtevijakaskrilnoglavo(7)zaiz-
birokotarezanja.

2. Nastaviteželenikotnalestvicikotovre-
zanja(13)napodlagizgornjegaroba
referenčneoznake(12).

3. Znovazategnitevijakskrilnoglavo
(7).

Zanastavitevzajeralnegakota–1°
ali +47° po nagibu zavrtite nasta-

vitveni gumb (14).

Prizajeralnihrezihjeglobinareza
manjšaodnastavljenevrednostina

lestvici globine reza (29).

Medkotnimrezanjemnapravotrdno
držitezobemarokama,datako
boljeobdržitenadzornadnapravo.

Nastavitev globine reza

1. Pritisnite tipko za pritrditev (15) za
nastavitevglobinerezainjodržitepri-
tisnjeno.

2. Nastaviteželenoglobinorezana
lestvici globine reza (29) na podlagi
referenčneoznake(28).
A: oznaka brez vodila
B: oznaka z vodilom

3. Spustitetipkozapritrditev (15).

Povezava vodil

Vodilaimajonaspodnjistranizaš-
čitopreddrobljenjem(črngumijast

rob).Tozaščitopreddrobljenjemjetreba
predprvimrezomskrajšati,takodabo
enakedolžinekotvodiloinporavnanaz
njim.Položitevodilonaobdelovanec.Na
potopnižaginastaviteglobinoreza
pribl. 10 mminpotopnožagovklopite.Po-
topnožagoenakomernoinzrahlimpoti-
skanjemvoditevsmeripotekareza.

1. Potisnite povezovalni element (32) v
ustrezni utor vodil (31).
Povezovalnielementnajbonasredini
med vodiloma.

2. Zategnitevijakebrezglave(33)z
majhnimšestrobimključem(17).

  Navodila za delo

Oznakiširinerezanja(26)naza-
ščitnemokrovu(24)prikazujeta

sprednjoinzadnjotočkorezažaginegali-
sta(Ø 140 mm)prinajvečjiglobinireza.

Žaganje (brez vodila)

Žaganje pod pravim kotom
• Držitestrojzobemarokama,zeno

rokonaročaju(6),zdrugorokopana
dodatnemročaju(1).

• Vklopitenapravo,glejtepoglavje
»Vklop/izklop«

• Namestitenapravossprednjimdelom
žaginemize(10)naobdelovanec.

• Potopnožagospustiteinžagajteob
srednjemočnempritiskanjunaprej–ni-
kolipanenazaj.

Zajeralni rezi do 45°
• Nastavitevželenikotrezanja,kotje

opisanovpoglavju»Nastavitevkota
reza«.

• Držitestrojzobemarokama,zeno
rokonaročaju(6),zdrugorokopana
dodatnemročaju(1).

• Vklopitenapravo,glejtepoglavje
»Vklop/izklop«

• Namestitenapravossprednjimdelom
žaginemize(10)naobdelovanec.

• Potopnožagospustiteinžagajteob
srednjemočnempritiskanjunaprej–ni-
kolipanenazaj.
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Potopni rezi
• Nastaviteželenoglobinorezavskla-

duspoglavjem»Nastavitevglobine
reza«.

• Namestite napravo na obdelovanec.
• Držitestrojzobemarokama,zeno

rokonaročaju(6),zdrugorokopana
dodatnemročaju(1).

• Vklopitenapravo,glejtepoglavje
»Vklop/izklop«

• Potopnožagospustiteinžagajteob
srednjemočnempritiskanjunaprej–ni-
kolipanenazaj.

Zmanjšajtetveganjevzvratnega
udarca,takodazadnjirobpoložite

naomejevalnik(npr.vodilo).

Pomikanjevstranmedrezanjemlah-
koprivededozatikanjažaginega

lista in s tem do vzvratnega udarca. Pri 
potopnihrezih,kijihneizvajatepodpra-
vimkotom,mizožagezavarujtepredpo-
mikanjemvstran.

Žaganje (z vodilom)

Žaganje pod pravim kotom
• Namestitevodilo(31)sčrnimgumijas-

tim robom navzdol na obdelovanec.
• Položitenapravozutoromnavodilo.
• Držitestrojzobemarokama,zeno

rokonaročaju(6),zdrugorokopana
dodatnemročaju(1).

• Vklopitenapravo,glejtepoglavje
»Vklop/izklop«

• Potopnožagospustiteinžagajteob
srednjemočnempritiskanjunaprej–ni-
kolipanenazaj.

Zajeralni rezi do 45°
• Namestitevodilo(31)sčrnimgumijas-

tim robom navzdol na obdelovanec.
• Položitenapravozutoromnavodilo.

• Nastavitevželenikotrezanja,kotje
opisanovpoglavju»Nastavitevkota
reza«.

• Držitestrojzobemarokama,zeno
rokonaročaju(6),zdrugorokopana
dodatnemročaju(1).

• Vklopitenapravo,glejtepoglavje
»Vklop/izklop«

• Potopnožagospustiteinžagajteob
srednjemočnempritiskanjunaprej–ni-
kolipanenazaj.

Potopno žaganje z vodilom
• Namestitevodilo(31)sčrnimgumijas-

tim robom navzdol na obdelovanec.
• Položitenapravozutoromnavodilo.
• Nastaviteželenoglobinorezavskla-

duspoglavjem»Nastavitevglobine
reza«.

• Zadnjirobmizežage(10)(karseda)
prislonitenaomejevalnik.

• Točnostprileganjamizežagev
vodilulahkoizboljšatezekscen-
trskimivijaki(8).

Ekscentrskevijake(8)zategnite,da
zmanjšatezračnostmednapravoinvo-
dilom (31).

• Držitestrojzobemarokama,zeno
rokonaročaju(6),zdrugorokopana
dodatnemročaju(1).

• Vklopitenapravo,glejtepoglavje
»Vklop/izklop«

• Potopnožagospustiteinžagajteob
srednjemočnempritiskanjunaprej–ni-
kolipanenazaj.

Nastavitev števila vrtlja-
jevinnačinaECO

S tipko  (22) lahko nastavite eno od 
6 stopenjštevilavrtljajev. 
NavoljopajetudinačinECO.Čejenačin
ECOaktiven,svetiprikazLEDzanačin
ECO(19).
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 Vklop/izklop

Vklop:
1. Potisnitezaporovklopa(3)naprej.
2. Sprožitestikalozavklop/izklop(5).

Kosestrojzažene,lahkozaporo
vklopa (3) znova spustite.

3. Spustitepotopnožago.

Izklop:
1. Spustite stikalo za vklop/izklop (5).
2. Pomaknitežaginlistnazajvzaščitni

okrov (24).

Povezava naprave z 
aplikacijo Lidl Home

Napravo je mogoče povezati z aplika-
cijo Lidl Home samo, če jo uporabljate 

z akumulatorjem Smart Performance.

1.Potisnitespodnjidelnapravenaakumu-
lator Smart Performance, tako da se ta
zaskoči.

Sprožitestikalozatipko 
( 22).PrikazLEDpametnega

akumulatorja  ( 18)začnesveti-
ti.

2.Nasvojempametnemtelefonuaktiviraj-
te Bluetooth®.

3.OdpriteaplikacijoLidlHome.
Odtukajnaprejzapovezavonaprave
obstajajomožnosti,  in .

 Čejetoprvanaprava,kijoželitepo-
vezatizaplikacijo:

4. Na zavihku  »Doma«izberitemož-
nost »Dodajanje naprave«.
Aplikacijapreiščeokolicoglederazpolo-
žljivihnapravinvamprikaže,alijeod-
krilarazpoložljivenaprave.

Čejihni,zbranjemnadaljujtepri
možnosti. 

5.Čeizberete»Pojdite na dodajanje«,
sevamprikažeseznamrazpoložljivih
naprav.

6.Izberitenapravozvnosomkljukice . Na-
enkratizberitesamoenonapravo.Čebi
bilekljukicevnesenetudipridrugihna-
pravah,jihodstranite,takodapritisnete
naposameznokljukico.

7.Sedajpritisnitena ,kijeenakebarve
kotvnesenakljukica.

8.Uspešnopovezavopotrdites»Konča-
no«.
Napravajezdajnavedenanazavihku

»Doma«injolahkoizberete.

 Čestezaplikacijožepovezalidruge
naprave:

4. Na zavihku  »Doma« izberite  zgo-
rajdesno.Aplikacijapreiščeokolicogle-
derazpoložljivihnapravinvamprikaže,
alijeodkrilarazpoložljivenaprave.

Čejihni,zbranjemnadaljujtepri
možnosti. 

5.Nadaljujtekotpriodtočke5naprej.

 Česevamsamodejnoneprikažese-
znamrazpoložljivihnaprav:

Česevamnapravaneprikažesamodej-
no,ravnajte,kotsledi:
4. Na zavihku »Doma« izberite  zgo-

rajdesno.
5. V levi vrstici izberite »Druge«.
6. Izberite »Druge-2«.
7. Potrdite, da prikaz hitro utripa.

Aplikacijazdajiščerazpoložljivenaprave
invamjihpredlaga.

8.Izberiteželenonapravospritiskomna
,dajododatevaplikaciji.

9.Najprejpotrditez»Naprej«, potem pa
s »Končano«.
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Posodobitevstrojneprogramskeopre-
melahkoprivededospremembdelovanja
aplikacije.

Funkcije aplikacije

Izberite pametni akumulator (s katerim 
uporabljatenapravo).Prikažesevam
preglednastranzanapravo,kivsebuje
naslednjeinformacijeinmožnosti
nastavitve:

Česevampreglednastranzanapra-
voneprikažetakoj,izberitepregle-

dno stran za akumulator Performance, na-
pravoPPTSA20-LiA1pod»Informacijeo
napravi«.

- virtualni ID naprave orodja omogoča
natančnoidentifikacijoorodja;

- model orodja inpolegnjegaproizvodna
serijavoklepajih;

- tok praznjenja orodja navajatrenutno
praznjenjevamperih;

- hitrost vrtenja orodja seprikažekot
RPM(roundsperminute–vrtljajev
na minuto)/min–1. Pri nastavitvi
»Profesionalno«,kijojemogočeizvesti
pri orodjih v delovnem načinu,je
mogočevnaprejnastavitištevilovrtljajev.

- priorodjih v delovnem načinu jemogoče
izbrati:Moč,ProfesionalnoinECO;

- prikažetesilahkoskupni čas delovanja
orodja;

- pričasih previsoke temperature orodja
silahkoprikažetepogostostčasov
previsoketemperatureorodja;

- pričasu blokade orodja si lahko
prikažetepogostostblokiranjanaprave;

- prikažetesilahkopogostostčasov
previsokega toka orodja naprave;

- rdečapikaprirazličici strojne
programske opremeprikazuje,daje
navoljoposodobitev.Posodobitevje

mogočeizvestizizbirorazličicestrojne
programske opreme.

- čeizberete»Ponastavitev«pri
ponastavitvi na tovarniške nastavitve, se
znovavzpostavijotovarniškenastavitve.
Vsishranjenipodatkiseizbrišejo.

Čeizberetesliko,sepojaviprikaz
naprave za 360°. 

Varstvo podatkov

Celotnapravilazavarstvopodatkov
najdetenazavihku vpolju»Varstvo 
podatkov«.

Ločitevnapraveinizbrispo-
datkov v aplikaciji

1. Na zavihku izberitenapravo,kijo
želiteodstranitiinprikateriželiteizbri-
sati podatke.

2. Izberite znak desnozgoraj.
3. Izberite »Odstranitev naprave«.
4.Zaizbrispodatkovizberite»Ločitev in

izbris podatkov«.
Česamoželiteločitinapravo,nepa
tudiizbrisatipodatkov,izberite»Loči-
tev«.

Težavezaplikacijo? – FAQ

1. Na seznamu naprav izberite akumula-
tor,skaterimuporabljatenapravoPer-
formance.

2.Podrsajtezlevevdesno,dapreidetena
pregledno stran za akumulator.

3. Izberite znak desnozgoraj.
4. Pod »Drugo«izberitemožnost»FAQ«

(pogostozastavljenavprašanja).
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Čiščenjeinvzdrževanje

Popravilainvzdrževalnadela,ki
niso opisana v teh navodilih za 
uporabo,najopravinašservisni
center.Uporabljajtesamooriginal-
ne dele. Nevarnost poškodb!

 Predkakršnimikolidelinaorodju
tegaizključiteinodstraniteakumu-
latorskobaterijo.

Rednoizvajajtenaslednjačistilnadela.S
temzagotovitedolgoinzanesljivouporabo.

Čiščenje

Orodja ni dovoljeno škropiti 
z vodo ali ga vanjo polagati. 
Sicer obstaja nevarnost elek-
tričnega udara!

• Poskrbite,dabodoprezračevalnereže,
ohišjemotorjainročajivednočisti.Zači-
ščenjeuporabljajtevlažnokrpoališčetko.

 Neuporabljajtečistilnihsredstevoz.to-
pil.Takobilahkoorodjenepopravljivo
poškodovali.

Vzdrževanje

Napravanepotrebujevzdrževanja.

Shranjevanje

• Orodjehranitenasuhem,neprašnem
mestu izven dosega otrok.

• Temperaturazaskladiščenjeakumula-
torskebaterijejemed0°Cin45°C.
Izogibajteseekstremnemumrazuali
vročiniprishranjevanju,daakumula-
torskabaterijaneizgubisvojemoči.

• Shranitenapravoinpriborvprilože-
nemkovčku(23).

Odstranjevanje/
varstvo okolja
Odstranite akumulator iz naprave in odda-
jtenapravo,akumulator,priborinembala-
žozapredelavonaokoljuprijazennačin.

Električnihnapravnidovoljenoodla-
gatimedgospodinjskeodpadke. 

Akumulatorjanezavrzitemedgo-
spodinjskeodpadke,nemečitegav
ogenj(nevarnosteksplozije)aliv

vodo.Poškodovaniakumulatorjilahkoško-
dujejookoljuinvašemuzdravju,čeuhaja-
jostrupenihlapialitekočine.

Odstraniteakumulatorjevskladu
zlokalnimipredpisi.Okvarjeneali
iztrošeneakumulatorjejetrebavskladu
zDirektivo2006/66/EGreciklirati.
Oddajteakumulatorjenazbirnemmestu
zaodpadnebaterijezaokoljskoprimerno
predelavo.Vzvezistempovprašajte
svojelokalnopodjetjezaodstranjevanje
odpadkovalinašoservisnoslužbo.
Akumulatorjeodstraniteizpraznjene.Pri-
poročamo,dapoleprelepitezlepilnim
trakomzazaščitopredkratkimstikom.
Akumulatorjaneodpirajte.

Nadomestni deli / 
Pribor
Nadomestni deli in pribor so na 

voljo na spletni strani 
www.grizzlytools.shop

Čeimatetežavespostopkomnaročanja,
uporabite obrazec za stik. 
Čeimatedodatnavprašanja,seobrnitena
»Service-Center«(glejtestran253).

Žaginlist
Ø140mmx1,8xØ20mm .. 13800414



#

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20,63762 Großostheim, Germany

Pooblaščeniserviser:
Tel.:080080917
E-Mail:grizzly@lidl.si
(Birotehnika, HodoščekRenatas.p.,LendavskaULICA23,9000MurskaSobota)

Garancijski list

1.Stemgarancijskimlistom«GrizzlyToolsGmbH&Co.KG,StockstädterStraße20,
63762 Großostheim, Germany»jamčimo,daboizdelekvgarancijskemrokuobnor-
malniinpravilniuporabibrezhibnodelovalinsezavezujemo,dabomoobizpolnje-
nihspodajnavedenihpogojihodpravilimorebitnepomanjkljivostiinokvarezaradi
napakvmaterialualiizde-lavioziromaposvojipresojiizdelekzamenjalialivrnili
kupnino.

2. GarancijajeveljavnanaozemljuRepublikeSlovenije.
3.Garancijskirokzaproizvodje60mesecevoddatumaizročitveblaga.Datumizročit-

veblagajerazvidenizračuna.
4.Kupecjedolžanokvarojavitipooblaščenemuservisuoziromaseinformirationadalj-

njihpostopkihnazgorajnavedenitelefonskištevilki.Svetujemovam,dapredtem
natančnopreberetenavodilaosestaviinuporabiizdelka.

5.Kupecjedolžanpooblaščenemuservisupredložitigarancijskilistinračun,kotpotrdi-
loindokaziloonakuputerdnevuizročitveblaga.

6.Vprimeru,daproizvodpopravljanepooblaščeniservisalioseba,kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije.

7.Vzrokizaokvarooziromanedelovanjeizdelkamorajobitilastnostistvarisamein
nevzroki,kisozunajproizvajalčeveoziromaprodajalčevesfere.Kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije,česenidržalpriloženihnavodilzasestavoin
uporaboizdelkaaličejeizdelekkakorkolispremenjenalinepravilnovzdrževan.

8.Jamčimoservisinrezervnedeleše5letapopretekugarancijskegaroka.
9.Obrabnidelioz.potrošnimaterialsoizvzetiizgarancije.
10.Vsipotrebnipodatkizauveljavljanjegarancijesenahajajonadvehločenihdoku-

mentih(garancijskilist,račun).
11.Tagarancijaproizvajalcaneizključujepravicpotrošnika,kiizhajajoizodgovornosti

prodajalcazanapakenablagu.

Prodajalec:
LidlSlovenijad.o.o.k.d.,Podlipami1,SI-1218Komenda
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Original-EG- 
Konformitätserklärung

Hiermitbestätigenwir,dassdieAkku-Tauchsäge
Modell PPTSA 20-Li A1
Seriennummer 000001 – 067000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

UmdieÜbereinstimmungzugewährleisten,wurdenfolgendeharmonisierteNormen
sowienationaleNormenundBestimmungenangewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgtder
Hersteller:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
01.09.2022

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

ChristianFrank
Dokumentationsbevollmächtigter
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MT

Translation of the original  
EC declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe
Cordless Plunge Saw 
model PPTSA 20-Li A1
Serial number
000001 – 067000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as 
nationalstandardsandstipulationshavebeenapplied:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Thisdeclarationofconformityisissuedunderthesoleresponsibilityofthe
manufacturer:

ChristianFrank 
(Documentation Representative)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
01.09.2022

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful 
substances in electrical and electronic appliances.
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BE

Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nouscertifionsparlaprésentequela
Scie plongeante sans fil
de construction PPTSA 20-Li A1
Numérodesérie
000001 – 067000

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormeset
décisionsnationalessuivantesontétéappliquées:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Lefabricantassumeseullaresponsabilitéd‘établirlaprésentedéclarationdeconformité:

ChristianFrank 
(Chargédedocumentation)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
01.09.2022

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde 
Accu-insteekzaag
bouwserie PPTSA 20-Li A1
Serienummer 
000001 – 067000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstemming 
gebrachtenormenennationalenormenenbepalingentoegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordtgedragendoordefabrikant:

ChristianFrank 
(Documentatiegelastigde)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
01.09.2022

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beper-
king van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
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PL
Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja   
Akumulatorowa piła wgłębna
seriia produkcyjna PPTSA 20-Li A1
Numerseryjny 
000001 – 067000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującym
brzmieniu:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi
producent:

ChristianFrank
 Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacjitechnicznej

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, Germany
01.09.2022

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

260



CZ
Překladoriginálníhoprohlášení 

oshoděCE

Potvrzujemetímto,žekonstrukce  
Aku ponorná pila
konstrukční řady PPTSA 20-Li A1
Pořadovéčíslo
000001 – 067000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
myaustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

ChristianFrank 
(Osoba zplnomocněná k sestavení dokumentace)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
01.09.2022

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského parlamen-
tu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a 
elektronických zařízeních.
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SK
Preklad originálneho  

prehlásenia o zhode CE

Týmtopotvrdzujeme,že
Aku ponorná píla
konštrukčnej rady PPTSA 20-Li A1
Poradovéčíslo
000001 – 067000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národnénormyapredpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Jedinýzodpovednýzavystavenietohtovyhláseniaozhodejevýrobca:

ChristianFrank 
(Osobasplnomocnenánazostaveniedokumentácie)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
01.09.2022

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch.
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DK
Oversættelse af den originale  

CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at 
Batteridreven dyksav
af serien PPTSA 20-Li A1
Serienummer 
000001 – 067000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationale 
standarderogregleranvendt:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Deterudelukkendeproducentensansvaratudarbejdedenne 
overensstemmelseserklæring:

ChristianFrank 
(Dokumentationsbefuldmægtiget)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
01.09.2022

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets direk-
tiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk 
og elektronisk udstyr
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ES
Traducción de la Declaración 

de conformidad CE original

Mediantelapresentedeclaramosque
Sierra de inmersión recargable
de la serie PPTSA 20-Li A1
Número de serie   
000001 – 067000

correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así 
comolasnormasyregulacionesnacionales:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

ChristianFrank 
(Apoderadodedocumentación)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
01.09.2022

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva  
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones a 
la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.
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IT

MT

Traduzione della dichiarazione di 
conformità CE originale

Conlapresentedichiariamoche 
Sega a immersione ricaricabile
serie PPTSA 20-Li A1
Numero di serie 
000001 – 067000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Pergarantirelaconformitàsonostateapplicateleseguentinormearmonizzateeanche
lenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ilproduttoreèilsoloresponsabiledellastesuradellapresentedichiarazionediconformità:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, GERMANY 
01.09.2022

*L’oggettodescrittosopraèconformealleprescrizionidellaDirettiva2011/65/EUdelPar-
lamentoEuropeoedelConsigliodell’8giugno2011sullarestrizionedell’usodideterminate
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

ChristianFrank
Responsabile documentazione tecnica
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HU
AzeredetiCEmegfelelőségi 

nyilatkozatfordítása

Ezenneligazoljuk,hogya
Akkus merülőfűrész
modell PPTSA 20-Li A1
Sorozatszám
000001 – 067000

gyártásiévtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkor 
érvényesmegfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 

2014/53/EU

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint 
nemzetiszabványokatésrendelkezéseketalkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

ChristianFrank 
Dokumentációsmegbízott

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, Germany  
01.09.2022

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 2011/65/EU 
(2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának 
korlátozásáról szóló irányelv előírásaival.
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SI
Prevod originalne izjave  

o skladnosti CE

Stempotrjujemo,da 
Akumulatorska potopna žaga
model PPTSA 20-Li A1
Serijskaštevilka
000001 – 067000

ustrezaveljavnimverzijamzadevnihsmernicEvropskeunije:
2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Zazagotavljanjeskladnostisobilenavedenesledečeusklajenenorme,kottudinacionalne
normeindoločila:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Zaizdajoteizjaveoskladnostijeodgovorenizključnoproizvajalec:

ChristianFrank 
Dokumentacijo

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, Germany  
01.09.2022

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z 
dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi.
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20220818_rev02_aems

Explosionszeichnung • Exploded Drawing  
Vue éclatée • Explosietekening  

Rysuneksamorozwijający•Rozvinutývýkres 
Výkres náhradných dielov • Eksplosionstegning 

Plano de explosión • Disegno esploso  
Robbantott ábra • Eksplozijska risba

informativ · informative  
informatif · informatief  
pouczający· informační 
informatívny · informativo 
informatív · informativen

PPTSA20-LiA1
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